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.t Droplaugarsona-saga foruden i den af K. Gisla- 
son 1847 udgivne recension foreligger i en udførligere 
bearbejdelse har længeværet bekendt. At denne „fyl- 
digere" fremstilling tillige er den ,. fuldkomnere" turde 
eudnu blandt menigmand på Island være den gængse 
anskuelse; også i videnskabelige kredse har denne så- 
kaldte længere Droplaugarsona-saga i sin tid nydt 
stor anseelse, som det ses af B. Thorlacius' afhandling 
om Fliotsdæla-saga *) ; ja endnu Svb. Kgilsson har an- 
set D ro pi. maj. — uagtet denne ikke indeholder 
nogen for den karakteristiske vers — for værdig til 
jævnlig at benyttes i hans Lexicon poeticum. B. Thor- 
lacius henfører den mindre Drpl. til 12te årh., den 
storre til slutningen af 13de — en lignende aldersbe- 
stemmelse har P. E. Mullers sagabibliothek — og til- 
lægger den stor betydning, navnlig i kulturhistorisk 
henseende. Det kan efter alt dette ikke undre, at 
man tidlig har tænkt på at fa sagaen udgivet; således 
foreligger, fra begyndelsen af dette århundrede, en, for- 
modenlig til trykning renskreven afskrift med tilhørende 
latinsk oversættelse ; men hidtil er dog sagaen for- 
bleven uudgiven, hvortil vel årsagen fornemlig er, at 
man efterhånden har fået et fra det oprindelige meget 
forskelligt syn på sagaen og dens betydning. Allerede 
K. Gislason nævner således i fortalen til sin udgave 


*) I Rahbeks Tritogenia, 1828. s. 161 — 224, oprindelig fore- 
læst i Videnskabernes SeUkab 1816. 
Fljotsdæla sa^a. a 
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af Droplaugarsona saga, at den såkaldte udførligere 
Droplaugarsona saga bærer tydelige spor af en sildigere 
oprindelse, K, Maurer, der i „Island" s. 102 nævner 
sagaen i anledning af det herfra på antikvariske kort 
over Island optagne ,.Ki6jafellsJ)ing", kalder den „et mak- 
værk fra 17de århundrede". I prolegomena til G. 
Vigfussons udgave af Sturlunga saga har den faet plads 
blandt ,.Spurious Icelandic Sagas" (Skrok-sogur, LXIV), 
Den pågældende sagas rystede anseelse lader sig for 
så vidt ikke genoprette, som det må indrommes, at de for 
den karakteristiske partier hverken i henseende til indhold 
stamme fra sagatiden eller overhovedet, kan henregnes til 
den middelalderlige saga-litteratur ; derom afgiver den selv 
fuldgyldigt vidnesbyrd. På den anden side er sagaen heller 
ikke så ung endda ; dens ældste håndskrift er et papirshånd- 
skrift fra begyndelsen af 17de årh. (c. 1630 angiver G. 
Vigfusson 1. c.) ; dette er imidlertid en afskrift og skrevet 
efter en allerede på flere steder forvansket tekst. Da nu til- 
med sproget viser forskellige for den senere middelalder 
ejendommelige former, må sagaen vistnok henføres til det 
16de årh., der jo i flere henseende står som en over- 
gangstid mellem det gamle og det nye. Den såkaldte 
islandske renæssance i første del af 17. årh. kan sagaen 
ikke skyldes, og da forf., om han end ikke længer til- 
hører den ægte gamle tid, dog ved sin litteraturkund- 
skab og forståelse af oldsproget må vække forundring, 
er det vel endog tvivlsomt, om man tor sætte ham 
senere end ved midten af årh.; da indtraf jo nemlig 
reformationen, og med denne en kreds af nye fore- 
stillinger og interesser, der næppe kan have været 
gunstige for den gamle litteratur. — Selv om sagaen an- 
tages forfattet ved midten af det 16de århundrede, er 
der ingen grund til at antage, at den nogensinde har 
foreligget på pergament; vi se jo allerede på reforma- 
tionstiden papir som det sædvanlige skrivestof — se 
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således (Safn til sogu Islands, I.) beretningen om Odd 
Gottskålkssons litterære arbejder i Skålholt c. 1535, og 
senere, ved slutnigen af århundredet, vidnesbyrdene om 
J6n Egilssons skrifter på papir. 

Ikke alene som et vidnesbyrd om litterær virksom- 
hed i en tid, hvorfra vi ellers har så få nationale 
arbejder, og som i det hele er os så ufuldstændig be- 
kendt, men også ved den brug, der her er gjort af 
flere ældre sagaer under et forsøg på at sammenstøbe 
disse til et nyt hele, med de enkelte deles forbindelse 
ved fri tildigtning, ligesom også ved det indblik, som 
den omstændelige fortællemåde åbner i det daglige livs 
forhold og befolkningens tilstand på forfatterens tid, 
fortjæner nævnte saga vel en udgivelse. Dens sprog 
og ordforråd vil vistnok tilmed i forskellige henseender 
være opmærksomhed værd, og fortællingen er, omend 
ikke „klassisk", dog på sin vis ret underholdende. 

Ved udgaven har jeg benyttet følgende mig be- 
kendte håndskrifter. 

A. AM. 551c. 4to. Dette hdskr. er et i gråt pap 
indbundet kvarthæfte, som tæller 71 blade. Indholdet 
har Arne Magnusson på smudsbladet antegnet på følg- 
ende måde. 

Droplaugar sona saga, eins og min membrana. 
Efter |3essari var su skrifud af Jone Magnussyni, er eg sende 
sr. Olafi Gislasyni. 

Hrafnkels saga Freysgoda cum appendic e. Illius 
apographum habeo, med hendi Ions Magnussonar. 

Hallfredar saga Vandræda skålids, er eins og min 
membrana. Efter Jjessari hefi eg haft eina med hendi Ions 
Magnus sonar, sem eg ei veit hvad af giort hefi; var hun 
fullkomin. 

Af disse sagaer er den førsteden kortere Drop- 
laugarsona saga; denne, deri håndskriftet har over- 
skriften ,, Saga af Helga og Gryme D(oplaug)ar sonum", op- 
tager dettes 12 første blade. Sagaens slutning er defekt, 
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■i:'-^ idet bl. 12v., i stykket om Gauss, standser med ordene 

^fie til ad beria^ 






F; Derefter følger Hrafnkels saga, hvis begyndelse 

— sandsynligvis 1 blad — mangler, idet bl. 13 be- 
gynder med ordene ,.var hrtwn l)ar um hrijd. Hrafn- 
kell atti" (o. s. v. — om hesten Freyfaxi). I umiddel- 
bar forbindelse med denne saga, og uden særlig over- 
skrift, står den såkaldte længere Broplavgarsona saga, 
der begynder bl. 24v, 4. 1. f. n. og ender midt på bl. 60v, 
som det synes, oprindelig med en uafsluttet sætning, 
men i hvert fald uden afslutning på fortællingen. 

Med bl. 61 begynder den tredje saga, under titlen 
„Hier byriar sogu af Hallfred vandræda skallde^. 
Sagaen ender defekt bl. 71v, efter at Galtes drab på 
tinget er fortalt; de sidste fuldt læselige ord er ,,til 
bwdar Hunrodz. Hallfredur mællti". 

Håndskriftet er, navnlig i begyndelsen og slut- 
ningen, stærkt hensmulrende ; det sidste blad har nu 
næppe mere end sin halve storrelse; papiret er af en 
løs, lidet sammenhængende masse. Hrafnkels saga med 
tilhørende længere Droplaugarsona saga synes ikke op- 
rindelig at have indtaget sin nuværende plads mellem de 
to andre sagaer; den er skrevet med blegere blæk og, 
navnlig 1ste side, bærer spor af slid og smuds, ligesom 
også både de første og de sidste blade er stærkere 
slidte end de andre. Ved indhæftningen er endel ord 
og bogstaver gået tabte. Hele håndskriftet er dog 
utvivlsomt skrevet af samme mand, første og sidste 
saga vistnok omtrent samtidig og på et noget andet 
tidspunkt end 2den; bogstavformerne og håndens hele 
karakter er imidlertid overalt den samme. -- Hånden 
er stor og tydelig, måske noget plump, skriften al- 
mindelig gotisk kursiv, med forholdsvis få for- 
kortelser. Retskrivning, skrift og håndskriftets hele 
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tilstand forbyder at gore dette yngre end be- 
gyndelsen af det 17de årh. 

Et bevis på rigtigheden af denne aldersbestemmelse 
kan hentes fra AM. 304, 4to, der tillige giver os op- 
lysning om skriverens navn. Dette håndskrifts slutning 
er skrevet af Bjorn på Skardså, men dets hovedparti 
skyldes ojensynlig samme mand som AM. 551c., dog 
rimeligvis i en noget senere alder; hånden er mere 
gnidret og ikke så tydelig. Det indeholder Hrokkin- 
skinna og Sverris saga og bærer på en foran indhæftet 
seddel følgende optegnelse : 

Saluga Sr. |>orsteine lonssyne ad Gilsårteige Hede eg 
fyrr um fyrer vel 20 drum sogubok, jiættc af Xorex konga 
sogum a papir, hvoria sogubok eg hefe alldrei aftur feinged. 
Var SU sogubok i 4to vel 6o ara gomul, skrifud af Thor- 
leife heitnum Ions syne i Grafarkote hiå Holum. Efl efier 
hvoriu exemplare skrifud hafe vere<l er mier oliost. ei niifiest 
eg heldur um hvoria Norex konga hun hondlar, wisse eg 
hvar nidurkomin være munde eg hana afturkalla og idur senda. 
Af Arne Magnussons egenhændig tilfojede ord „Sr. 
Skule {>orlaksson 1700^ ser man, at foranstående er 
uddrag af et ham fra denne mand tilsendt brev. Andre 
indhæftede sedler give oplysning om, hvorledes hånd- 
skriftet kom i Arne Magnussons eje. Meningen af 
præsten Skule Thorlakssons erklæring må være enten, 
at den af Torlejv Jonsson skrevne bog, som han 20 
år i forvejen havde udlånt, da var 60 år gammel, eller 
ved år 1700 havde en sådan alder. Det første synes 
dog det rimeligste, og da får vi for afskrivningen af 
304, 4to tiden omkring 1620, i sidste tilfælde 1640. 
For AM. 551c's vedkommende må nedskrivningstiden be- 
regnet på denne måde, henføres til århundredets be- 
gyndelse (c, 1600—1630). 

Sagaen — o: det for „den længere Dropl.*' kar- 
akteristiske parti - gives i efterfølgende udgave efter AM. 
551c, 4to. Dette håndskrift er ikke alene det ældste, men 


Xi . 


VI 






►V ' frembyder også teksten i dens oprindeligste skikkelse. 

t>-. . Dets skriver kan betegnes som en samvittighedsfuld, men 

•"■■ •■' 

ikke meget tænksom afskriver. Afskriften lider under 

misforståelser og udeladelser ved ufrivillig overspring- 
else; men her er intet forsøg på at forklare eller 
fjærne det uforståede eller besynderlige. Håndskriftet 
gengives i bogstavret aftryk med forkortelserne — bort- 
set fra m og n — opløste ; interpunktion og anvendelsen 
af store bogstaver er normaliseret. 

Med hensyn til gengivelse af håndskriftets bog- 
stavformer og de øvrige foretagne ændringer er følg- 
ende at bemærke : 

å betegnes i hdskr. dels ved d, dels ved aa og aa ; det 
første tegn gengives ved a, de to sidste betegnelses- 
måder er bibeholdte. (I noterne gengives af typografiske 
hensyn aa ved d ; af lignende grunde har aa på tre steder 
i teksten, 47^, 70^\ 103^^ måttet gengives ved Aa.) 

i betegnes ved i/, som bibeholdes. For præ- 
positionen i, samt for i som forbogstav anvendes i 
håndskriftet et mellem I og j liggende tegn, der 
her i udgaven er gengivet ved ?, da / ellers ikke 
f rekommer i hdskr. og den valgte form for i vistnok 
kun skal tjæne til at udhæve dette som bogstavtegn, 
da det i sin sædvanlige form kun er lidet karakteristisk. 
I forbindelse hermed kan fremhæves, at I som sidste 
del af et romertal sædvanlig antager karakteren af et 
jy hvilket i udgaven ikke er forsøgt efterlignet. 

6 betegnes i hdskr. dels ved o, dels ved oo ; for 
det første tegn er 6 anvendt, den sidste betegnelses- 
måde er beholdt uforandret (Om 6 se under 6.) 

u og V benyttes bægge i hdskr., dog således, at v 
bestandig (og aldrig v) anvendes som begyndelsesbog- 
stav. Da dette næppe har anden betydning end — 
som tilfældet var med det ;-lignende tegn for i i lign- 
ende stilling — at fremhæve bogstavtegnet som sådant. 
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er begyndelses-i;, når det har betydning af ii, gengivet 
med dette sidste tegn. (Bortset fra forlyd er r kun 
på tre stedej ombyttet med «: snva 13^®, svlu 15*®, 
Sueinviigwr 80®.) Ved denne tillæmpning for w's og 
fs vedkommende vil udgaven, uden at indsigten i hånd- 
skriftets ejendommeligheder derved forringes, blive mere 
læselig. — Derimod er det af og til forekommende w bibe- 
holdt, da det synes at være en betegnelse for li, for hvilken 
lyd håndskriftet ellers ikke anvender nogen særlig betegnelse. 

For é og i haves ingen særlig betegnelse, ligesom 
også å og 6 hyppig mangle en sådan. 

O betegnes i hdskr. som regel ved o, og med o 
er det gengivet, hvor det forekommer i forkortelser. 

Mærkes må at i et antal tilfælde forekommer et 
é-lignende tegn — ikke sjælden i hdskr. nærmende sig til 
O — dels for at oetegne o, dels i ord med o (en enk- 
elt gang også som tegn for d). En tilsvarende brug 
af 6 kendes fra flere håndskrifter fra den senere mid- 
delalder. Dette tegn er ikke gengivet i udgaven, men 
de pågældende ord anføres her: 

Med 5=0 skrives: dockur 9^^ voru 13\ mol 
152B, iotun 17*, giortt(?) 19^*, odrum 20*2, for 22l^ 
for 47^ fotin 53*, hott 64'®, forunauta 7A\ vottu 81^® 
og 8120. 

5 = o forekommer i: 

goda(?) 10 1^ godi(?) 11 S Droplaug 182®. heim- 
bod 471*, von 48«, vori 65®, Snotrunes 79 S vom 82^7, 
fokin 85^', god IO310, ohokin 104*1, loda lOG^S 
koma 108*, fok llP. 

6 == 6: nott(?) U^«, bogana 66l^ 
Endvidere anvender hdskr., som det vil ses af 

udgaven, to gange 9 (41^ og 46**). — Til håndskriftets 

vekslende former for s (s, f og j3) er intet hensyn 

taget, men tegnene gengivne henholdsvis med 6* og ss. 

Som i de fleste islandske håndskrifter fra 16de — 
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18de årh. findes her en påfaldende hyppig fordobling 
af m og w, betegnet ved en streg over bogstavtegnet. 
Da dette tegn let kan glemmes, stnndum vel også 
mekanisk tilsættes, idet hele ikke anvendes konsekvent 
og dets opløsning tilmed vilde give mange ord et be- 
synderligt udseende, bibeholdes tegnene m og n uop- 
løste, hvor de forekomme således, hvorimod i øvrigt 
ved opløsning af forkortede ord fordoblingen af m og 
n sker i henhold til pågældende ords normale form, 
hvorved vilkårlighed formentlig lettest vil undgås. 

Håndskriftets forkortelsessystem er meget simpelt: 
ved en streg over linjen betegnes, foruden fordoblingen 
af m og w, tillige udeladelse af et eller flere bogstaver. 
Desuden anvendes, men sjældnere, over linjen c, d, i, 
m, w, o, r, for at betegne bogstavers udeladelse. 
For og er z den almindelige forkortelse. Enkelte gange 
forekomme abbreviationstegnene ^ ^^^ ar, ^ = er og 
j = ed. Ved opløsning af forkortelserne er (sml. 
hvad nylig er sagt om m og ii) de fuldt udskrevne 
ord, hvor sådanne forekom, tagne til rettesnor, eller 
slutninger dragne fra ligeartede (Eks. seigia, leingi^ 
t)eira, aiiara, fyrer). Er håndskriftets skrivebrug vak- 
lende, følges de normale former*). 

Til betegnelse af sammensatte ord, der i hånd- 
skriftet skrives adskilte, eller to ellers selvstændige 
ord, der her skrives forbundne, anvendes i udgaven 


*) Når udgaven helt igennem har puiaty ligger det i, at hånd- 
skriftets Jt ikke har t som interlineart bogstav, men stående 
på linjen; jeg har derfor ikke anset mig berettiget til at 
forandre det, skont der næppe er tvivl om, at crdet, skrevet 
fuldt ud, vilde få formen »jDuiad«. — Et abbreviationstegn, 
omtrent = ip, må snart indeholde 88, snart kun 8; således 
skrives : GeitifjS = Geitisscn, HelgafjS = Helgason, Drop- 
laugarfjSer =-= Droplaugarsyner. 
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bindestreg. Dog findes af og til i håndskriftet den 
efterhængte artikel skilt fra det ord, hvortil den hører, 
eller endelsen fra stammen, uden at dette betegnes; 
ligeledes kan i håndskriftet oftere iagttages en rent 
mekanisk adskillelse mellem dele af et ord, vistnok 
kun bevirket ved ophold under skrivningen og altså 
mindende om de nødvendige hvilepunkter for hånden. — 
En unojagtighed ved håndskriftets gengivelse er det, at 
hvor ved linjens slutning bindetegn og orddelingstegn 
falde sammen, er bindetegnet ikke særlig antydet. 

Ved spærret skrift i teksten betegnes hvad der i ud- 
gaven er ændret i 551c's tekst ved optagelse fra andre 
håndskrifter eller ved konjektur. Derimod betegnes i 
noterne med spærret skrift hvad der synes at fortjæne 
særlig opmærksomhed, uden at man dog har fundet 
tilstrækkelig grund til at optage det i teksten. Ved 
kantet parentes betegnes i teksten enkelte udfaldne ord, 
som med sikkerhed kan udfyldes ifølge sammenhængen. 
Hvad derimod nu er ulæseligt eller helt borte i 551c, 
men kan suppleres fra afskriften MJ^ er sat i alminde- 
lige klammer. Alle sådanne udfyldninger er givne med 
vedkommende kildes retskrivning. På enkelte steder 
forekommer i selve originalhåndskriftet parentestegn til 
omslutning af enkelte ord eller sætninger; disse tegn 
er selvfølgelig bevarede, men tillige i noterne frem- 
hævede som tilhørende håndskriftet. 

JM. AM. 451, 4to. I dette håndskrift har man 
den af Arne Magnusson i indholdsfortegnelsen til 551, c 
omtalte afskrift af „Hrafnkels saga Ereysgoda cum 
appendice*' ved Jon Magnusson (o: Arnes broder af 
dette navn). Det er et i gult læder indbundet hæfte, 
der på ryggen bærer titlen „Hrafnkels saga Freysgoda*^ 
under hvilken benævnelse det pågældende nummer 
også er indført i katalogen. Det ved sagaens begynd- 
else manglende blad. svarende til Hrafnkelssagas (ud- 
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gaven Kbh. 1847) to første sider og næste 5 linjer, 
er tilfbjet af den, af Arne Magnusson som skriver 
hyppig anvendte Islænder {)6r6ur f)6r6arson i en af- 
skrift, der lider af flere ved fejllæsning opståede afvigelser 
fra udgavens tekst. Overskriften lyder „Saga Hrafn- 
kiels Freysgoda", og det tilfojede stykke går derefter fra 
„l)ad var å dogum" til „virdingar af Grickia konungi"; 
selve afskriften optager de følgende 49^/2 blade. 
Skriften er smuk og tydelig, gotisk kursiv, intet 
forsøg på at efterligne originalens retskrivning. Af- 
skriften må i det hele kaldes god, dog ikke ganske 
uden fejl og forglemmelser, heller ikke altid nogen 
fuldstændig tro gengivelse, navnlig ikke når afskriveren 
mener at kunne foretage en rettelse. Sin væsenligste 
betydning får imidlertid denne afskrift ved at være 
tagen, inden 551, c indhæftedes, hvorved afskriveren har 
været i stand til at læse adskillige ord og bogstaver, 
som nu er gået tabte. 

Til A med dets afskrift JM., danne alle de øvrige 
håndskrifter en modsætning. 

B. Kali 616, 4to. Papirhåndskrift i brunt pap- 
bind med læderryg, som rygtitel „Islendskar Sogur", 
almindeligt kvartformat, tykkelsen omtrent 1 tomme. 
På et af de ved indbindingen foran indsatte hvide 
blade er med en smuk latinsk hånd (J6n Olafsons frå 
Grunnavfk?) skrevet en latinsk indholdsfortegnelse. I 
følge denne består hdskr. af 15 stykker, alle henhørende 
til den islandske litteratur, men af blandet art: yngre 
og ældre historie, sagnhistorie, naturvidenskab; iblandt 
stykkerne er også en del Islændinge-sagaer, og først 
af disse anføres (som no. 8) „Historia Niardvijkingorum, 
eorum, quæ adhuc videre licuit, exemplar optimum^. 
— Håndskriftets første afdeling „om Danmarks konger 
og våben" har — foruden afbildninger i teksten af de 
forskellige landsdeles, våben — et koloreret titelblad, 
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der med frakturbogstaver bærer påskriften ,.{)orbergur 
Einarsson". Efter slutningen af 2det stykke (en pave- 
fortegnelse) findes skrevet ,.{)orbergur Einarsson er 
riettur eigande J^essarar sagnabookar, 1749". At her- 
med bogens alder angives, viser sig af, at den danske 
kongerække slutter med ,.Fridrich 5te, haws drottning 
heiter Lovise, datter Engla /com/ngs". Bemældte f>. E. 
var præst i det nordvestligste Island, Eyri ved Skutuls- 
fjord, 1746 — 84. — Håndskriftet udmærker sig ved en 
sammentrængt og temlig abbrevieret, men tydelig skrift : 
begyndelsen og slutningen med latinske bogstaver, 
midterpartiet (begyndende med no. 8) med gotiske. I\Ted 
en hel anden, uøvet oguskonhånd erdoghdskr.'s sidste no, 
(Finnboga saga) skrevet. — Også efter hånden at domme 
tilhører håndskriftet midten af 18de århundrede. 

Indholdsfortegnelsens ovenanførte no. 8 fremtræder 
i selve håndskriftet med titlen „Her hefur sauguna af 
t)eim Helga og Gryme Droplaugar sonum". Herved 
betegnes det fra A, (551c.) kendte, for den længere 
Drpl. ejendommelige parti, men i en noget forskellig 
recension og med tillæg af henved de sidste ^/a af den 
kortere Drpl., hvorved der tilvejebringes en afslutning 
på fortællingen, som derimod, ved at forbindelsen med 
Hrafnkels saga er ophævet, nu kommer til at mangle 
begyndelse. Sagaen, der optager 21 blade, er fordelt 
i XXXIII kapitler, hvoraf det for den længere Drpl. 
karakteristiske parti optager de XXVI første kapitler 
(17 blade i hånd kriftet). 

Ikke uden grund fremhæver indholdsfortegnelsen 
dette håndskrift af sagaen som et ypperligt eksemplar. 
For det første står B, ubetinget over alle øvrige kendte 
håndskrifter af sagaen (bortset fra A.), der samtlige høre 
til denne recension (B-klassen); men endvidere har sagaen, 
som den er bevaret i B.^ tilsyneladende ikke ubetydelige 
fortrin fremfor A's recension. Stilen er flydende og vel 
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sammenhængende, med alle ønskelige overgange og for- 
bindelsesled, sproget naturligt og klart, uden håndgribelige 
afskrivermisforståelser; men det viser sig ved nærmere 
undersøgelse, at disse fortrin som oftest er opnåede på 
troskabens bekostning. Affatteren af den til grund for 
i^-klassens håndskrifter liggende recension (formoden- 
lig et søsterhåndskrift til A.) har været en intelligent^ 
men ikke synderlig nojeregende afskriver, der uden 
ængstelig betænkning fjærnede, hvad der i hans orginal 
forekom ham stivt, skruet eller uklart; og således til- 
vejebragte han et arbejde med langt mere moderne 
tilsnit end J., et arbejde, der rimeligvis i hojere grad 
faldt i almenhedens smag, men som har bevaret langt 
mindre af orginalen end A. trods dennes forskellige 
skriv- og andre fejl. — Efter B, gives under teksten 
de vigtigste afvigelser fra A., navnlig sådanne som kan 
antages at have betydning for B's tekst. Dog er 
forskellen langt storre end man herefter skulde tro ; for 
flere partiers vedkommende har i B, næsten hver periode 
fået en noget forskellig konstruktion. 

Den i i^.-håndskrifterne tilfojede, fra den kortere 
Drpl. hentede slutning er ligeledes givet efter B. og, 
til adskillelse fra det for den længere Drpl. kar- 
akteristiske, efter A. aftrykte parti, trykt med mindre 
typer. Også her er interpunktionen ændret og de op- 
løste forkortelser gengivne med kursiv. fi, 6, li gen- 
gives med åy 6y é; j står som i håndskriftet både for 
Py p og L Mellem hdskrs. s og f skelnes ikke. De 
interlineare bogstaver c, t, o gengives ved deres virke- 
lige værdi, altså hyppig ved ^, d, ti (ell. o), m og 
n bibeholdes. Ved opløsning af forkortelser lægges 
håndskriftets retskrivning til grund, dog således, at ved 
vaklende skrivebrug eller flertydig og derigennem 
usikker forkortelse den normale form vælges. (Eksr: 
V* = vid, ho = hwn, gi^a = giora, ord* = orded, 
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veig^ = veigetin o : veginn, gngu -= gemgu ; hm er 
opløst howwm, da der mangler eksempler på den fuldt- 
udskrevne form, som rimeligvis vilde være „honum"). 
Viserne i den i J5-klassens håndskrifter tilfojede, fra 
den kortere Drpl. lånte slutning, tilhøre alle denne 
samme kilde ; de gives her uden ændring af interpunktion, 
og uden forsøg på rettelse eller forklaring. M. h. t. deres 
tolkning må henvises til udgaverne af den kortere Drop- 
laugarsona saga Kbh. 1847 og Reykjavik 1878. 

Under teksten meddeles for dette partis ved- 
kommende alle afvigelser fra den kortere Drpl. (Drpl. 
1847) af nogen betydning, for så vidt de tjæne 
til oplysning om den her fremstillede redaktions ejen- 
dommeligheder. Andre oplysninger — af sprogligt eller 
realt indhold — gives derimod ikke; ang. topografien 
henvises til IB. II. Foflr de fejlagtige stedsnavnes ved- 
kommende er de rette former fra Drpl. 1847 frem- 
hævede ved spærret tryk. 

Det nys beskrevne håndskrift, hvis udarbejder i det 
hele synes at have valgt gode tekster til afskrivning 
og have afskrevet disse omhyggelig, er flere gange 
tidligere benyttet og omtalt; se således Isl. sogur II. 
Kbh. 1847 s. XVIII (Hænsa-f>6ris saga) og Isl. Forn- 
s5gur I. Kbh. 1880 s. XXIX— XXX (Ljåsvetninga saga). 

De øvrige håndskrifter have ingen synderlig be- 
tydning og citeres kun, når deres afvigelser fra B, kan 
have nogen interesse. Sædvanlig kan B, antages at 
repræsentere hele klassen. De ere følgende: 

C. AM. 452, 4to. Dette, et temlig tykt kvart- 
håndskrift, indbundet i pergament-betrukket papbind, 
tæller 280 sider (sidevis paginerede) foruden nogle 
ubeskrevne blade foran og bag i håndskriftet; det må 
være skrevet c. 1710 og optages helt af den længere 
Drpl. (Sagan af ]:>eim Helga og Gryme Droplaugar 
sonum) i den for ^.-klassen ejendommelige recension. 
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Hånden er stor og tydelig — gotisk kursiv, ret- 
skrivningen den for tiden omkr. 1700 almindelige. 
Håndskriftet synes efter afskrivningen konfereret med 
sin orginal og rettet af en samtidig, dog vistnok fra 
skriverens forskellig hånd. Endvidere findes flere steder 
rettelser af en yngre hånd. Foruden ved flere over- 
springelser står C. navnlig ved en række misforståede 
eller fejllæste ord og navne ikke lidet tilbage for B. 
Det er derfor ufortjænt, at dette håndskrift af sagaen 
hidtil fornemlig har tiltrukket sig opmærksomhed, hvad 
der dog forklares ved dets plads i den Arnamagnæanske 
samling i forbindelse med dets nette udstyring og let 
læselige skrift. — Arne Magnusson bemærker på en 
foran i håndskriftet indhæftet, egenhændig notits, at C. 
er skrevet af „Gisle Gudmundz son a Raudalæk" efter 
et kvart-håndskrift „med hendi sr. Vigfuss Gudbrandz 
sonar å Helgafelli". (V. G. var præst her 1704 — 7.) 
D. B6kmf. 71, 4to. Dette, det isl. litt. selskab 
(Båkmentafélag) tilhørende håndskrift er et anseligt 
kvartbind, af hvilket dog kun omtrent ^/s er beskrevet. 
Det er indbundet i et brunt læderbind, som på for- 
siden bærer i guldtryk „loh. Arnæus Ao 1765". Den 
her nævnte mand er ifg. selskabets hdskr.-katalog : 
J6n Årnason sysluma6ur i Snæfellsness syslu. — Hånd- 
skriftet indeholder fem Islændingesagaer (Hrk., Fljåtsd., 
Laxd., GullJ)., HsnJ).), af hvilke den første og den 
sidste er skreven hver med sin særlige hånd. Den 
2den saga i håndskriftet er den „længere Drpl.", som 
her kaldes „Fljåtsdæla" ; denne i forbindelse med de 
to følgende sagaer er skrevet med en tydelig latinsk 
skrift, temlig store bogstaver, uden mange forkortelser. 
Ingen af hænderne gor indtryk af at være ældre end 
midten af forrige årh. D. står omtrent lige med G, ; 
kan det end måske i visse henseender sættes lidt hdjere, 
har det på den anden siden flere særlige afvigelser. 
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En ejendommelighed for dette håndskrift er, at efter 
de fleste kapitlers slutning i Fljåtsd., ligesom også 
efter hvert kapitel i Laxd., følger et rimet vers, der 
angiver eller hentyder til kapitlets hovedindhold. I 
Fljåtsd. findes 22 sådanne vers (i vekslende metrum, men 
uden poetisk værd) ; for at give en forestilling om deres 
art anføres det første, efter kap. VI, og det sidste, ved 
sagaens slutning, hvori ojensynlig forfatterens navn er 
„bundet". 

Ferden reiknast farsæl må 
fyrer rune ståla, 
hyra sokte Hialltland å 
hnindu rinar båla. 


6ska vidur*), ymers bein 
endar sogu letur, 
skilst svo vidur skråda grein, 
skordest fridur, eydest mein. 

E. Ny kgl. Saml. 1191, fol. Dette håndskrift - 
31 blade i almindelig indbinding — , der kun inde- 
holder den længere Drpl. (overskrift som i C), er 
skrevet med en omhyggelig og sirlig fraktur, formoden- 
lig fra 1ste halvdel af forrige årh. Bogstaverne ere 
store, afstanden mellem linjerne forholdsvis betydelig, 
men afskriften har et arkaiserende præg, dels ved sine 
forkortelser, dels — og navnlig — ved den hyppige 
anvendelser af \) for 6, r for wr, n som fordoblingsmærke 
osv. Sagaen indeholder de sædvanlige 33 kapitler, 
i en fremstilling, der kun ved enkelte udeladelser og 
en del udvidelser fjærner sig fra de hidtil omtalte af 
5- klassen; nærmest kommer den D, 

F. B6kmf. 184, 4to. Dette, det isl. litt. selskab 
tilhørende håndskrift, middelstort kvartbind, slet kon- 
serveret, med stærkt bortsmulrende papir, indeholder 
forskellige, mest romantiske sagaer; det er skrevet af 

*) vidur = vedr, eller fejlskrevet for nidur (ni5r)? 
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forskellige hænder, formodenlig i 1ste halvdel af forrige 
årh. Den længere Drpl. (overskrift som i C. og E,), 
som er den 2den af de heri indeholdte sagaer, er også 
skreven med forskellige hænder, tildels temlig plumpe 
og uøvede, men — bortset fra den afblegede skrift — 
ikke utydelige. Håndskriftet har gennemgående ikke få 
og tildels temlig vilkårlige forkortelser. Dette hånd- 
skrift af sagaen, der viser sig at have original tilfælles 
med E,j har ingen værdi; det er en meget unojagtig og 
tankeløs afskrift, med mange forglemmelser og vilkårlige 
udeladelser, og mange ved fejllæsning og fejlskrift mis- 
forståede steder. 

Endvidere findes i Ny kgl. Saml. 1192, fol. en 
afskrift af den længere Drpl. fra begyndelsen af dette 
årh., der viser sig at være tagen efter AM. 452, 4to. 
Den slutter med Kap. XXII, ved hvis slutning skriveren 
(V. Thorarensen) har gjort en bemærkning om, at fra 
nu af begynder den store Drpl. at stemme med den 
lille. — Nævnte V. Thorarensen (der blev student ved 
Kbh.s. universitet 1804) har åbenbart forberedt denne 
saga til udgivelse, hvorfor han også har udarbejdet en 
latinsk ovcrsættelseafden. Denne oversættelse (nu 
defekt s. 3 — 6), der findes i Ny kgl. Samling no. 1742, 
4to, omfatter de 26 første kapitler. 

Om det i Antk. Tidsskrift 1846—48 s. 39 nævnte 
håndskrift af den længere Drpl. — den gang tilhørende 
det kgl. nordiske Oldskriftselskab — vides nu intet. 

Sluttelig kan det anmærkes, at i det isl. litt. sel- 
skabs arkiv (Båkmf. 420, 8vo) findes nogle ,.Droplaug- 
arsona rimur", 22 i tallet, digtede 1762, af den frugt- 
bare rime-skjald Arni B66varson for sysselmand J6n Arna- 
son, der er forfattede efter den ,. længere Drpl/' med 
den sædvanlige slutning. 

Forholdet mellem de forskellige benyttede hånd- 
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skrifter kan angives således (x, y, z, a, p betegne ikke 
eksisterende håndskrifter) : 

X 


y 

B 


C « 

i) /S 

I 

E F 

A og y har rimeligvis haft fælles original, men de 
for alle håndskrifterne fælles fejl (i stedsnavnene f, eks.) 
viser, at denne kilde ikke kan have været grundhånd- 
skriftet, men selv må have været en afskrift. 

Ved sammenligning mellem A. og i^-klassens 
håndskrifter viser det sig straks, at den i A. bestående 
forbindelse mellem Hrk. og de efterfølgende partier 
(d: den længere Drpl.) er ægte og oprindelig. Ingen 
saga kan begynde som i^-håndskrifternes længere Drpl.^ 
hvor flere af de vigtigste personer og steder forud- 
sættes bekendte; ved forbindelsen med Hrk. tilveje- 
bringes derimod den nødvendige forklaring, idet netop de 
personer, vi ønske oplysning om (Asbjorn og {)6rir), 
viser sig at være Hrafnkels sonner, og lokaliteterne 
(Hrafnkelsstaåir og Hrafnkelsdalr) hovedskuepladsen 
for Hrafnkel s-saga. Sagaskriveren har åbenbart haft 
til hensigt at udfylde det tomme rum, som skiller 
Hrk. og Drpl. fra hinanden, idet Hrk. slutter med en 
kort omtale af Hrafnkels to unge sonner, medens Drpl. 
først igen begynder med disses sonner. Til udfyldelse 
af denne menneskealder har han dels benyttet fantasien, 
dels har han draget hid hvad der forekom ham pas- 
sende af Østlandets sagaer, og har derved tilvejebragt 
en fortælling, der — strækkende sig gennem flere 

Fljotsdæla sai^a. jy 
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generationer — omspænder hele Fljotsdalsherredet. 
Hvad navn forfatteren har givet den kan ikke afgores; 
mest passende synes den at kunne benævnes Fljoisdæla 
(o : Fljotsdælernes saga), et navn, som også undertiden 
den kortere Drpl., om end med mindre ret, bærer. Til 
adskillelse fra denne sidste benævnes den længere Drpl. 
undertiden „den storre Fljåtsdæla'' (Fljåtsdæla hin 
meiri), således af Sig. Gunnarsson i hans nedenfor 
nævnte topografiske afhandling, og således er den også, 
for at undgå enhver misforståelse, bleven nævnt på titel- 
bladet til denne udgave. 

lirafnkéls-saga — som den foreligger i A.j for- 
bundet med „den længere Drpl/' — er ikke meget 
forskellig fra den i Kbh-udgaven 1847 offenliggjorte 
tekst. Der forekommer endél kuriøse misforståelser, 
som dog vistnok rettest henføres til A's afskriver, hvem 
de ganske ligne (sål: ;,vatzbrun" for vafzhotn, „mun 
folk" for mannfolk, „vestur" for ausfr, j,\)ar lagdist 
'reidur* mikil i vatnid Lagarfliot" for veidr^ ^^hudfat" 
for /af, „valgerdi" for vålædi o. s. v.); flere sætninger 
er oversprungne; enkelte gange viser sig den fra den 
længere Drpl. velkendte tilbojelighed for overdrevne 
talstorrelser. En anden ejendommelighed, som særlig 
gor sig bemærket i 551,c's tekst, findes også her, nem- 
lig en overdreven tilbojelighed til at udelade betegnelsen 
af den talende („sagde N. N." o. d. 1.). Flere steder 
er teksten noget udvidet. Et enkelt sted (omtalt i 
indledningsordene til tekstaftrykket efter 551, c.) spores 
hensyn-tagen til teksten i den efterfølgende ,. længere 
Drpl." Nogle af udvidelserne, der indeholde topografiske 
angivelser, synes at vidne om særlig lokalkundskab, 
således beskrivelsen af stedet for Eyvinds sidste kamp 
(Efter at have passeret Oksemyre kommer Eyvind til 
en hals; her indskyder 551, c. følgende oplysning: 
Fyrer vestaii hals(en) (geingur) dalur godur og grosugur; en 
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er vestur koma wr ])eim dal, ja er aiiar hals, ådur ofan 

kemwr i Hrafnkelsdal. Nu rijda Ipeir upa halsiii hin eystra.). 

Enkelte for 651c særlige læsemåder synes ret tiltalende 

(sål: „einteitir" for udg's „olteitir"). Ligeledes kan 

fremhæves et par ordsproglige talemåder: 

• Hefwr hflWn iafn[an] godur (vered) bod oxar«. siger Sam 
om Hrafnkel; da Hrafnkel erfarer, at Sam har overtaget 
sagen mod ham, forekom det ham latterligt, og »giordi 
hann sier ecki hrijd ad bråd(are)». 

Skont der vel kunde være grund til i en udgave 
som denne at medtage Hrafnkels-saga efter 55 le, er 
dette dog — af hensyn til de forholdsvis få afvigelser 
fra den kendte tekst, og for at spare plads — ikke 
sket, og man har ladet sig noje med i indlednings- 
ordene til tekstaftrykket af den længere Drpl. efter A. 

t 

at fremhæve forholdet mellem denne og Hrk. 

Gennemgår man nu den „længere Drpl. s" forskel- 
lige partier for således at komme til kundskab om de 
bagved liggende kilder, viser den lille Brandkrossa- 
pdtir sig at være benyttet af vor forfatter. Denne lille 
fortælling synes i øvrigt at have en lignende sammen- 
knyttende og udfyldende bestemmelse som den længere 
Drpl. selv, idet også Brandkr. dels beretter om Hrafnkels 
sonner, dels har en æventyrlig fortælling om Droplaugs 
herkomst (og anføres bor det måske i denne sammen- 
hæng, at et håndskrift fra slutningen af forrige århund- 
rede, Bokm. 91, 4to, har Brandkr. og begyndelsen af den 
kortere Drpl. sammenarbejdet). Hvad beretningen i den 
længere Drpl. om Hrafnkels sonners giftermål angår, 
skyldes imidlertid alle enkeltheder forfatteren selv; 
denne beretning optager kap. I (uagtet kun jB-hånd- 
skrifterne har kapiteltallene, citeres dog her af be- 
kvemmeligheds-hensyn efter kapitler, da også A. næsten 
overalt har til kapitlerne svarende afsnit). I kap. II, 
der handler om, hvorledes gården Oddstaåir fravristes 
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den oprindelige besidder og går over til den ved As- 
bjorn og hans son Helge repræsenterede gren af Hrafn- 
kels slægt, er dette grundlag for fortællingen hentet fra 
Brandkr,y ligesom også personerne Oddur og Aulvidur, 
der svare til Brandkr.s Oddr sindre og Osvifr; men 
alle enkeltheder har forfatteren, som det synes, selv- 
stændig opfundet. Kap, III, der handler om |>i6randi 
gamli med sonnerne Ketill og f)orvaldr, er fri digtning 
på grundlag af disse fra den kortere Drpl. og Gpidr, 
kendte navne; i porst. hv, nævnes |)i6randi „gamli"; 
Ketils karakter og sygdom udmales efter antydninger 
i Gpidr, — Til kap, IV, om Hroar Tungegode og 
dennes adoption af {)iårandi Geitisson, kendes intet 
tilsvarende. — Kap. V begynder med udførligere — 
i henhold til en enkelt ytring i dm korfere Drpl. — 
at berette om brødrene Torvaids og Ketils uenighed. 
Derefter følger, i dette og det næste kapitel (kap, VI), 
en æventyrlig fortælling om Torvaids udenlandsrejse, 
giftermål med Droplaug, efter at han har befriet hende 
fra en jætte, og hjemkomst, hvortil intet tilsvarende 
kendes, men som i meget minder om et folkesagn. 
Muligvis har den æventyrlige beretning om Droplaug i 
Brandkr, givet stødet til forfatterens opfindelse af en 
tilsvarende; mærkes kan også, at jætten lige såvel her 
som i Brandkr, bærer navnet Geitir. — Kap. VII, der 
handler om Torvaids bosættelse på Island, indfører den 
ikke andensteds fra kendte Hallsteinn i Jårvik; flere 
steder viser sig påvirkning fra Hrk, ; således når Arn- 
eiåarstaåir angives at have båret et andet navn (som 
Hrafnkelsstaåir i Hrk.), eller når Bessastaåir siges at 
ligge „vid vatz-botniii'' (som Hrafnkelsstaåir i Hrk.). 
Fra den kortere Drpl, kendes Spakbesse, derimod er 
hans borns navne her ændrede, hvad enten dette skyldes 
en fejllæsning af forfatteren, afskriverfejl eller andre 
grunde. Droplaugs broder Grim på Giljar i Jøkeldal 
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er en omdannelse af deu korfere DrpVs {)orgrirar at Giljum 
(sml. Brandkr.s Grimr fra ,,Gilså'*). — Kap, VIII^ der be- 
retter om Torvaids drukning på vejen til Gunnars og 
Rannveigs bryllup, er ojensynlig påvirket af beretningen 
i Laxd. om Torkel Eyjolvssons drukning; de ikke 
andetsteds fra kendte personer Gunnar og Rannveig 
er vistnok nærmest nævnte for deres boms skyld: Tor- 
kel trane og Tordis „bestingur**. Kap. IX beretter 

om brødrene Helges og Grims, Droplaug-sonnernes, 
opfostring hos Besse, hvortil den kortere Drpl. ikke b.ar 
noget tilsvarende. — Kap. X: I dette kapitel fremføres 
først Groa på Eyvindarå for læserne; navnet og et frænd- 
skabsforhold mellem hende og Droplaug-sonnerne er 
lånt fra den kortere Drpl.^ men de nærmere forhold 
angående hende er helt forskellige; til hendes Innikråkr 
har den kortere Drpl. intet tilsvarende ; beretningen om 
hendes hurtig stigende velstand, så at ..naliga \)Oii\i II 
hofud aa livoriu kuikindi*' er lånt fra Hrk., hvor det 
samme siges om Hrafnkel. Dernæst fortælles, overens- 
stemmende med den korfere Drpl.^ at Helge Asbjorns- 
son bliver gift med Besses datter, men om Helge 
Droplaugssons skuffede kærlighed til den samme kvinde 
vides ellers intet. Om hendes druknen i Lagarfljot 
fortælles overensstemmende med deu korfeie Drpl, 
Derimod ved denne kilde intet om Helge Asbjornssons 
uægte datter Ragnheid, ej heller de nærmere om- 
stændigheder ved hans andet giftermål, med Brodd- 
helges søster Tordis todda fra Vopnafjord. — Kap, 
XI — XII fortæller den også fra den kori(re Drpl, 
kendte episode om Mynæs-Tore og drabet på dennes 
huskarl Torgrim tordyvel, men her gives den med 
mange udvidelser og tilfojelser, — I kap. XIII op- 
træder Torgrim tordyvels broder Nollar, der ikke 
kendes andensteds fra, ligesom overhovedet det i dette 
kapitel fortalte ikke har noget tilsvarende: hverken 


XXII 

Helge Droplaugarsons forhold til Torbjorns datter 
Helga, Besses optræden i denne anledning (hvorledes 
han ophidset af Nollar forfølger Helge og Grim), 
Nollars og Besses huskarles afstraffelse, den brave 
bonde Hreidar, eller Groas fredsmægling. - Til den 
første del af kap. XIV, der beretter om Tidrande 
Geitissons udenlandsrejse, findes endnu intet tilsvarende 
(skulde den besynderlig umotiverede sætning om l'id- 
randes kærlighed til hans moder ikke have sit forbillede 
i fortællingen om Audun?); men ellers fremtræder nu 
en tid Gpidr. som sagaens hovedkilde. Hvad der i 
vor saga fortælles om den Korekske familie, synes 
endog rimeligere end fremstillingen i GJ^iår. som 
denne ellers foreligger. Af afvigelser i kajJ. XIV kan 
mærkes, at ifg. G|:>i6r. bor iCorekssonnerne i Skriddal 
og Tidrande opfostres hos Ketil i Njardvig. - - Kap, 
XV indeholder beretningen om Tidrande Geitessons 
rejse til Njardvig for at stævne Asbjorn vegghamar, og 
kampen her; denne kamp er i hoj grad udsmykket; at 
Asbjorn dræbes, stemmer heller ikke med Gt)iår. 
Kap, XVI: Tidrandes drab berettes stærkt omdigtet, 
og derefter er fortællingen om de sarede Korekssonner 
og deres hjemførelse tilfojet. — Kajj. XVII— XIX 
(hvor i^.s kapitelinddeling og A.s afsnit ikke falde 
sammen), handler om, hvorledes Gunnar Tidrandebane 
eftersøges af Torkel Geitesson, Droplaug-sonnerne og 
Gunnstein Koreksson. I Gl)iår. er det kun Torkel 
Geitesson, der optræder handlende; dog må det frem- 
hæves, at en del håndskrifter har følgende tilfojelse: 

«Xu er ])a5 (al: .»ar) sumra manna sogn, ad i |3e!>sari 
ferd hali verid Helj^e DroplaugarNon med i^orkele frænda 
sinum. en ci vitum vjer hvort (al. hvaå) satt er» ; 

men dette tyder vel snarere pa, at de pågældende 
håndskrifters kilde har kendt den længere Drpl., end 
at den „længere Drpl.'' skulde have sin kilde til Drop- 
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Jaugs-sonnernes optræden i et sådant håndskrift. Ug. 
den længere Dropl. gribes Torkel fullspak og tvinges 
til at forråde Gunnar Tidrandebane, hvorimod det i 
Gt)i6r. er brødrene Torkel og Eyjolv, der pa en noget 
forskellig måde overrumples og tvinges til at tilstå, 
hvor Gunnar opholder sig sammen med en anden øst- 
mand, hvilken sidste dræbes. Derefter flygter Gunnar 
og finder beskyttelse pii Bakke i Borgefjord hos en 
mand, som den længere Drpl. kalder Sveinungr, Gt)iår. 
Sveinki (Sveinung på Bakke i Borgefjord nævnes også 
i den kortere Drpl., men i en anden forbindelse og 
som Helge Droplaugssons ven). Forfølgerne føres nu 
gentagne gange bag lyset, saledes som det bægge steder 
fortælles, hovedsagelig ens, men i den længere Drpl. 
meget udsmykket og udvidet. Så vel flugten som 
Gunnars endelige redning er ligeledes noget forskel- 
lig fremstillet. Sluttelig har den længere Drpl. en be- 
retning om, hvorledes forfølgerne på hjemvejen gæster 
hos Sveinungs broder Gunnstein, hvortil intet tilsvar- 
ende haves. — Kiq^* XX — XXI\ Gunnar Tidrande- 
banes modtagelse hos Helge Asbjornsson og dennes 
hustru Tordis toddas optræden under Helges fraværelse, 
da Gunnar eftersøges af Tordis' broder Bjarne Brodd- 
helgeson, - er ligeledes fortalt pa grundlag af Gpidi\, 
men meget udsmykket. — Kap. XXII, hvor handlingen 
endnu er fælles for den længere Drpl. og Gj^iår., er 
dog snarere påvirket af Laæd., hvor den samme episode 
(Gunnar Tidrandebanes ankomst til Gudrun Osvivrs- 
datter på Helgafell) forekommer. De nærmest følg- 
ende kapitler {XXIII — XXIV), der handler om Drop- 
laugs andet giftermål, med Hallstein, har næppe andet at 
at støtte sig til end nogle fa linjer i den koritre Drpl. (s. 11). 
— Kap. XXV, som beretter om Helge Droplaugssons 
og Besses meningsforskel angående den gamle tro, 
hvorefter følger en fremhævelse af forværreisen af for- 
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holdet mellem Droplaug og Hallstein, har intet til- 
svarende. — Begyndelsen af kap, XXVI, Droplaugs- 
sonnernes ufrivillige besøg ved Besses gudehus, er her 
sat i forbindelse med deres rejse til moderen; i den 
kortere Drpl. er det derimod henlagt til et tidligere 
tidspunkt, da de efter drabet på Torgrim tordyvel 
sendes til Torkel Geitesson i Krossavig; som sædvan- 
lig er enkelthederne videre udmalede, og til beskrivelsen af 
templet og guderne har den kortere Drpl. intet tilsvarende. 
Slutningen af kapitlet beretter om Droplaugs-sonnernes 
ankomst til deres moder pa Viåivellir, hvorhen hun har 
kaldt dem for at få skilsmisse med Hallsteinn fuldbyrdet. 
Hermed ender A., og det synes endog tvivlsomt, om 
kapitlet har været afsluttet. ^-håndskrifterne tilfojer 
derimod kap. XXVII — XXXIII, hentede fra den kortere 
DrpL, hvis sidste del de udgor. Kap. XXVII for- 
tæller det tredje tvisteæmne mellem de to Helger, nem- 
lig sagen mellem Torstein på Desjarmyre og Bjorn på 
Snotrunes (hvor alt angående Sveinung på Bakke er 
udeladt) — hvorimod den længere Drpl. helt forbigår 
de to første, der ifg. den kortere Drpl. lægger grunden til 
fjendskabet mellem navnerne: 1) stridighederne mellem 
de to frænder Hrafnkel Toresson og Helge Asbjornsson, 
der ved Helge Droplaugssons indblanding og benyttelse 
af Ån truds enfoldighed ender til fordel for Hrafnkel, 
2) uenigheden mellem Tord på Geirulvsøre og Torgeir 
på Hrafnkelsstad, hvor parterne støttedes den ene af 
Helge Asb son, den anden af Helge Dropl.son. Kap. 
XX VIII beretter om Hallsteins drab. Kap. XXIX inde- 
holder Helge Droplaugssons rejse til Nordfjord i an- 
ledning af af hans frænke Rannveigs skilsmisse fra Tor- 
grim skindhue; udeladt er den kortere Dropl.s fortælling 
om Flose på Svinafells rustninger, hvorved motiveres 
Torkel Geitessons fraværelse, medens Droplaugssonnerne 
under et falsk påskud afslår at følge med. Kap. XXX 
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optages af Helge Droplaugssons ildevarslende drom og 
hans påfølgende, sidste kamp i Eyvindardal ; stedsnavnene 
er tildels fejllæste og forskrevne ; Bårår, ifg. den kortere 
Drpl. Groas son, er her gjort til hendes huskarl. 
Kap, XXXI optages af Grims - broderhævn. Kap. 
XXXll^ der fortæller om Grims hemmelige ophold 
først i Krossavig, senere hos svogeren Ingjald på Arn- 
eidarstad, indtil det lykkes ham at slippe bort fra 
landet, har hist og her nogle ændringer og udvidelser. 
Kop. XXXIll fortæller om Grims ophold i Norge og 
hans død. Slutningen angående sagaens oprindelse og 
alder er forvansket. 

Sammenligner man nu denne for ^-håndskrifterne 
ejendommelige afslutning på sagaen med de foregående 
kapitler af den længere Droplaugarsona saga, viser sig 
straks en påfaldende mangel på sammenhæng mellem 
disse to afsnit, foruden at sprog og fremstilling er for- 
skellig. Ved enkelte udeladelser eller ændringer i den 
kortere Drpl. s tekst har sammenkæderen vel søgt at hæve 
de mest iojnefaldende modsigelser mellem denne og den 
længere Drpl., men adskillige andre, lige så anstøde- 
lige, uoverensstemmelser er bleven stående. Således 
forudsættes det bekendt, at Ingjald og Grim er 
svogre, og at Grims familie bor på Arneidarstad, uagtet 
meddelelse herom kun er givet i de forudgående 
partier af den kortere Drpl. Ligeledes berettes der 
(kap. XXVIII) om Hallsteinssonnernes udenlandsrejse 
og hjemkomst på en måde, som kun lidet stemmer 
med den omtale, de har fået i den længere Drpl. (s. 102 
og 104), ifølge hvilken man må antage, at de efter 
faderens andet giftermål er forblevne på Island og har 
søgt støtte hos frænderne Hrafnkell J)6risson og Helge 
Asbjornsson, hvorimod den kortere Drpl. tidligere (s. 11) 
omtaler dem som søfarere. Når Torkel fullspak (s. 129) 
anføres som en ikke tidligere nævnt person, er det 
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også kun lidet stemmende med den rolle han spiller 
i den længere Drpl., og det ma vel efter de om ham 
brugte udtryk (s. 2b^^'^^) anses for sandsynligt, at 
han ikke har været bestemt til at spille nogen rolle 
i slutningen af sagaen. Nar der endelig om Helge 
Droplaugarson i den længere Drpl. (s. 57) siges, at 
han, så vidt folk ved, ikke har elsket nogen kvinde, 
synes hans forhold til Tofa hli6ars61, som det frem- 
stilles i det fra den kortere Drpl. tagne parti (kap. 
XXIX) at være i ligefrem modsigelse hermed. — 
Oftere antydes endvidere i den længere Drpl. forhold, 
som senere ikke videre forklares, eller indføres personer, 
som ikke senere benyttes. Når der saledes (s. 30) 
blandt ægtefolkene Gunnar & Rannveigs bom frem- 
hæves Torkel trane og Tordis ,,bestingur" (åbenbart 
fejl for ,.brestingur"), medens de andre forbigås, fordi 
de „koma ecki vid JDessa sogu'', vænter man selvfølge- 
lig at gore nærmere bekendtskab med disse to senere. 
Nu nævnes vel Torkel trane (s. 123 ffg.), men uden 
at noget tyder pa, at det er samme mand som den 
fornævnte (hans slægt horer man intet om, han kaldes 
Grims fostbroder i steden for frænde), og Tordis best- 
ingur forekommer slet ikke. Nærmest skal hun vel 
svare til en af de to søstre: Tordis, gift med Torstein 
på Desjarmyre, eller den med Torgrim skindhue gifte 
Rannveig, s m i den kortere Drpl. fører tilnavnet 
,.bTestingr*'. Ligeledes har der utvivlsomt været til- 
tænkt Helge Asbjornssons uægte datter Rannveig 
(s. 35) en nærmere omtale, men senere hører man 
intet om hende, uagtet det sikkert er hende, hvortil 
Helge Droplaugsson med sine spottende ord til Hjar- 
rande (s. 120) hentyder. Nar Torkel Geitesson i 
sagaens begyndelse (s. 10) far en sa udførlig kar- 
akteristik med hentydning til de mange prøvelser, han 
får at gennemgå, tyder det muligvis også på en mere 


XXVII 

iojnefaldende optræden fra hans side, end vi nu kende; 
og hans ord, senere lien i sagaen, efter det mislykkede 
tog mod Gunnar Tidrandebane, at nu vilde ufreden 
vokse og farlige modstandere opstå i brødrene Svein- 
^^^g og Qunnstein, lader vænte en senere optræden fra 
deres side, som helt udebliver. 

Man tager næppe fejl i, at forfatteren til den 
længere Drpl. (Fljotsdæla hin raeiri) har påtænkt også for 
de senere partier af den kortere Drpl. en omarbejdelse, 
som den, der har fundet sted med hensyn til sagaens første 
partier. Helge Droplaugssoiis død har selvfølgelig også 
her skullet spille en hovedrolle, og flere af de fra den 
kortere Drpl. kendte træk har været bestemt til at be- 
nyttes i skildringen af den sidste kamp — men tildels 
langt stærkere betonede end vi nu have dem. Således 
fremhæves i den længere Drpl. jætten Geites forbandelse 
da Helge Droplaugssons fader Torvald dræber ham, at 
det sværd, Torvald har gjort til bytte, og som han og 
hans efterkommere nu skal bære, vil blive dem da 
nlindst til gavn, når mest står på spil. Senere hen 
anføres om Helge Droplaugsson, at han er „munnljåtr*', 
og om Helge Asbjornsson, at han bor på Mjovanæs, 
indtil han ikke længer tror sig i sikkerhed dér, på 
grund af de tidender, som tildrog sig. — Det er 
vel også temlig klart af slutningen af kap. XXVI, at 
Hallsteins drab forestår; men hvormeget af det øvrige, 
fra den kortere Drpl. kendte stof der har været be- 
stemt at optages — mere eller mindre omarbejdet — , 
hvad der har skullet erstatte det indskudte, udfylde 
manglende overgange osv., derom kan der ingen men- 
ing haves. 

Den nuværende tilfojelse af den kortere Drpl.s 
slutning er helt mekanisk. Denne kan være tilfojet 
således af forfatteren selv, idet han, træt af selvstændig 
arbejden, har afbrudt således. Rimeligere er det dog 
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vistnok, at vi her har en udenforståendes senere til- 
fojelse, hvad enten nu det oprindelige arbejde af en 
eller anden grund aldrig er blevet fuldendt, eller — 
og dette er vel, når henses til alle omstændigheder, 
det sandsynligste, — at det i mellemtiden er blevet 
defekt. De mange grove fejl i stedsnavnene kunde 
muligvis tyde på, at tilfojelsen ikke en gang var fore- 
tagen i Fljotsdalsherredet eller egnene deromkring, 
hoved-skuepladsen og upåtvivlelig også tilblivelsesstedet 
for den længere Drpl., men længere borte, måske endog 
i en af de andre fjærdinger. 

Ved den foretagne undersøgelse af den længere 
Droplaugarsona saga kapitelvis har det vist sig, at 
foruden i Hrajnkéls saga og dm kortere Droplaugarsona saga 
har den sine fornemste kilder i Brandkrossa pdtir og 
Gunnars påftr pidrandahana. Ved siden heraf fore- 
ligger dog også mere isolerede vidnesbyrd om på- 
virkning fra den ældre saga-literatur. Blandt kilder, be- 
nyttede på denne måde, er allerede Laxdæla saga (og 
porsteins pdtir hvita) nævnt. At forfatteren har kendt 
Yåpnfirdinga saga kan der næppe være tvivl om. Den 
allerede anførte karakteristik af Torkel Geitesson peger 
vistnok også i denne retning, ligesom forf. synes vel 
kendt med Broddhelges familie (dog lader rigtignok 
ingen kilde sig påpege for hans skildring af Tordis toddas 
slette behandling hjemme på Hof, eller hendes hen- 
tydning til et spændt forhold mellem hendes broder 
Bjarne og hendes mand Helge Asbjornsson). Fra 
Våpnf. kan endvidere et par af den længere Drpl. s — 
nedenfor nævnte — ordsprog være lånte. — Den 
sammenstilling forf. foretager (s. 10) af Tidrande Geit- 
esson med den tids tre andre ypperste Islændere : 
Kjartan Olavsson, Hoskuld Torgeirsson og Ingolv Tor- 
steinsson, tyder — foruden kendskab til Laxd. — på, at forf. 
ved besked med en af hovedpersonerne i Vatnsdæla saga. 
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Derimod tor man næppe i anførelsen af Hoskuld, Tor- 
geir Ljosvetninge-godes son, se noget vidnesbyrd om 
forf.s fortrolighed med Ljosvetningasaga, hvor denne 
spiller en rolle; han er rimeligvis kun medtaget her, 
fordi han i henhold til den kortere Drpl.s omtale af 
ham som den, der ægter Grim Droplaugssons enke og 
hævner Grim (se s. 132), var bestemt til at spille en 
rolle i slutningen af sagaen. — Navnet |>6rså (på Kata- 
nes i Skotland, af forf. muligvis henflyttet til Hjaltland) 
viser, i forbindelse med andre omstændigheder, at forf. 
har kendt noget til kongesagaerne (Flatøbogen? - eller 
Orkneyinga saga?). — Unaåss omtales ellers kun i 
Jjandnåmahok; ,, Håkon å Håkonarst66um, er nam Jokuls- 
dal", skyldes muligvis samme kilde. Desuden minder 
mange enkelte sætninger og perioder i så hoj grad om 
den klassiske saga-litteratur, at den pågældende kilde i 
hvert enkelt tilfælde næsten synes at måtte kunne ud- 
peges. 

En anden række af eksempler på lån frembyder 
ordforrådet. Forfatteren, der har bestræbt sig for at 
fylde sin stil med så mange arkaistiske gloser og 
vendinger som muligt, viser her en overraskende for- 
trolighed med den gamle tids sprog; blandt de lange 
rækker af enkelte ord og udtryk, som kunde anføres, 
følger her nogle: 

forysta (2**)., sia (for så oj^ su — gennemgående), luka 

sektarordi vid (6'''''), haukur ad hug iS""*), samsmadur (9^) 

vatskorr (20^^), låmar (21'), laiiggiær (22'*), steigurlaat (25^), 

greip i skapi (32'*), skatin dreingur (34"''*), vilnast (37'), 

Huad mun J)ig under (41"), aufusa (45'^), er ecki skot til 

|)in (46^^), til aiiars li:ar, i aiian lit, afiars litar (5o\ 56' ^ 

107'^), rekendi (55*), j-eilamottuU (SS^*^), hwdfat (76'^), um- 

huerfum (81^,*°, 87'*), wr aungum aka (92', lOl''), hijbijlum 

aa leid snua 93"''''^), i vafe (103'^), sneina i aar (107''). 

Mange af dem synes valgte på grund af deres 

aisædvanlighed, og de fleste udskydes eller ændres i 
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j5-håndskrifterne. — En særlig forkærlighed nærer forf. 
for ordsprog, af hvilke sagaen indeholder en hel lille 
samling, foruden adskillige ordsprog-lignende tale- 
måder og allittererende udtryk. Af egenlige ordsprog 
mærkes : 

Fer ord, er um mun lijdur (38'^) 

Betra er vieltuin ad vera en ongum ad trua (48 ^^■^°) 

Opt hlijtst illt af Illum (64") 

Eigi må man sia, huor huorgi er (69*"^) 

Epter koma osuiiium -mani raad i hug (85*^''"') 

Opt verdur lijtils vant (91^) 

Velldur-ad sa er varar (103'^) 

— af hvilke det første og det femte genfindes i Våpn- 

fir6inga saga. [Hertil kommer i den fra den kortere Drpl. hentede 
slutning: Er ills geingis an, nema heiman hafe, iiq®""^]. 
Allerede denne antikvariske interesse viser jo 
imidlertid, at oldtiden står for forfatteren som den 
svundne tid, og herom mangler der ligeledes hverken 
fra indholdets eller sprogets side vidnesbyrd. Hans 
umådelige talstorrelser, hvad enten det gælder folke- 
mængde, den menneskelige levealder eller våbnenes 
længde, er et talende bevis ; han selv beretter om, 
hvad ,,i oldtiden" var skik, og han kan begå en sådan 
anakronisme som at lade bonden Hrei6ar sidde oppe 
om aftenen og læse i en yfornsaga". Han lader Tor- 
grim tordyvel have været træl „fastr å fåtura" og gor 
ham dog til den ansete bonde Mynæs-Tores huskarl og 
nære slægtning, ligesom han også taler om en frigiven 
„af ringe æt,"* — så at ved siden heraf tager sætningen 
s. 46 „so mikid fie sem vant er ad bæta {)ræla" sig helt 
pudserlig ud. — Sagaens ikke få realoplysninger — 
de angå både lovgivning, samfundsforhold, sæder og 
skikke, klædedragt o. s. v. — er i det hele af meget 
betænkelig art som vidnesbyrd om oldtidsforhold be- 
tragtede, men ellers af ikke ringe interesse. Godord 

— eller, som sagaen bestandig kalder dem, manna- 
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forråd — , territorialt opfattede, omtales flere gange 
(419-20^ 711-12^ U'iffg., 3324-26^ 882«"2i). Retslihtande 

— næppe stemmende med lovbøgerne — anføres 7*"^, 
84*, 104-5. Retsstedef — Kiåjafells \)ing -- kendes 
ikke andensteds fra. Den i oldtiden gældende for- 
pligtelse til i det mindste at kaste en ch/sse over den 
faldne, til beskyttelse mod vilde dyr og anden overlast, 
har forfatteren ingen forståelse af, så at han fortæller 
om Ketils folk, at de, umiddelbart efter at denne deres 
husbond er falden i en kamp i selve tunet på hans 
egen gård Njardvig, ,.huldu hræ hans*' og så gik ind. 
Klædedragt, våben og andre redf<kaher beskrives ofte. 
Mest opmærksomhed fortjæner måske beskrivelsen af 
Asbjorn vegghamars dragt, da han overraskes af Drop- 
laugssonnerne ved tørveskær (s. 64); den har et meget 
gammeldags præg — særlig den langskødede kjortel 
gor et helt middelalderligt indtryk — uden at der, så 
vidt ses kan, fra forfatterens side er lagt an på arkai- 
seren. Bygningsvæsen, den huslige indretning og det dag- 
lige liv belyses ligeledes hyppig. Den ældre bygnings- 
måde, med husene i forlængelse af hinanden, var ifg. 
forfatterens udtrykkelige angivelse (s. 36) på hans tid 
opgiven. Hovet, han beskriver (s. 98 - 100), synes han 
at forestille sig som en almindelig hal omgiven af et 
kredsrundt virke. Ganske morsomt er det at se, hvor- 
ledes den gæve Sveinung, vistnok meget mod forfatter- 
ens vilje, under beskrivelsen af hans huslige forhold 
forvandles til en tarvelig islandsk bonde af den alminde- 
lige slags fra de senere trange tider, med én ko, nogle 
får - og en gedeflok, dette sidste muligvis et vidnes- 
byrd om en rest af ældre tiders landbrug, der endnu 
holdt sig på forfatterens tid (dog omtale rigtignok i 
Gf)iår. ^geitahus''). Tydeligere synes en sådan bevarelse 
af en ældre tids tilstande at vise sig i den hyppige 
omtale af hesten som trækdyr, og af den fortrolighed 
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med slæden og dens brug, som forfatteren lægger 
for dagen; efterhånden er nemlig hestens trækbrug al- 
deles opgivet og dermed også slæderne forsvundet. 

Forfatteren betjæner sig ofte af ejfe^'klassiskc eller 
helt moderne ord og vendmgei-, der stikke besynderlig af 
mod fortællingens tid og sagaens antike fernis; blandt 
disse kan anføres et par, der muligvis tillige kan give 
et vink om sagaens affattelsestid: således swida (35^) i 
betydning ^avle' [born] — brugt på samme måde i 
en viki-vaka strofe fra første halvdel af 16de arh. 
(Espålins Årb. IV [3 J).], 107; sml. Biskp.s. II, 403); 
endvidere kodsi (i kodsis brokum, s 48), som, hvis 
det er et tysk låneord, antageligvis er optaget fra 
Hamborger-skibene i det 15de — 16de årh. 

Hvad sprogefs Jormei' angår, viser sagaen en be- 
synderlig blanding af gammelt og nyt ; om det end 
også her ligger nærmest at tænke sig det gamle kunstig 
frembragt, må man på den anden side dog ikke overse, 
dels at meget af det nye kan være indkommet gennem 
afskrivning, dels at det er langt lettere at pryde sin 
stil med gammeldags ord end med gammeldags end- 
elser, hvilket sidste kræver en refleksion og et over- 
blik, som man på forhånd ikke skulde tiltro en forfatter 
af vor Fljotsdæla-sammensætters klasse. Indenfor 

substantivernes kreds er det først og fremmest påfald- 
ende, at -ja-stammerne på -ir uden undtagelse liar 
bevaret den gamle bojning (Geitir, Geiti, Geitis; andre 
eks'r: hellir, skelmir). Fem. åsjå er på gammel vis ubojé- 
ligt (46^^). Som en særlig alderdomlig form kan heyfi, 
dat. af hey, nævnes (8^). De stærke femininer med 
nom. og acc. pi. på opr. -rtr, senere -?r forekomme 
med bægge endelser (vakar, misfarar, samfarar og sam- 
farir), dog hyppigst endende på -ar. Men ved siden 
heraf er den senere kasus- udjævning i mååir, broåir, 
systir indtrådt (se s. 3. note*); man finder det yngre 
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Flj6tsdælir {-ir for ^ar); endelig kan mærkes det, som 
det synes, sent middelalderlige bandknutu, acc. pi. af 
-knutr (se s. 55, note '^"^oj. — For adjektivernes ved- 
kommende kan fremhæves dativerne gram og blåm, 
hvor udskydelsen af endelsens vokal endnu har holdt 
sig. — Adjektivernes bestemte artikel forekommer fiere 
gange (60^^**, 78®, 110^) i den ubojel ige form e nu, hinu, 
der bl. a. kendes fra Flatb. og synes ejendommelig for 
den senere middelalder (se herom Oxforder-ordbogen 
under ^hinn"). — Blandt pronominerne møder formen 
eins-hvorju (16*®) — med førstedel af sammensætningen 
i en ligeledes, som det synes, for den senere mid- 
delalder ejendommelig form (se Oxforder-ordbogen 
under „einn"). Pronominerne hverr og hvårr, der senere 
smelte sanmaen i „hvor", synes endnu at være holdte 
ude fra hinanden (som „hvor" og „hvor" - se „huorum 
l)eira" 57*^). „eingis" og „einskis" bruges i flæng. — 
I verberne forekomme også ældre og yngre former ved 
siden af hinanden, navnlig af gamle former 1ste pers. ag. 
præs. og præt. conj. hyppig endende på -a, samt præt. 
inf. (f. eks. mundu). Som en uklassisk ejendommelig- 
hed må fremhæves en stærk tilbojelighed til at bruge 
sætningsverbet i sg. med efterfølgende logisk subjekt i 
pi., idet udtrykket tænkes upersonligt. — Sætnings- 
bygningen udmærker sig ikke sjælden ved skruet kort- 
fattethed i udtrykket og mangel på sammenknyt- 
tende led. 

Også som resultat af en sproglig undersøgelse vil 
vistnok fremgå, at forfatteren står den gamle tid nær- 
mere end tilfældet var med det 17de årh. s skribenter. 
Alt taler for at henføre forfatteren til en overgangstid 
mellem middelalderen og den nyere tid, med andre 
ord til tidsrummet mellem 1500 — 1550. 

Det arbejde, som forfatteren til Fljotsdæla hin meiri 
eller den længere Droplaugarsona saga således har leveret, 

fljotsdæla 8ag:a. C 
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er som kunstværk vel ikke aden store mangler, men dog 
heller ikke ganske uden fortjæneste. Forf. fortæller 
livlig og er ikke uden sans for det komiske, men har 
naturligvis vanskelighed ved at sætte sig ind i saga- 
tidens ånd og de daværende forhold, ligesom det heller 
ikke ret lykkes ham at sammenarbejde fortællingens enk- 
elte dele til et virkeligt hele. Således bliver der et 
besynderligt spring i Helge Droplaugssons udvikling 
ved den urimelig korte tid, som forf. lader hengå 
mellem den halvvoksne Helges første drab og hans 
derpå følgende optræden i forholdet til Helga f>or- 
bjarnardåttir, hvor desuden Spak-Besse — dog vel 
meget mod forf.'s vilje — ikke er langt fra at komme 
til at stå i et latterligt lys. Dårligst af alt lykkes be- 
skrivelsen af kampen i Nj ardvig, og man føler ret her, 
hvor Qærnt forf. står de tider, da man kendte blodige 
kampe af selvsyn, og hvor fordærvet smagen var 
bleven ved plumpe overdrivelser i udmaling af kamp- 
scener. 

Fortællingens kilder er i det foregående gennem- 
gåede, og man vil deraf have set, at forfatteren ikke 
har nogen anden Droplaugarsona saga til grundlag end 
den såkaldte kortere Drpl. Denne saga udmærker sig 
ved en ejendommelig kortfattethed eg ufuldstændighed 
i fremstillingen, som har bevirket, at den sædvanlig 
opfattes som et uddrag. Medens man jo ma opgive 
i den længere Drpl. at genfinde spor af den oprinde- 
lige, fyldigere fremstilling, har man gættet pa i et 
næsten ulæseligt membran-fragment (AM. 162 h, foL) at 
have en sådan udførligere recension af den virkelige 
gamle Droplaugarsona saga. Muligvis kunde man også 
vænte her at finde et ældre vidnesbyrd om den længere 
Drpl. Af dette membran-fragment — om hvilket jeg 
håber ved en anden lejlighed nærmere at kunne 
udtale mig — er det lykkedes mig at læse en 
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del. Fragmentet (et folio-blad), der tilhører et 
håndskrift fra den senere middelalder, begynder i be- 
retningen om Torgrim tordyvels bagvaskelse af Droplaug 
og fortæller, hvorledes Droplaug får underretning herom. 
Derefter følger fortællingen om Droplaugssonnernes 
hævn, idet Torgrim tordyvel dræbes; brødrene komme 
til Groa, der sender dem hjem; derfra sendes de af 
frygt for Helge Asbjornsson længere bort. De kommer 
på vejen til Besses offerhus. Senere hen indgår Tor- 
kel i Krossavig på deres vegne forlig med Helge As- 
bjornsson. Man hører om Hallsteinssonnernes uden- 
landsrejse, om Grims giftermål, om uenigheden mellem 
frænderne Hrafnkel og Helge Asbjornsson, i hvilken 
Helge Droplaugsson indblander sig og til Helge Asbj'sons 
skade benytter sig af Ån truds enfoldighed — hvormed 
stykket ender. Det følger således i alle henseender 
fremstillingen i den kortere Drpl ; fremstillingen er 
noget ordrigere, men ikke med andre eller storre af- 
vigelser end sådanne som man må vænte ved en rimelig- 
vis efter hukommelsen nedskreven genfortælling netop af 
vor kortere Droplaugarsona saga. Heller ikke er der 
nogen grund til at antage, at dette håndskrift, snarere 
end et af den kortere Drpl.s sædvanlige recension, har 
foreligget forf. til den længere Drpl., der i det hele 
ikke synes med særlig forkærlighed at have fulgt Drpl. 
blandt sine forskellige kilder. 

Inden jeg afslutter denne fortale, må jeg fremhæve 
den hjælp, jeg i topografisk henseende har haft af en 
afhandling af afd. provst Sig, Gunnarsson til Hallorm- 
stad „Ornefni frå Jokulså i Axarfirdi austan aå Skeidarå", 
13de stykke: Fljåtsdæla hin meiri" (Safn til sogu Is- 
lands II), til hvilken jeg herved henviser. — Endelig 
er det mig en kær pligt at mindes hvad jeg med hen- 
syn til sagaens tekst og dennes rette opfattelse skylder 
forskellige indfødte Islændere, særlig hr. stud. mag. 
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P. Pålssoriy der har meddelt mig mange oplysninger om 
særlig ny-islandske ejendommeligheder vedrørende ord- 
forråd og sproglære. Med hensyn til en række værdi- 
fulde berigtigelser, som jeg har modtaget fra dr. Bj. 
Olsen, henvises til „ tillæg og rettelser". En tredje 
yngre islandsk videnskabsmand, hr. cand. philol. F, 
Jotissofif har jeg at takke for den allerstorste -del af 
efterfølgende ordliste. Jeg har nemlig ment, at det 
vilde have interesse at se, kvilken benyttelse Svh, Egils- 
son i sit Lexicon poeticum har gjort den længere Drpl, 
(som han dog kun kendte fra ^-håndskrifterne) til gen- 
stand for, og lader derfor medfølge en fortegnelse over 
alle de citater, som jeg ved egen eller andres hjælp 
(og navnlig dette sidste) er bleven opmærksom på. 

Ordliste over citater af „DropLmaj,'^ i Leodcon 
poeticum ant. Ung, sept: 

[gengi — tilh. slutn.] 

gjald (2.) 

gloa. 

[gramr (adj) — tilh. slutn.] 

grandalauss. 

hannsok (2. cit.)* 

helstrid. 

[«hjalskona*, horende til den 
fra den kortere Drpl. hent- 
ede slutning, cit. under 
«eyranina».] 

hnakkr (herunder «hyrnis- 
hnakkr»). 

hnekking. 

hnykkja (2. cit.). 

hrjota (la). 

hrjéda (2.). 

hréf. 

hroUa (2. cit.). 

hruma (hrumaz). 

[hverfa (horfinn) — tilh. slutn.] 


agi 

år («snemma i år» citeret 

under «årdag snemma»). 
auåvirSi (cit. under auviråi). 
beita (vb. «.). 
benda (la). 

blygja (cit. under «blygåa»). 
breytni. 
brj6ta (b. volur — cit. under 

«h6gbrotningr»). 
dulkofri (cit. under «hylja»). 
fålma. 
fair. 
fegins])okki (cit. under «fegins- 

morginn»). 
ferå (3. halaferå). 
gagnveitull (cit. under «veit- 

inn*). 
galinn. 
geimagli (cit. under «sam- 

nagli»). 
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hverflyndr. 

kjalast (cit. under «kj61r» 3.). 

[kyllir - tilh. slutn.] 

leika (vh. f.). 

Hn (herunder «linbrækr»). 

litr (no. 2f 2. cit.)> 

li3a (vb.). 

l]^s (herunder «ttlinglsl]^si»). 

matselja (cit. under «selja»). 

mannvit. 

megn (3. cit.). 

meinn (herunder «timeinn»). 

mella 

[minni no. i — tilh. et vers 
i slutn.] 

naust (herunder «nausthtlis»). 

Nollar (cit. under «hnalla«). 

(of. under «of» citeres ud- 
trykket «hlada helium at 
hofSi e-m — tilh. slutn.] 

6kynni. 

6megin (cit. under «megn»). 

orka (vb. ; forek. ikke i A,), 


rata. 

[reka: tilh. et vers i slutn.] 

rikUåtr. 

risna (c). 

[rég — tilh. et vers i slutn] 

rugl (herunder «rugla»). 

[r^na — tilh. slutn.] 

skelmir. 

skratti. 

smeltr. 

stund (ib.). 

todda. 

vala (no. 2). 

vela (o: véla). 

vild (herunder «vildarmenn».) 

[vinna: unninn — tilh. et vers 

i slutn.] 
[vinraun - tilh. slutningen] 
virkt. 

[viår — tilh. et vers i slutn.] 
vor (no. 3). 

|>rumr (herunder: f>ryinketill). 
|>ykkr (subst.). 


Forkortelser. 


Af disse er kun at fremhæve: 

t -- tillægger. 

u r=r udelader. 
IB. betegner • Bidrag til en historisk-topografisk Beskrivelse 

af Island* (ved Er. Kålnnd). 
For de citerede sagaer anvendes de sædvanlige fo1^ 
korteiser: 

Brandkr. -- Brandkrossa {)åttr. 

Drpl. (eller Dropl.) === Droplangarsona saga. 

Flatb. -^ Flateyjarbok. 

6nll|). ^=-- Gull-[)6ris saga. 

G{)idr. - Gunnars {)åttr [>i9randabana. 

Hrk. ^^ Brafnkels saga. 

Hsn)). rr- Hænsna-poris saga. 

Laxd. = Lazdæla saga. 

Våpnf. = Våpnfirdinga saga. 

porst. hv. =^ {>or8teins |)åttr hvita. 


s. 


lom indledDing til den såkaldte 'længere Droplaugarr 
8ona-8aga> må HrafnkéLs-saga foradsættes, således som den 
foreligger i AM. 551» C. 4to, hvor den. dermed sammenhængende 
længere Drpl* fremtræder som dens umiddelbare fortsættelse. 

Indholdet er det fra udgaverne kendte : Hrafnkell bosætter 
sig på Adalbol i Hrafnkelsdal, gifter sig og får to sonner, porir 
og Åsbj'om; han grunder et udstrakt godord, kommer i strid 
med nogle af sine undergivne ved ~ i henhold til et guden 
Frey tidligere givet løfte — at dræbe den håbefulde yngling 
Einar, da denne ved at ride hesten Freyfaxe fornærmer guden. 
Bonden Såmr overtager sogsmålet mod den mægtige Hrafnkel, 
får ganske uvæntet bistand af en vestlandsk hovdingefamilie og 
får derved til almindelig overraskelse ikke alene Hrafnkel domt, 
men også dommen iværksat ved en overrumpling af Hrafnkel 
på hans gård Adalbol. Hrafnkell må nu afstå gård og herre- 
domme til Sam og forlade egnen; han flytter længere estpå i 
Fljotsdalsherred, hvor han bygger sig gården Hrafnkelsstadir 
og samler en ny tingkreds om sig, den nåede ^wt til Selfliotz* 
— indskyder 551, C (med tydeligt hensyn til dette navns fore- 
komst i den længere Drpl.) — og op om Skri5udal og helt op 
langs Lagarfljot. — Efter nogle års forlob tager Hrafnkell op- 
rejsning. Sams broder, den fra lange rejser hjemvendende Ey- 
vindr, bliver dræbt, Såmr trykkes ned til sin tidligere ubetyde- 
lige stilling, og Hrafnkell bosætter sig igen på Ådalbol. Sdnnen 
{>6rir anbringer han på Hrafnkelsstad »og l)ar forrada konu til 
med honum* tilfojer 551, C; den yngre son Åsbjorn forbliver 
derimod hos faderen. Et forsøg af Sam på påny at få hjælp 
vesterpå mod Hrafnkel mislykkes, og denne beholder sin magt 
og anseelse til sin død. »En« — slutter 551, C — »Hrafnkell 
sat i bui sijnu, og hiellt virding sini marga vetur, hawn vard 
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ecke gamall madur, og vard sott-daudor, og er haogi^r hans i 
Hrafnkelsdal wt fra Ådal-boli, en syner hans toku rijki og 
mana-forråd, ^eix hittnst ad og skiptn fienu, og åttu bader 
saman mafia-forrad. {)orer hlant Brafnkelstadi og giordi t>ai^ 
bn, en Asbiorn tok vid Adalboli ogfiarhl(atnm)*. Derefter fort- 
sættes, med kan en halv linjes ophold, hvad der i dette hånd- 
skrift er den sædvanlige betegnelse for begyndelsen af et nyt, 
til kapitel svarende afsnit: 

I>orgerd?*r hiet kona. Hun bio i Fliotz-dal austwr. 
Hun var eckia af hinwm bestum ættum og hafde pa fie 
lijtid. I>ar bio hun, sem nu heiter aa (|>or)gerdarstod- 
um. Frændttr I>ofis villdu, ad hawn stadfes t(e) (råd) 
sitt og fe/nge sier forystu, og fijstu, ad hawn bæ di I^(or- 
gerdar), | sogdu forgang godaii i ^m radi. forer fieck 25 % 
pessarar konu, og skilldibod vera ad Hrafnkelstodum a 
maanad(ar) fresti; var Asbyrni bodit tilbodz. Glum- 


^ Med undtagelse af A. have samtlige benyttede hånd- 
skrifter her en overskrift, der betegner begyndelsen af en ny 
saga: B. Her hefur saagnna af l)eim Helga og Gryme 
Droplaugarsonom; CEF, ligeledes, knn »byrjar* for 
• hefar*; D, Fliotsdæla edor Draplaugarsona saga. 
Samtlige håndskrifter med nndtagelse af A, har også kapitelind- 
deling, betegnet ved tal, B, har som overskrift Iste CapituZe. 
Fliotz-dal] Fljotsdalr er det af Lagarfljot med kildefloder gen- 
nemstrømmede store dalstreg i Norder- og Sender Male syssel i 
Islands Øst-fjærding. ^-^ {)orgerdarsstodam] {>orger^ar6tadir 
(NM.) ligger i den sydligste af Fljotsdalens to forgreninger, vest for 
den dalen (Sa9rdal) gennemstrommede å. * {>oris] Hrafnkiels- 
sonar t. B, * forystu) forsyslu B, ^ Hrafnkelstodum] Hrafn- 
selstadir (NM.) er den fra H rafnkels-saga bekendte gård, nu 
omtrent V4 mil fra sydspidsen af Lagarfljét. ^ månadar fresti] 
•månad* er i A, efterfulgt af meget svage skrifttræk, der dog 
vistnok rettest, med JAf., opfattes som »ar* ; derefter felger et 
tydeligt afrestis«, af JM. vilkårlig gengivet med »freste*. Eo 
sådan bortkastelse af 8 kan imidlertid næppe undgås; så 


ur hiet madur, er bio i Fliotz-dal ft/rer vestan, |3ar sem 
nu heiter aa Glumstodum; l>urijdtir hiet kona hans og 
var Hamundar dotter, kyniud suiian wr l>iorsaardal. 
|>au attu sier eina dotter, J)a er Oddbiorg hiet. |>ær 
mædgur foru i flos ein morgin snema; nauta-madur 5 
var i fiose, en Glumur laa i reckiu sini. En J)a er t)ær 
komu heim ad bæm^m, var hlaupin skrida aa bæiii, og 
par Glumwr iiii ordiii og allur lijdwr, sa er aa hxnum 
var, nemaj)esserlllmenw. Epter t)essi tijdindi Isetiir l>urijd 
færabæin yfer aana,hooti ofar en Wkåitr var. Hun bio J)ar leingi ; 10 
sa bær heiter nu sijdan aa purijdarstodum. pessi tijdindi 
spurdust i Hrafnkelsdal. J>urijdi^r var hin vitrasta kona 
og skorungwr mikill; fæddi hun up^^meyna med mikilli 
virkt, var hun og allra kueiia væiist og best ment. Og 
er Asbyriii komu ord brodwr sijniis, ha/m tékur |)ui vel 15 


meget mindre som formen •frestis« er ukendt i sproget. Sand- 
synligvis må vel 8 antages at være tankeløst tilsat ved indvirk- 
ning af den umiddelbartforangående genitiv. £: man ad ar freste. 
Asbyrni] brodur hans t. B. bodz] {)cssa bodz B. vestan] 

• vestam« skriver A, 

^ Glumstodnm] Glumsta3ir ligger i Fljotsdalens nord- 
lige (eller »vestlige«) sidedal, øst for den denne (Nordrdal) 
gennemstrømmede å; som liggende i den vestlige side- 
dal er det, at gården nævnes •! Fljotsdal fyrir vestan«. 

* Hamundar] CDEF: Sæmundar (ell. Sæmunds). * fiors- 
årdal] |)j6rsårdalr i Årness syssel. * dotter] Sål. her (og 
oftere, i dette og tilsvarende ord) A. under påvirkning af den 
gængse udtale, der i ordene broSir, dottir, mo3ir lader -ur 
fra de afhængige kasus trænge ind i nom. sg., medens i systir 
derimod -ir i sg. er bleven herskende også udenfor nom. I 
ordet fa9ir endelig er den oprindelige forskel mellem nom. og 
de øvrige kasus bevaret * furijd] furydur B. '* furijdar- 
stodum] ^nridarstadir ligger i Fljotsdalens nordlige sidedal 
vest for åen, på det sted som i sagaen er angivet. *^ Hrafn- 
kelsdal] Hrafnkelsdalr; i denne dal på gården Å5alb61 
boede Tores broder Asbjørn. ^^ hann tekur] tekur hawn B, 

1* 


og bijdwr ad sier Nimim sijnwm, rijdwr vest an yfer 
heidi og kem?«r aa furijdarstadi J)ess erendis, ad hawn 
bidwr Oddbiargar sier til eiginkonu, og ^ad vai; raadit ; 
for vid J)ad ofan tilbodzins, ad ha^n flutti petta brudar- 

5 efni med sier. Sia veisla for vel fram, og var al-fiol- 
men; voru ,bæde brullaupen i sen. Epter bodit 
rijdwr Åsbiorn vestur yfer heidi med konu sijna, 
heim aa Ådal- bol; vom godar samfarer l)e2Ta. 
I>au forer og forgerdwr v.oru asamt til l)ess, ad 

lopau gatu son og dotter; hiet hawn Hrafnkell, 
en hun Eyvor; hun var gefin Hakoni aa Hakonarstodum, 
er nam lokuls-dal. En pau Åsbiorn og Oddbiorg attu 
lllldætur, o^komustaunguarwrbarnæsku. Ensijdastaattu 
pau son, er Helgi hiet; hann vox upp med fodwr sijn- 

15 um og var hin efniligasti mad%ir, ^eii frændur uxu 
upj) l)ar i hieradinu iafnsnema, og var t)e^ra IIII vetra 
(m)um*r. l>e^r brædwr satu langa hrijd i rijki sijnu, og 
var gott sam(t)ycke) l)OTa, medan ^eii lifdu baader, og 
vard forer sottdaudur; | en epter hawn tokfieo^ mafia- 25 b. 

20 forrad kona hans og Hrafnkell son hans, t>o ad hawn 
væri ungur ad alldri, med umsia Åsbiarnar. Helgi vox 
upj) aa Ådalboli med fodwr sijnwm; hafdi hawn alla 
hluti til l)ess, ad hann l)otti betur mentwr en ådrer 

^ vinom sijnam] synt^m monnum B, vestan] Hånd- 
skrifterne har •vestnr« ; men da Åsbjorn bor på Adalbol i 
Hravnkelsdal og derfra indbydes til det estligere Hravnkelsstad, 
må retningen være fra vest mod est. Som det af Sig. Gannars- 
8ons •Ornefni* ses, har det af ham benyttede eksemplar af 
sagaen rigtig haft »vestan«. * t)etta] sitt t. B, • vora — sen] 
er optaget efter B som formentlig udfaldet i A nnder afskriv- 
ningen. **-^^ Hakonarstodum — lokuls-dal] JSkulsdalr er 
den store, af J5knlså å Bru (NM.) gennemløbne dal; blandt gård- 
ene yest for åen er Håkonarstadir. Den. herværende landnams- 
mand Håkon spiUer en stor rolle i senere sagn. *^ rijki sijnu] 
buum synuw B. ^° kona hans] t)orgicrdMr t. B, 


menn^ bædi ad yferlitum or/ skapsmunn)». Oddur hiet 
madwr; hatm hafdi l)ar land numid; bædi var hann 
blindur og gamall i J)awn tijd. Rann aatti son ein, er 
Aulvidwr hiet; hawn tok fiar-forrad epter foåitr sin. 
Aulvidwr var mikill madnr vexti, allra mafia malgastur, 5 
osvinur og ovinsæll, heimskur og illgiarn, og i auUu 
o-iafnadar-madur ; hann var addraattar-madwr mikillad 
buenu, bædi af fiordum nedan og af fioUum ofan. 

pad bar til aa einu sumri, ad Aulvidur bio ferd 
sijna upp i Fliotz-dals hierad til grasa, allt fram ad 10 
ioklum. Og i f^ssari ferd ganga hrossin fra ^eim 
Aulvid, ofan epter Fliotz-dal ; efi hawn leitar og hans 
menn ofan epter heidum hrossana og fifiur eigi; og er 
hann kemwr tyrer botnin [a] Hrafnkelsdal, l)a sia ]^eir 
stodhross morg ofan i dalin, er Asbiorn aatti. Aulvidwr 15 
bad l)a taka hrossin og færa upp-a fong sijn. Monnum 
hans fotti ^ad oradligt ad taka hross Asbiarfiar, sogdu 
had eigi vel dugad hafa vid fodur hans. Aulvidwr 
kuadst eigi vilia vera obirgur aet fiollum uppi fyrer 
eign anara mafia: «og hyrdi eg alldrj, huor aa, og skal 20 
taka hross ad vijsu» ; og so giordu ^eh^ og eru sijdan 
lagdar klifiar aa hrossin, og ge^'ngu t)au heim aa Odd- 
stadi med; og epter J^ad sefider hann hrossin vestur 
yfer heidi, og voru {)au til gior all-ot)Ockuliga. Og er 
hrossin komu aptur, t)a rijdwr Asbiorfi ^ustitr yfer heidi 25 


* Aulvidur] Sål. også de øvrige hdskrr.; i D. og E. møder 
dog også formen Aulver (ell. Olver). ^® fiordum] fiorum B, 
^ IL Ca\iitule, B. "— ^^ l)eim Aulvid] honum å leid B. 
'* a] Glemt i A. Indskudt af JM. '^ eign] ell. eigu? JM. 
læser eign. B. har eigu. " klifiar å] A. har de to ord om- 
stillede, åbenbart kun ved en afskriverfejl. a*_23 Qddstadi] 
Odd8ta5ir kalder sagaen overensstemmende med Brand-Krossa 
{). det sted, hvor Oddr og hans son boede. Det er gården 
OrmstaSir ved Lagarfljots østlige bred (SM.). 
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og kem?^r aa Oddstadi ; ha/m drap aa dyr og bad Aulvid 
wt ganga. Hann giorer so og heilsar vel Asbyriii. 
Asbiorn spurdi, huorn oskuiida hann aatti honum ad 
giallda. En Aulvidur kuadst howwm ecki illt eiga ad 

5 giallda. «{>ad ætladi eg«, sagdi Asbiorn, «l)wmt eg 
l)ikiunst o-meiii vid adra, skal eg l)etta vel i hondum 
hafa, ef t)u villt l)ess naals aa-una, sem odrum piker riett ; 
nema l)u vilier helldur, ad vid semie^m med ockur.« 
Aulvidwr kued(st) ^igi vita, ad um t)etta væri ad mal- 

10{)arfa, og kuadst eingis måls vilia aa-una: «t)iki mier 
parf iafn-skapligt, ad huor vor | bonda sie eigi obyrgur 26 a. 
Urer afiars eign; mun eg og giora alla iafna um J)^tta 
mal, 1)0 ad J)ier hatid helldwr maiia-forraad en vær; og 
man {iier mal l)ikia bota iyrer petta mal, aadur 

15 eg bæti l)ier [)etta . edur odrww, 1)0 ad eg giori 
^eim slijkt». Asbiorn seiger, ad homim mtcndi 
}^ai eigi vel gefast. Reid hawn heim vid so buid og er 
heima jiau misseri; og er leid fram ad vorl)ingi, l)a reid 
Asbiorn ofan i Fliotz-dals hierad og stefndi Aulvidi, til 

20 vorpings til Kidiafells — pessi pingstod er aa halsinwm 
milli Skridudals og Fliotzdals — og sotti par hrossamailid. 
f>ar urdu auiiguer menn til varnar, og lijkur Asbiorn 
sektarordi vid Aulvid, reid vid ^ad heim ad hans, 


^ oskunda] 6[)ocka B. ^^ Kidiafells] KidjafeU kendes 
ikke. Ki5jafell8-[)iDg tænker forfatteren sig — som det 
af sagaens fremstilling her og senere fremgår — i den nu så- 
kaldte Hallormstada- båls, som -- est for Lagarfljot — skiller 
mellem Lagarfljotsbygden og Skriddal. Om ban i denne ben- 
seende bar baft nogen tradition eller ældre kilde at stette sig 
til er uvist. Af de i den kortere Droplaugarsona-saga nævnte 
tingsteder er det kun •Lambaness-t)ing«, der kan søges i denne 
egn. halsinum] u. 5. ** Skridudals] Sk ria ud air, nu Skri3- 
dalr (SM.). "-=»' lijkur -Aulvid] Jif. indskyder (vilkårlig) foran 
• vid« »a«. B: lyser Asbiorn sektum yfer Aulvide. 


haadi fierans-dom. Sijdafi rijdwr Åsbiorn aa Oddstadi 
og tekur Aulvid hondum i reckiu, leiddu ha^m wt og 
drapu t^gar. Asb/orn kuadst so leida skilldu smamomi- 
um ad veita bondum aagang. Skipti Asbiorii l)a fienu 
vid konu hans; tok hun lausa-fie og busbyrgder; ha/m 5 
tok bustadiii under sig og fieck {)ar forradz-manw iyrer. 
En hawn situr æ. Adalboli um hrijd, og hlijtur J)ar nu 
fra ad huerfa um sin. 

fidrandi hiet madwr. YLann bio aa ^eim bæ, er i 
Niardvijk heiter; hun liggwr milli Fliotz-dals hieradzio 
og Borgarfiardar. |>idrandi atti mafia-forrad um Niard- 
vijk og upp i hierad ad Selflioti. Selfliot gemgiir fyrer 
austan wr heidiiii milli Gils-aar-teigs og Ormstad a, 
og so fellwr pad ofan i Lagarfliot. I>etta giæter fgrer 
ofaii reitiii, en Lagarfliot tyrer vestati, og erl^ad koU- 15 
ud Utmana-sueit. |>6tta var fa hundrad bonda eign 
og LXX. l>idrandi var rijkur madur og fo vinsæll, 


» B: III. Ca^itule. ^° Niardvijk] Njar5vik er en vig 
i Norder-Mnle syssel, med en efter vigen benævnt gård. ^ * Borg- 
arfiardar] Borgarfjordr (NM.), en mindre Qord med en der- 
efter benævnt bygd. *^-'^ Selfliot — LXX.] Selfljot er navn- 
et på en middelstor elv, der gennemstrømmer bygden Utmanna- 
sveit fra syd til nord. Utmannasveit(NM.) er navnet på en 
bygd, der na begrænses mod nord af havet, mod est af de fra 
Njardvig og sydligere kystbygder skillende ijælde, mod vest af 
Lagarfljot, mod syd af nabobygden Ei5a-l)inghå (SM.). Her — 
i E-l>. — udspringer Selfljot, der opstår ved foreningen af to 
mindre åer Gilså og Nnpså (den sidste på Bjorn Gannlaogssons 
Islands-kort fejlagtig kaldt HarSarbakså, og bægges leb temlig 
unøjagtig angivet). Sagaen lader ojensynlig den ferste af disse 
bære navnet Selfljot lige fra sit udspring. Hvor Gilså (sagaens 
Selfljot) træder ned i bygden, skiller den mellem gårdene G il så r- 
teigrogOrmstadir; det sidste af disse navne (Ormstada) er 
åbenbart ved forvanskning i håndskrifterne blevet til • Hallorm- 
stada«, da gården HalIormsta9r slet ikke ligger her i nær- 
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}^iat hann. var hægur vid sijna under meww; hann var 
sterkur og mikill vexti, og haukwr ad hug. Hann bio 
leingi, 0^ var gagnveitull; o^r j)a er ha?in var gamall 
marfwr, var ha/m kalladwr |>idrandi hin gamli; og 

5 var hann og so, t)i^iat menn seigia ]^ad, ad 
hawn hefdi VI vetur hins fiorttanda tigar. Ha/m var 
{)a 1)0 en hress madt^r; hann var virkur ad fie, o^rgeck 
hann t)a iafnan ad, er huskallar gafu lijtin gaum ad. 
^ad var ein vetur um bruntijd, ad huskallar hansyoru 

10 rdner aa sio ad leita fiska^ en sumer ad heyfi, ad hann 
gemgur til hrwta-huss sijns, l)ess er inan gardz var; 
aa l)ui kuoUdi komu aller ferri heim en hann. Mea 
(spy)ria, huar hann mt^ndi vera; konur sogdu, ad hann 
hefdi gemgid til | hruta-huss sijns. Nu er hans leita d 26 H. 

15 l)angad ; situr hann fyrer utan gardin: t)ar hia husinu« 
Men spyria, hui hann færi eigi heim; hann seigir sier 


heden ; i udgaven er den rigtige form derfor indsat. Nu falder 
Selfljot ikke i Lagarfljot, men har et udleb til havet længt mod 
nordøst ved de bygden her begrænsende fjælde. Sagaens frem- 
stilling har hensyn til den endnu herskende tradition om, at 
Selfljot i ældre tid har været en biflod til Lagarfljot, som da i 
sit nedre leb bojede mod est og faldt i seen, hvor nu Selfljot 
har udleb. I hvert tilfælde kan Lagarfljot ikke siges at be- 
grænse bygden mod est, men mod vest, hvorfor tekstens »an- 
stan« i henhold hertil er ændret til •vestaii*. — Når Utmanna- 
sveit — eller måske denne i forbindelse med Njardvig, der imid- 
lertid kun tæller et par gårde -— siges at have talt CLXX bénd- 
er, er det en latterlig overdrivelse (nu findes her knap 20 garde), 
og der meder os her det første eksempel på denne sagas be- 
synderlige tilbojelighed til at ville virke ved urimelige talstor- 
relser, medens fremstillingen ellers i det hele ikke lider af 
overdrivelser. BCDEF, (men derimod ikke det af Sig. Gunnars- 
son benyttede håndskrift) udelader LXX. ^ haukur ad hug] 
hardwr ad hugpryde B, ' bruntijd] o: brundtiS — brunsttid, får- 
enes parringstid. ^° heyfi] B: heye. 
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gonguna ohæga verid hafa, en kuad {)a po lijtid um 
hafa batnad, og sagdi hrut ein hafa lostid sundur i sier 
lærleggiii; var hann vid J)etta heim borin, o^r gior huijla 
hans ; og epter f^tta lystur i verkium, og blæs lærid 
miog, og l)etta leider hawn til bana. Uann. atti epter 5- 
II sonu; hiet hin elldri Ketill, en forvalldur hin 
yngri. Huortueggi peivd, brædra var mikill vexti. 
^orvalldwr var manna sialigastur, hliodur og faskiptifi; 
hann var hin mesti sams-madur um flesta hluti. En 
Ketill var mana sterkastwr i ^ad mund; hann var liot-io 
ur madter og }^o hofdingligur, dockur og mikilwdligwr; 
hawn var mana hægastur huorsdagliga; en hann var 
J)ogull og falaatur snema, og var kalladur frum-Ketill. 
Gallar storer voru m, hans skapsmunum, sumer koUudu 
1)0(2 meinsemd. pad kom ad honum i huorium halfum i^ 
manadi, ad skialfti hliop m, hans horund, so ad huor 
ton i hans hofdi gnautradi, og hrærdi hann upj? wr 
rumenu; og vard fa ad giora {yrer honum ellda stora, 
og leitad honum allra hæginda, ^eim er menn mattu 
veita. I>essum hroll og kulda fylgdi brædi mikil, og 20 
eyrdi hann t)a onguu l)ui, er {yrer vard, huortt sem var 
l)ili eåur stafiir eåur menn; so ^0 ad elldar væri, {)a 
od hawn. fa geckhann undaii hu sum fili edadyra- 
buning, ef tyrer vard, og geck petta m huorium l^eim 
deigi, er ad honum kom; og urdu menn t)a alla vega25 
ad vægia til vid hann, sem mattu; en t)a er af honum 
leid, var hann hægur og stiornsamwr. l>etta kom og 
til mikils honwm og morgum oåmm, l)a er aaleid æfi 


^ Sams-madur] s&usmadur B. '^ leitad] \e\t&B, ^^ t^ili edar 
stafur] t)il, stockur, stafur B. væri] firer t. B,- ^^'^* hus- 
Tim — dyra-buning] A. har her: J)ili hu sum eda dyra-buningwr, 
en meningsforstyrrende forvanskning, som allerede er bleven ænd- 
ret af JM. i hans afskrift; hermed stemmer efter indholdet B* 
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hans. Syster t)eira brædra hiet Hallkatla, dotter f>idr- 
anda hins gamla; hun var gipt Geiti Lijtingssyne, er 
bio i Krosavijk noråur i Vopna-firdi. Geiter var vinsæll 
madur; en forgangwr Hallkotlu var einkar godur. J>au 

5 attu II sonu; hiet hin elldri forkeli, en J>idrandi hin 
yngri, hann hafdi nafn afa sijns. I>esser brædur voru 
baader vel menter, og t>o sin veg huor. I>orkell var 
iarpwr aa haar, dockur mad«*r, laig^^r og prekligwr, og 
kalladur mana minstur, peera sem t)a voru, mana skiot- 

10 ligastwr | og huatastur, sem raun bar aa, ^uiat hann 27 & 
aatti opt vid pungt ad etia, og bar sig i huortt sin vel. 
l>idrandi Geitisson var mana mestur og sterkastur; 
faiist eigi sa madwr i pawn tijma, er sæmiligri væri. 
Er og so sagt, ad hawn hafi hin fiordi madwr verid best 

I5mentur aa ollu Islandi; en anar mad?*r er til nefndwr 
Kiarttan Olafssow, hin J)ridie HoskuUdwr f>orgeirssow 
Liosvetninga goda, en hin fiordi liigolfwr forsteinssow, 
er kallad«*r var Ingolfter hin væni. Seigia froder menn^ 
ad onguer hafi med slijkri mentan skapader verid aa 

20 ollu Islandi sem {)esser IIII menn; og er so mikid af 
sagt asionu t)essara mana, ad margar konz^r {eingu. eigi 
halldid skapi sijnu, ef litu fegurd fe^ra; og }^ad er alt)ijdu 
romur, ad l)ar epter færi onur mentan t)e^ra. 

Hroar hiet madwr. Hawn bio aa peim bæ, er ad 

25 Hofi hiet; ^ad er i Fliotz-dals hieradi {grer vestan 
Lagarfliot og iy^^er utanEaiig-aa, en fyrer austan lokuls- 
aa. fessi sueit hefwr tekid vidnefni af Hroari og heitir 
Hroarstunga; hawn fieck og vidnefni af tunguni og var 


* Krossavijk — Vopna-firdi] Vopnafj6r9r (NM.) er en anselig 
fjord med tilberende bygd, blandt hvis gårde Erossavik eller, 
nojere bestemt, E. bin ytri er bekendt fra mange sagaer som 
bolig for Geitir L^^tingsson og bans slægt. ^ docknr] dockeigd- 
ur B. *' onguer] A. skriver: ougner. ^* IV. Captfute 
t. B. ^*-'® Hofi — Hroarstunga] Hroarstunga benævnes 
her den såkaldte Tunga eller Tungusveit (NM.), som 


^ 


11 

kalladur Tungu-godi. Barnlaus madtir var hann, og 
atti mergd fiar; hann var pa gamall mad?«*, pess er 
getid, ad Éroar giorer heimanfor sijna nordur til Vopna- 
fiardar; hann kemt^rad kuolldi i Krossa-vijk hina ytri. 
Geiter Lijtiugsson tok vid honum vel og agiæt- 5 
liga og baud honum par ad sitia, medan hann 
villdi. Hroar Tungu-godi er J)ar III nætur. Epter 
}^ad biitir hann reka ad hesta peirB, fielaga og kuadst 
J)a vilia lijsa yfer erendum sijnwm: ^^og er eg til l)ess 
hingad komiii, ad eg bijd heim til foosturs l>idrandaio 
syni pijnwi?« ; og ef pu villt J)etta, l)a gef eg honum 
epter min dag fie og stadfestu og rijki. En J)orkell taki 
J)(itt) manaforrad epter pin dag. |>iki mier pu }^uiat 
eins mijna ferd go[da] giora, et eg fæ l)etta; sem eg 
beidi ; mun ockur pa ad pessum mani (ve)ra mikill styrk- 15 
ur, ad hann er sonur pin, en foostri min og erfing(e)»>. 
Geiter kuadst eigi nem nie vilia drepa hendi vid so 
micklum sæmdum. Fer nu fidrandi austur med Hro- 


indesluttes mellem Lagarfljot, Jokulså å bru og Ran gå. 
der mod syd skiller mellem denne og nabobygden Fell, 
Benævnelsen Hroarstunge kendes ikke fra nogen ældre kilde; 
heller ikke sagaens Hroar Tungegode kendes ellers, medens der- 
imod i Landnåma en hel anden Hroar Tuugegode forekommer, 
benævnt efter Hroarstunge i Vester-Skaftafells syssel. Hof er 
et navn, som ingen blandt gårdene i Tungen vides at have 
båret; det synes endog af sagaens senere fremstilling, at for- 
fatteren ved »Hof* tænker paa gården Hof i Fell-sveit, og at 
han lader Hroarstunge tillige indbefatte denne bygd. Rangå 
må da her ( på grund af dens forekomst i Ldn. som Tunge- 
bygdens sydgrænse?) urigtig være bibeholdt som Hroarstunges 
sydlige begrænsning, ~ eller, har man her en afskriverfejl? 
Ifelge sognebeskrivelsen for Fell skal nemlig HrafngerSisa, der 
danner denne bygds sydgrænse, tidligere have båret navnet 
Hrafnså. ^* |}etta] piggia t B. ^* goda] De to sidste bog- 
staver er næsten helt bortrevne ; JM, fejlagtig å. B: sæmelega. 
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ari i Tungu, og giorer Hroar til h(ans) huad odru bet- 
ur. Hefter f>i(irandi t^ar litla stund aadur verid, ad ^ad 
mattu aller sia, ad Hroar uni howwm mikid og t)ar wt 
i fra alt)ijda mans, so var hann vinsæll, og ^ad hiellst 

5 howwm til dauda-dags; var t)a |>idrande VI vetra gamall, 
er hawn for til foosturs wr Krossa-vijk. f>orkellvar t>£t 
X vetra. | 27 b. 

I>eir brædur i Niardvijk somdu ^igi aull mal med 
sier um fiarfar; Ketill villdi ein rada ollu, so ad for- 

10 valldur var ad onguu kuaddur. . En f>orvalldi leiddist 
^ad bratt og beiddi, ad ^eix mttwdiskipta fie og mana- 
forradi; en Ketill bad hann skipta, l)egar hawn villdi, 
og kuadst howwm una vid sig allsfiarad helmingi: -en 
mana-forrad er lijtid, og neni eg &igi ad skipta, }^uiai 

15 eg an {)ess ongum nema mier.» I>orvalld?ir l)ottist iafnt 
eiga huorttueggia, l)0 ad hawn nædi Qigii «en sied hef 
eg ^ad tyrer loiigu, ad J)u villt mig flestu 'appella*. 
l>ikimier, sem sien muni minkostur,adegmunislijkt hliota 
ad hafa, sem l)u skefi^r mier af fie; en J)0 skuluvidskiliaad 

20 siiii, 1)0 ad l)u giorer min hardan. En vitaskalltu }^ad, ad eg 
{)ikiunst ad lielmingi eiga, ^o ad eg fae eigi so buid«. 
Sijdan leitadi Ketill ad fiemunwm og skipter auUu fie 
i helminga vid l>orvalld, baedi kuikfie og lausafie, og 
auUu t)ui, er inaii veggia var, nema godordi, J)ui skipti 

25 hann eigi. Epter l)ad for l>orvalld?tr aa burtt med alla 
eigu sijna upp um heidi; hawn bygdi lendur sij nar, {)ær 
sem hann hafdi hlotid, en selldi kuikfie ad leigu. Skip 
stod uppi i Fliotz-dals hieradi vid hin eystri fioll, t)ar 

^^ appeUa] Sål A,; tor man i den påfaldende anvendelse af 
«pp»for »ff* se tegn påenadtale-ejendommelighed? JM. gengiver 
ordeti dets sædvanlige furm aaffella*. B: afskifftan giora. ^skefor] 
skifftcr B, »» ^o] ^ess B, '» min] kost t. B. '' eigi] vid t. 
B. ^^ ad] å B. ^^ hin eystri ijoll] Anstrfjoll er en fælles- 
benævnelse på de mellem Utmannasveit og Njardvig & Borge- 
fjord skillende fjælde. 
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sem heiter Una-oos. forval) dt^r fær voru og ræd?/r sig 
i t)etta skip og for utafi ; og er ^eix koma i haf, byriadi 
^eim lijtt, og velktust wti le^ngi sumars, og ad aiid- 
nu sumri fa ^eir vedwr stor og akafliga hrijd. 
|>essi vedwr leida t>a wr hafi og sigla ad Hiallt- 5 
landi um nott. I>ar voru wt-fyre mikil, og sigla ^ek\ 
boda og briota sMpid i spoii, og tijiidist lie allt, en 
Taenn komust lijfs aa land. I>orvalldur kom aA land 
sem ådrer meww; var hann i islendskum klædum. 
Oiigvan hlut rak upjp af fie f>orvalldz nema eitt spiotio 
mikid; tok hann ^ad i hond sier. Hawn var II nætur 
vid strondina, og beid, ef nockud ræki up^) af hans 
varnadi; og vill paÆ ecii verda, ad pau mork finist, ad 
f orvalldur (ætte). Synist hom/m ^ad raad ad sitia l)ar 
eigi leingur byrgdalaust; er ^ad ein dag, ad ha/2ni5 
gemgur iburtt. Fyrer Hialltlandi ried {)a iall ein, sa 
er Biorgolfur hiet; hann var pa gamall madt^r. |>ad 
sijnist f>orvalldi ad snua l)angad ad, er iall ried fyrer, 
Hatin settist utarliga um kuolldit, en um morgunin 
geck hann tyrer iall; sia iall var vinsæll af all)ijdu, en 20 
var po t)a ogladwr. Hann kuaddi vel iarllin. Hann 
tok l)ui vel. larll spurdi, huor ha/2n væri. Rann 
kuadst vera islendskur madur, leisingi ein af småm ætt- 
i8a. um, nijkomiii wr skipbroti, aura(laus) | (m)adur: «veit- 
id mier he?Ta vetur-vist, ^wat eg vil giarnan med yåiir 25 
vera». larll mællti: -So lijst mier a [)ig, sem ^ess 
muner l)u t)urfa.» forvalldur bad hann vijsa sier til 
sætis. Iall mællti : « Sittu aa. o-ædra ' beck, {)ar sem 


^ Una-oss] Unaos, som også kendes fra Landnama, må være 
Selfljots nuværende udleb straks vest for ØsterQældenes yd- 
erste parti Osfjæld (Osfjal! eHer OsfjoU). ^ velktust] BG: villt- 
ust DEF: veUtust. « voru wt-fyre mikil] Sål. også B; EF: 
var utfire mikil; O. ligeså, dog muligvis »mikil« rettet til »mikit«; 
D: voru utskier mikil. 
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mætast J)rælar og friaiser viienn\ verttu faskiptin og 
kaatur af l)yrft t)inni vid alla.« forvalldur geck til 
sætis, og er hann J)ar um veturin; giorer ha>m ep ter 
J)iii, sem iall mællti, ad hawn var kåtwr vid beckiu- 

^ nauta sijna; eiida voru }^eir audvellder i oUum spurn- 
ingum, og spurdi hawn iafnaw margs; og leid veturin 
miog fram ^d iolum. J>a ogladdist mioglijduriii; iarll- 
n giordi t)a miog okåtan. larll aatti sier konu unga og 
II sonu vid, unga ad alldri, en væna ad aliti. Og^ad 

10 var ein aptan, ad I>orvalldwr spyr t)a, er næster ho/mm 
voru, huad monnum stædi igrer *ogledi'; ein gin villdi 
se^gia ho/ium, og lijdwr nu ad iolunwm. f>aÆ var eina 
nott, ad ^eix menn heyrdu, s^m næst laagu |>orvalldi, 
ad ha/m liet illa i suefni. ^eir villdu vekia hann; en 

15 iarll bad t)å låtaha/2n niota draums sijns. Sijdan vaknadi 
ha/m, og spurdu menu^ huad hawn hefdi dreimt ; en 
hawn villdi l)ar ecki fra seigia. pod var tueim nottum 
sadwr menn hielldu iol sijn, ad I>orvalldur geck tyrer 
iall og kuaddi hann vel og virduliga. lallin tok l)ui 

20blijdliga. porvalldier mællti: «E>ui er eg hier komin, 
ad eg vil spyria ydwr ad l)ui, er eingin vill anar mier 
se i gi a; eg villda vita, huad til ber um ogledi t)eera 
mana, er hier eru; ^uiat memi niota huorki suefns nie 
matar, og aflar mier pad nockurar hrygdar. I>iki mier 


^ {)inni] •{)c{ri« læser A, utvivlsomt ved skriverens urig- 
tige gengivelse af en forkortelse for ■l)inni". B udelader 
dette og de to foregående ord. * i] {)vi ad leisa tir t. B, 
^^ ogledi] Således alle håndskrifterne. Derfor er teksten bi- 
beholdt uforandret. Dog bor her sikkert læses gledi, idet 
der — sandsynligvis under afskrivningan — er sket en sam- 
menblanding af sådanne udtryk som 'valda ogledi* og -standa 
fyrir gledi«. -^ t)å låta] optaget efter 5. ^^-^ mier seigia] tilfojet 
efter B, JM, har felt, at her manglede noget og i sin afskrift 
indsat »seigia*. 
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J)u af M lijMigastur til ad seigia mier, ^eim sem hier 
«ru, ad l)u ertt hier formadi^r anara.« larll kuadhawn 
fess ecki l)urfa ad forvitnast: »pzw'at parf skipter pig 
ODguu. fu munt ecÆi ad J)ui giora, o^ hafdu ongua 
J)Ock fyrer friettina; forvitnist l)ier ^d martt, ad ydter 5 
er eingin porf »i ^5^ væri ^d makligt, ad pess gilldi 
ein-huor.» forvalldwr kuadst eigi m?*nda ad hafa 
spurtt, ef hann hefdi vitad, ad honum J)ætti (i/rer: 
•mon eg pa og af huerfa, en bid-eg, ad {)ier raadit 
dranm min-. larll suarar: «Eingin er eg drauma-io 
madur; kan eg og ecki ad rsada t)a, pviat eg hendi 
ecki (ta)l af peim; en po mattu seigia, ef t>u villt.« 
forvalldwr mællti: «I>ottunst eg ganga til siafarins 
med J)e?m sama buningi, sem (eg) er vanzer ad hafa 
huorsdagliga. Mier potti ^ann veg liost, ad (eg) sa 15 
leid mijna. Spiot mitt hafda eg i hendi mier. Mier 
i8b. potti I vera fiara, er eg kom til siafarins, en eigi flod. 
Eg t)ottu(nst) ganga med siomt«?, l)ar sem voru saiidar 
mickler og wtfyri; og er pod praut, vard f//rer mier 
fles ein; en er eg for yfer giogurin, var t)arvaxid t)angi20 
storu, og pa sa eg aa land up hæd mi(kla) edafiall; en 
i fialli l)ui framan voru hamrar vid sioin og biarg mik- 
id og haatt. Eg pottunst snua fyrer framan bergid, l)ar 
til ad eg kom ad forvada eim^m. Eg t)ottunst t)ar vada 
{yrer frama/i og hafa diupt. Og l)a kom eg aa sma-mol. 25 
Geck eg pa lefngi med sionum milli og biargsins. f>a 
vard fyrer mier heller mikill, og geck eg t)ar in. Eg 
sa par brena lios, so ad huorgi bar skugga aa; eg sa 
iarfisulu eina standa up i hellenmn under ræf ur, en 
vid pessa 8w(lu) var buiidin ein kona; henåiir he?mar3a 


* friettina] efflerfriettena B, ' munda] munde B. *^ 
tal af] mark å 5. ^^ en eigi flod] u, B. " framan] fram- 
an vcrdu B. 
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voru bundnar aa bak aptur, en haari hennar var vafid 
um swluna; hlecker voruumhana wr iariii; vart)arlaas 
i oårum eiida, og var hun t^ar læst vid; eg j^ottunst 
taka til ad leisa hana, og }^ad gat eg leikid. Sa eg 
b^^r ecki fleira kuikt en hana eina. For eg pa l)adan i 
burtt med hana. I>ottunst eg pa fara firer forvadaii, 
og komunst (eg) t)ar. f>a potti mier, sem mier væri 
ep ter-for veitt af eins-huoriu kuikindi; var mier fod 
mikill otti. Vid hittunst; en ecki man eg, huorsu for 

10 med ockur; mun eg l)a hafa latid illa i suefninwm; i 
pui vaknadi eg»). lall vard so raudur, er hann heyrdi 
petta, ad howwmmatti naliga einwm fingri dreyravekia. 
Hann t)rutnadi miog (og) mællti: «Undarliga er jåur 
farid, ad pier se?*gid, ad ydur dreymi t>aÆ, er menn 

15se^gia jåur; og er ærin skapraun mijn, {)0 ad eg sie 
ecki m(intur) aa; ]^uiat eg man en, nær dotter mijn 
huarf aa burtt hiedaii. Væri Q^ad) makligt, ad sa kendi 
aa si]num hlut, er l)ier sagdi, t)ar sem eg hef Wiåur 
banad ollum». f>orvalldur suarar: «Vel mattu vita 

20l)etta, h(erra); eingin l)ina manna hetur mier pessi tijd- 
indi sagt; t)etta hefwr mier i (sv)efni sijnt verid. Mun 
eg hier so mikid mal til taka, sem l)ier vilied«. larll 
l)agnadi^ og suaradi af stuiidu: »Hier skipter tue(nu) 
um t>ijna hægi, ad t)u ertt madwr forspar, ella muiitu 

25 daud?tr madwr af stuiidu«. forvalldt^r suarar: «Eg 
villdi, ad l)ier segd(ud) (mi)er l)au tijdiiidi, er hier hafa 
ordit i yinim hijbijlum; l)ikiumst (eg) | vita, 29 a. 
ad mikil munu ordin>. lall suarar: «Hui mun 
eigi verda so ad vera. Eg atta mier eina dotter 

^ hana] rnidta t. B. ® eins-huoriu] B: einu. ** raud- 
ur] Sål. A. ved skriverens rettelse af et »reidur«. B: reid- 
ur, *' daudur madur] Det over linjen stående r i daud- 
dur er næsten bortslidt; JM. gengiver ordet som »dauda*. B, 
med hvem JM. således kommer til at stemme, har her åauåsL- 
madur. ^^ vita] A. gentager: {)ikinn6t eg |}a(Z vita. 
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fcVr en .J»6ssa sueinall, er Droplaug hiet; ^ad var kail- 
ad, ad hun væri vel ment; eg una hewni mikid. A 
hint^m firrum iolum huarf hun hiedaii ai burtt. Hana 
tok iotun sa, er Geiter heiter; a hawn t)ar bygd, er l)u 
J)ottist koma, t>^ heiter Geitis-hamar^ en pacZ fiall heiter ^ 
Geitis-swlur. Åd ^dm mani verd?tr morgnm mein; 
meider hann bædi menn og fie; en sia meinvættter er 
mest.aa ollu Hialltlandi. Hef eg ^ad mællt, ad ^im 
mani mwwda eg hana gefa, ef nockwr væri so frækin, 
ad hewninædia burtt. »£>orvalld?frkuadstl)ad olijkligt t)ikia, lo 
ad hun munåi t)adan naast. Jarll suarar: »Eigimu^^da 
eg hana ^fielausa' aa burtt hafa latid, ef eg hefdi raidit, 
Sijnist mier l^xt skilldur til ad leggia t)ig i nockra hættu, 
er t)u hefter firstur til ordit epter ad spyria.» J>a 
suarar I>orvalldur: «Eg villdi alldri epter hafa spurtt«, 15 
og snijr l)egar a burtt og til sætis sijns; hann mællti 
vid ojgvaii man aa t)ui kuoUdi. Epter nattverd fara 
menn til reckna; og er J>orvalldt*r finur, ad menn eru 
sofnader, t>^ rijs hann upp og tekur spiot sitt i hond 
sier. Hann geingur wt og til siofar ofaii ; og var fiara, 2o 
en eigi flod. Hann geingur med sondum nockrum og 
stefndi til nordurs, miog hina somu leid, sem honwm 
hafdi sijnst i suefninwm. J>ar til geingwr hann, er fles 
ganga og giograr og t)ang stortt; l)a vard fyrer honum 
malar grijti. Geingur hann en, l)ar til er forvadi var 25 
og vedur hann tyrer forvadan; Mer kemitr ha/m nu, 


* fiall heiter] JB:fialI, er ^n sagder fra, kallast. ^ mani] 
jotne B, ^ me8t]t7ilf. •mestnr«, da •meinvættar* stårfor ham som et 
hankdns-ord. Også j5: roestiir (og •så»). '^ fielausa] Her er sikkert 
en fejl i teksten, og ordet er rimeligvis opstået ved fejllæsning 
af et til «sålede8* svarende udtryk ; B, har: med ^eim hætte* 
** en eigi flod] u. B, 

nj6tsdæla. 2 
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sem honum hafdi sijnst i suefninww, og geingitr ad 
helli og in i hellen. Sa hann, ad lios bran; audrn 
meigin sa hann. reckiu-rwm eitt, micklu meira, en 
hann hefdi anad tirr sied slijkt, og hugsadi, 1)0 ad 

5 hann legdist niåtir i rwmid, og anar madt^r iafn-mikill 
ho/mm, og spirndist i iliar, ad ^o munåi ærid langt; 
en I>orvalldMr var 1)0 mana mestwr. J>essi reckia var 
ecki (ad) odru mini en ad leingd. Var pessi huijla 
onguu tioUdud ne(ma) borda eimtm, en yfer reckiuna 

10 var breitt gud-vefiar pelli. Bederner voru storer, so ad 
mikid var up wr huijluni. Yfer huijluni sa hann hanga 
eitt suerd mikid; ha?m tok ( ^ad ofan, og filgdi steina-29b. 
fall mikid ; suerdit var buid vel ad umgiord, iarn-hioUt 
voru ad; ecki var l^ad buid meir. Hann bra suerdinu, 

15 0^ var pad græiit ad lit, en brunt med eggiunwm; 
huorgi var ridfleckur aa suerdinu; eigi hafdi hann sied 
vopn iafn-eiguligt. Hann sa odru-meigin i hellenwm 
varnings hlada: allz kyns islendsk vara og lierept og 
margskonar varning sa hann par liggia, er nofnum 

20tiadi ad nefna, og so hin bestu fong kostar og nogligs 
dryckiar; t)ar voru allskyns giædi, pau er betra var ad 
hafa en missa. Hann sa iarii-swlu eina i miåium hellen- 
um, og par konu vid bundna med puilijkum hætti, sem 
ho7ium sijndist i suefnent^m. Hun sat i raudum kirtli; 

25 ^n so fogter, sem honum sijndist hun i suefnenzem, pa 
sijndist hun honum nu micklu fegri. Hann geck ad 
henni, og heilsar hun honwm. Hann tok pui vel og 
spurdi, huor hun væri; en hun sagdi til og kuadst 
Droplaug heita og ver(a) dotter Biorgolfs ialls; hun 

30 bad hann faat vid sig mæla: «er pier naudsynligra ad 


^'^ og geingnr — Sa hanu, ad] B: til peas er hann hitter 
Ure Bier heller ein og geingur in, \iar så hann, h?ar. ^^ brant] 
hTuhed B. (Sål. også CDE; F: brunt). 
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leita l)ier lijfs, ^uiat ^n ertt ver kom(en), en pu higgwr; 
hier rædur fyrer troll so mikid, ad honum finst eigi 
anar lijkur; er eg micklu fastligar komin, en t)u meiger 
mier a burtt koma.» Harm seigei hana meeJ sier fara 
munåu. Hun seiger, ad hann meigi t)a({ ecki: »pmat 5 
hann er micklu meira troll, en meiisker metm meigi 
roiid vid reisa. Mun hann heim koma bratt; ^tdat 
hann fer ad foiigum i nott, en bindur mig vid swluna, 
medan hann er i burtt-, en u(m) daga er hann i reckiu 
sini og leikur t)a ad mier, kastar mier hond af hendi lo 
og hender mig ; en t)a er hann vill sofa, fær ha^in mier 
til leikna gull og gersemar; hann fær mier og ongua 
J)a fædu, ad eg meigi eigi vel neita, og onguu hooti 
J)ikist hann of ve(l) vid mig giortt geta, ]^ad er ha^m 
ma». £>orvalldwr suarar: «Anad-h(vort) skulu vid bædiis 
burtt komast eda huorki.» Ha^m bra l)a suerdinu og 
hio af henni iarn-festina, og beit so vel, ad l)egar tok i 
smiur. Rann leider hana l)a wt af hellemim; ecki 
hafdi hann fie i burtt nema suerd. J>au ganga nu ept- 
er molini og ad forvadanwm; hann fan, ad hun var 20 
dreigin miog, puiat hun var *o-heiP. Tekwr hann hana 
J)a upp i fang sier og vedur tyrer forvadan, og hafdi 
30 a. hann nu sijnu diupara en i fiVra sini, \iiiiat flætt var | 
miog. Haam gat litid npp yfer sig i bergid, ad skor 
var, t>uilijkust sem hoggvin væri med berg-hoggi; ecki 25 


'-' honnm — lijkur] l)vi finst ei anad lykt B, ' komin] 
hallden JB. « troll] B: flagd. « i nott] um.nætur B, 
^^ oheil] Sål. A.f roen vistnok ved en på afskriverens fejllæsning 
grundet misforståelse, da «oheil« i denne forbindelse næppe kan 
betyde andet end »frngtsommelig*, hvad sammenhængen forbyder; 
jB: 6rl)reitt. CDEF: ofeit. '* skor] B: spor, hvorefter verb- 
et i flt. A. har ogaå ferst haft • spor s men skriveren selv ret- 
tet fejlen. Også i det felgende har j5. i steden for skor (ell. skora) 
om den pågældende lokalitet: spor (n. pi.). 
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nær hann l)angad. Rann sa himin-tungl, og var {)a 
komid miog ad deigi. |>a var hann komin miog aa 
flesin; var t)a seinfærtt miog; og t)a heyrdi hann. aptur 
til hellissins oop mikid Konune bra miog vid t)6ssi 

5 læti og bad I>orvalld lata sig ofaii: «og sagda eg t>i6r 
adwr, ad l)u mwwder ecÆi meiga vid mig kialast; og 
leitadu tyrer t)ier. Nu er hann heim komin, ogr mun 
hann verda mier feigifi; en hann mun ecki epter J)ier 
leita, ef hawn ratar mig». Rann suarar: «pad skal 

lOalldri verda, ]^uiat eitt skal yfer ockur ganga, medan 
eg ma ao. t)ier hallda», steiper af sier lodkaapuni og 
færer hana i, setur hana niiur sijdan i giogwrin og 
spiotid hia henni; en hann snijr aptur aa veigin. Hann 
sier l)a, ad bar vid himm hofud iotunsins^ micklu hærra 

15 en hamaren; hann bar ad henni griot so mikid, ad hun 
matti ecki ao. burtt komast; l)a tok hann suerdit og 
geingur i mot iotnenwm. lotuniii kallar haatt og bad 
hann niåur lata mellu-efni sitt: «ætlar ^u ^ier mikid 
i fang ad færast, audvirdi t)itt, ef ^n villt taka hana 

20 fra mier, er eg hefi aadwr leingi afttt». Og i ^essn stijg* 
ur iotunin up i skoruna biargsins, t)a sem |>orvalldur 
hafdi sied, en oånim fæti aa flesin, og vard hanh eigi 
vatskorr (votur); og sa hann, ad til pess varl)essi skor, 


2-3 p^ _ flesin] pÅ kom hann nær flesene j5. Også i det 
følgende bar jB., overensstemmende med den sædvanlige brug, 
ordet 'fles* som fem. (sg.)> '^ mellu-efni] Me 11a, der i det poetiske 
sprog betegner jættekvinde, oversættes her af Svb. Egilsson 
CLex. poet.) •conjnx gigantea«. Den latinske oversættelse har 
•fntnram conjngem* som oversættelse for •mellu-efni«. Biipe- 
ligere er det dog vel ber at tænke på den moderne betydning 
af ordet •mella*: løsagtigt frunetimmcr, — altså •frille* e. d. L 
^^ vatskorr (votur)] Sål. A, idet skriveren ojensynlig ved det 
sidste i parentes satte ord forklarer det første, for ham for> 
ældede. jB: votur. 
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ad iotunin villdi eigi vada. Kii i J)6?ssu kem?(r {>or- 
valldwr ad og hleipter in under h«wn ; en iotunin breider 
fra sier låmana og ætladi ad taka {>orvaIld. En i }^ii 
hoggwr f>orvalldwr til hans, og kom a mitt lærid iot- 
unsins og tok af footiii viiistra tyrer ofaii knie, en hin 5 
hægra tyrer nedaii knie, og kom suerdit i sandinnidur; 
en iotunin fiell og kuad vid sæi-liga og mællti: «Illa 
hefwr {)u mig suikid, og meir en eg ætlada, ad l)u 
hefwr tekid }^ad eitt vopn, er mier matti grand vina. 
For eg af ^m ohræddur epter l)ier, ad eg huxadi ecAi, lo 
ad sma-meni mimdi mier verda ad bana. En nu 
muntu t)ikiast hafa mikin sig^^r unid. Muntu ætla ad 
bera vopn petta og pijner ættmeww; en }^ad mæli eg 
um, ad {)a verdi }^m sijst gagn ad, er mest liggt^r 
vid.» f>orvalldwr leitadi l)ess a, ad hawn skilldi ecÆils 
fleiri ord mæla {)eim til opurftar, og hoggur a halsin, 
so ad af tok hofudit, og stack hofdinu milli t>ioana; 
b . fui van | hawn ^ad mgi firri, ad hann falmadi hondun- 
um, og fieck £>orvalldwr eig færi a howwm, firv en 
hawn kyrdist. Geingur hawn sijdaii burtt fra honum og %o 
J)ar til, er hun la, og fan l)a, ad a h&nid var omeigin 
edur ovit; hawn tekur hana upp o^ ran |)a af hewni bratt, 
80 sem suefn. B^ann geingur med hana, t)^'!' til er hann 
kemur heim til hallar. f>a voru menn ad dag-dryckiu; 
menn hofdu saknad forvalldz, og gafu ^ir lijtiii gaum 25 
ad {)ui. Og nu geiwgur hawn in i hoUina og hafdi 
Droplaugli a handlegg sier, en suerd i anari henåi; 
geck hawn fyrer iarllin og kuaddi hawn og kuadst færa 
honum åottur sijna. larll var hewni eiiikar feigiii og 


^ låmana] JM,, som ikke har forstået dette ord, gengiver 
det ved • limana«. BCDEF: lummnrnar (med forskellig ret- 
skrivning). *® hawn] jotuncn JB. ^* hun] konan jB. " suefn] 
være t. jB. ** dag-dryckiu] dagverdar drickiu B, *' suerd] 
sverded B, 
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marger ådrer. larll spurdi, med huorium hætti eåm 
adburd hann hefdi henni naad. Kann sagdi allan ad- 
burd og kuad miog epter draumenwm gemgid hafa 
lall suarar: «Mikil er gipta {)ijn og giæfa, er {)u hef- 

5 ur uiiid J)ann ovin, er hier hefiir mestur verid ai von 
landi; en po munu vær bratt sia {)etta». Hyrdmewii 
sogdu, ad |)d;ta m«mdi ecki so mikid troll vera, sem 
menn hofdu latid, ad hann hetur eih uiiid: «og mar 
l)etta lijgi ein vera». Og epter t^tta ætlar J>orva]ldui 

load snua til sætiss sijns. larll kalladi t)a epter honun 
og bad hann sitia ^ad forsæti fyrer framan hasætid 
•mun aiiad huortt vera um hagi {)ijna, ad pu muiil 
meiri virdiiigar verdwr, en eg hefi til {)ijn giortt; eåm 
J)u muiit ecki langgiær madwr verda; en ^ad meigw 

1 saller sia, ad l)u hefur oss goda forii færtt; er l)ijn foi 
god vordin, og er oss nu iafn-nijtt um, sem l)a ei 
eiiigin vard til i l)ewnan haska ad ganga. En alldri 
mun mier efalaust, ad vier niotum {)essarar konu, tin 
en eg veit vijst, ad sia fiandi er afradin». Epter fyiå 

20drecka menn og helldur i skemra lagi; l)a eru tekii 
ofan bord. Biorgolfwr iall bad menn sijna vopnast o^ 
ganga til ad sia Jyessi tijdindi. peiv fara og f>orvalld- 
ur med ^eim^ og koma par til, er sia dolgur la, og sai 
nu aller, huorsu ad var uiiid; geinga marger taept ad 

25 ^r er adur kolludu t)6tta lijtid {)rekvyrki verid hafa 
Iall lætur fella mork og draga samaii; hann lætui 
hlada baal og lata sijdaii draga iotuneii wt aa bålid ot 
brena hann ad kolldum kolum, og epter ^ad j9ytii 
^T oskuna aet sia wt. Sijdaii fara ^eir til hellessiiis a 


^ vera] Yered hafa B, ^^ J)ad] i B. ^* langgiær] o 
langær; JM, gengiver ordet med •langgjædar>, der også er fæl 

lati 


les for de evri^e håndskrifter, 
sijdan] n. B. 


26 


draga] Hd t. B. 
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31 a. skipunt/m og ilytia t)adan mikin aud og \ allt l^ad er 
fiemætt var, og flitia heim. Er l)ar kailad iafnansijda(n) 
Geitis-heller og Geitis-hamrar; og er ecke getid, ad 
hawn sie sijdan af trollum bygdur. 

f>a er menn komu heim, var varningwriii tijnd- 5 
ur; o$r er l)ae3{ kailad, ad t)ar væri komin mestur hluti 
{)ess varnings, er a pui skipi var, er I>orvalld?<r hafdi 
sa verid; o^^ t)ar kendi f>orvalldwr alla sijna voru. 
f>orvalldwr og iall lietu ^ai huorn hafa, er 
sier kendu, en hitt var l)0 micklu meira, erio 
eifigin bar kefisl a; iyrer \m ad islendskur varning?«r 
var lijtils verdwr hia t)ui, %em anad var, ^ad sem l)ar 
var; t)^mt t>^ var margra mana sælur. Sijdan laun- 
adi J>orvalld2*r }^eim monnum vel, er sitt erfidi hofdu 
tyrer {)essu haft. f>orvalldur situr nu i Hialltlandi i 15 
mikilli virdingu; l)otti petta hid mesta l)rekvirki, er 
hawn hafdi unid. lallin virdi oiiguan mann tyrer J>or- 
valld. fram, og ^ar giordu ådrer menn epter. Sat ha^m 
t)ar pau misseri hin næstu. Og a ^essu sama sumri 
spurdist virding sia til Islandz, er J>orvalld2er hafdi 20 
feengid a HiaUtlandi. Marger menn i Austfiordum 
fognudu, er ^eii spurdu, ad so hafdi ad-borist, nema 
Ketill broder hans; hawn liet, sem hann vissi ^igL 
I>otti mommm mikil gipta til f>orvalldz fallid hafa, so 
af-skiptan sem Ketill hafdi hawn giortt. f>orvalld^*r sat 25 
a Hialltlandi framaw til iola, og l)a geck hawn tyrer 
iall og kuaddi hawn, og spurdi hawn, huortt hawn 

' skipunnm] skipum B, * Bi VI. Capiiu^e. ^-^ tijndar] 
kanadtir JB. " sem anad var, J)ad] odru B. ^^ ^uiat — sælnr] 
n. B,. Når denne sætning ndelades i aUe håndskrifterne med 
undtagelse af A,, er det vistnok af hensyn til det besynderlige 
ord < sælnr s som af JM. gengives med "sætur«. Sælnr må 
vel være et ellers næppe forekommende flt. af sæla (f.) o: lykke, 
velstand. 
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myndi nockud til hma ftVri iola; hann kuadst giorla 
muna. «{>a mun eg fram heimta ^ad verdkaup, sem 
|)u sialfwr sagder up, l)a er eg sagdi l)ier draum min, 
ad {)u hietst ad gefa ]^eim mani dottur {)ijna, er henni 
5nædi burtt t)adan. Nu vil eg vita mitt erendi; vil eg 
ecki hier vera, ef mig dregwr ecki til». larll mællti: 
• Allt er mier samt i hug um ^ad nu og t)a, ad mier 
lijst t)u makligastzfr ad niota hewnar, ef nockur nyt er 
i. En eigi sijnist mier nu iafn-godur kostur, sem pa er 

10 biedan for; ^itiat pessi kona er nu eigi allra færi saker 
skaplyiidis; en |)u sier sialfwr fyrer kosti l)ijnwm. En 
hallda vil-eg allt Jxxd, sem eg hefi um mællt; eii l)itt 
gialld mun vera, ef nockud brestur i ^ar um. Er lijk- 
ligt, ad vel verdi, ^uiat he/mi er all-vel til l)ijn; og i 

15 huortt sin, er t)ijn er getid, l)a seiger (h)un, ad eingin 

muni koma til iafns vid ^ig. En gefa vil | eg {)ier3lb. 

iarlldom, til \ies8 ad syner mijner eru til færer vid rijki 

ad taka». I>orvalldwr kuadst eigi J)ad vilia: *^at 

mier l)iker |)a best komid,' er l)ier vardveitid, {)ar til ad 

20^eir taka vid; en mier er ^ad eigi hent, puiat eg er 
eigi hofdingia ættar«. Og ep ter ^a d var sent epter 
moåur Droplaugar, l)em er Ariieydwr hiet; Grijmwr 
hiet broder hewnar, en fader hewnar hiet Helgi, daiiskup 
madtfr, en modur J)e/ra Hallerna; {)au syskin komu 

25 l)angad, og er peim sagdwr l)essi kaupmali. peim kuadst 
so ad-higgiast, ad eigi mitn^ aiiar makligri ad 
niota J)essarar konu en l)essi jm,åur^ og sogdust hier 
godan {)ocka til munåu leggia; og vid l)etta var Drop- 
laug fest f>orvalldi med micklu fie. Var {)a stofnud 

30veisla fnd; skortti huorki til-fong nog nie fiolmeni 
mikid, og for veislan alivel fram. Og ad henni lidini 

^ ÅUt] Eitt B. Også ^'s original har haft 'ant*, som 
det ses af en rettelse i håndskriftet. ** modnr] sål. A, snarere 
end »moder«. 
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gaf £>orvalldt^7' huorium mani godar giafer; fieck hann 
so micklar vinsællder, ad naliga badu honum alier meHu 
godz, og sat hann nu t>^r {x^Mnan vetur^ til t>^ss ad 
voradi. f>a. keipti hann skip pad, er uppi stod i f>ors- 
©, og færer pangad til storfie og konu sijna Droplaugu. 5 
Voru godar l)etra samfarer, ^uiat huo7i,t l)etra *veitti' odru 
vel; eii vid adra meww var hun helldur skapstor, en Jx?ss i 
milli fslst og steigurlat; en t)0 var hun afbragd anara 
kuena bædi ad yferlitum og atgiorfvi. Arneydt(r moder 
he^mar aatti morg skilgetin borii; og var hun l)a eckia, 10 
er hun atti t)^ssa sijna dotter Droplaugu ; og aet t^su 
vori selldi hun sont«m sijnwm i henåiir bu sitt, eiigipti 
dottur sijna, er Groa hiet. En Arneydt«r ried sig i skip 
med £>orvalldi og villdi fylgia åottiir siiii til Islandz; 
Grijmwr Hallernusot? for og med )^eim. Og er l)aui5 
voru buin, sigldu pau i haf og feingn god vedwr og 
hagstæd, toku Island snema sumars. |>au komu t)ar 
skipinu, er Hofii heiter i Borgarfirdi ty^-er suiian Niard- 
vijk. Frændwr I>orvalldz ridu marger til skips, l)egar 
J)eir spurdu wtkomu hans, og fognudu honum vel og 20 
budu til sijn med?*r sæmd, med ^ni lidi, er hann villdi 
«.ad færi. En | Ketill broder haws kom ecJd til skips; 
enda sende £>orvalldw7* honum eingin ord. f>a var Ket- 
ill kuongadttr og atti son, er £>orkell hiet og var 
kalladwr full-spakur; hawn kemi/r lijt vid t^ssa sogu, 25 
efi kemur hann po en vid sijdar. 


*'^ Jiorså] Q. B, Utvivlsom ^orså på nordsiden af Kata- 
nes i Skotland, kendt fra Orkney ingasaga og kongesagaerne. 
* veitti] Sål. A, dog muligvis ved fejllæsning af et 'nnti* 
(>nnni* er i A den almindelige form for præt. af verbet »unna«). 
B. nnte. "'en — hun] gentaget i A, '-^ en — steigurlåt] u. 
B. ^^ Hofn] H5fn er navnet på en gård med ankerplads for 
skibe, i BorgeQord (NM.). De tyske skal have handlet her i 
15— 16de årh., og deres bodtomter påvises i holmen Hafnarholmi . 
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Hallstein hiet madwr. Hann bio aa ^eim bæ, er i 
lorvijk heiter. Hawn var ungur m^åur og var l)a nij- 
kuongadur; hann var skylld?er peim miog Niardvijking- 
um. Vid t>6wnan man var £>orvalldwr astwdugastur^ 

5 ad?er hann for utan. Hawn reid til skips, {)egap ha^n 
spurdi wtkomu f>orvalldz, oy baud homim med sier ad 
*l)iggia* um veturin med allt sitt foru-neyti. pad t)eckt- 
ist f>orvalldur, og for l)angad med fiorda man, t^ion- 
ustu-maii hans og t)ionustu-mær hennar, en ådrer skip- 

lOarar vistudust i hierad upp. Skipid var up sett og 
umbuid. Lijdwr veturin, og situr I>orvalldwr i lorvijk 
med jhåi micklu; og um vorid riedu frændwr hans 
honum, ad hann s&illdi kalla til vid Ketil brod^^r sin 
ad taka vid godordi sijnu og mana-forrådi. En f>or- 

15 valld?^r kuadst eigi l^d mwwdugiora: l)W2at mier mun 
pad lijtid tia, po ad eg giori J)ad, og vin eg fyid eigi 
til virdingar ad deila vid frændwr mijna«. pod er 
sagt, ad f>orval]d2ir reid heimaii vid nockra menw, up i 
hierad og vestur yfer Lagarlliot og upj? aa stroiid, og 

20 allt l)ar til er hawn kom s ^ann bæ, er aa Vallhollti 
[heitir]. £>etta land var lijtid ad husum, en t)0 full- 
bijlis land ; Jwirf kauper J>orvalld?fcr med fie. Hawn hus- 
adi landid og efldi bustad t)ann, og er sa bær godwr 
kalladwr sijdan iafnan. Epter {)arf tekur Åriieydwr 

25 moder hewnar vid bue fgrer iiian stock og allri umsia; 


* Her begynder ifelge de andre håndskrifter VII. Capit- 
nle. I -B. er tallet ved , indbinding bortskåret. * lorvijk] 
Jorvik, gård i tftmannasveit (NM.) ^ I>iggiA] Sål. A,, men 
næppe rigtigt, måske ved fejllæsning af et -sitia*. jB: vera. 
®-' |>ionnstnman — hennar] u, B. ''^^ skiparar] skipvcriar B. 
^' strond] tstrdnd* må her betyde bredden af Lagarfljot. 
^^ heitir] Dette ord er ndeglemt i A., men optaget af JM, i 
hans afskrift. B. heiter. ** moder hennar] n. B, 
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er l)a snuid nafni bæarins og kailad aa Ariieydarstodum ; 
sest f>orvalldwr par i bu, og fieck \ianxi bratt vinsælld- 
er micklar. Droplaug skipti sier ecki af raadum ; var 
han rijkilat miog; t)otti monnum mikils umhana vertt. 
Eingiii var f>orvalldwr godordz-madwr, sem firrvar rit- 5 
ad; en t>o var hann so vinsæll, ad naliga villdiso huor 
madur sitia og standa, søm Yiann villdi; frænd^tr hans 
hilldust hann ad miog, eiida giordi hann sier alla menn 
b. ad vim^m. Madwr hiet | Bessi og var Ossurarsow, hawn 
bio i Fliotz-dals hieradi; ^ad er fyrer vestaii Lagar-io 
fliot, }^dx er heiter a Bessastoduw, vid vatz-botnin. 
Bessi åtti II born; hiet son hans Ormstein 
en l>orlaug dotter. Ormstein var kuongadnr og 
bio a Vijdivolluwi hint/m sydri; en |>orlaug 
Bessa dotter var t)a ung ad alldri. Bessi var speking- is 
ur miMll og var kalladwr Spakbessi, og vid hawn er 
kendwr bærin a Bessastodum. Vid t)ewnan maww legg- 
ur J>orvalldt^r heitt vinfeingi og so huor vid anaii. 
Flester foru utan med skipinu, er wt hofdu komid med 
J>orvalldi ; t>wtat hawn sendi Biorgolfi ialli skipid og 20 
|)armed mikiii islendskaii varniii^. Grijmwr Hallernu- 

^ Arneydarstodnm] Arneidars ta5ir, hovedgård ved den 
vestlige bred af Largarfljot (NM.)- At navnet Vallholt op- 
rindelig skal have været knyttet til denne ejendom, berettes ellers 
ikke. '-« frændar — miog] u. B. » Ossnrarson] BCDEF, 0s(8)- 
marRSon. ^^ å Bessastodum vid vatz-botnin] Bessastadir 
(NM.) er en bekendt gård vestlig i Fljotsdaien» omtrent lige 
overfor Hravnkelsstad, som i Hrafnkelssaga siges at ligge •vi5 
vatnsbotninn«, modens den nn ligger henved V4 mil fra syd- 
enden af Lagarfljot-seen, der. altså må antages i mellemtiden at 
være bleven stærkt opfyldt sydfra ved tiifersel gennem kilde- 
floderne. B, udelader de efter « Bessastodum • følgende ord 
•vid vatz-botnin-. ^' Ormstein] CD^^. Holmsteinn. ^* Vijdi- 
vollum hinum sydri] ViSivellir hinir sydri, gård i Fljots- 
dalens syddal, ost for åen (NM.). ^^ heitt] sittB. 
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son var epter aa Islandi, )^iiiat hann villdi eigi 

utan fara; hann keipti sier land ^ad^ er ad 

Gilium heiter; ^ad er i lokuls-dal nedan-verdum. 

Bann bio l)ar II vetur, og t)a tok Gnjmiir Halleriiusow 

5 sott og andadist, og toku sywer hans vid bui og fiar- 
forradum. En aa himim fcVstum misserum, er pau 
J>orvalldt^r og Droplaug biuggu aa Ariieydarstodum, Jja 
for hun kona eigi einsaman. Lijda stunder firam i 
lij kendum, og ^ar til ad hun ool barn, og var pod 

10 suein ; hann var vatni ausiii, og nafn gefid, og kalladwr 
Helgi. Sa suein vox t)ar up med foåur sijnwm og var 
hin efniligasti. Og en lidu stunder eigi langar, aadter 
^eim vard aiiars sonar audit; og var sanefndwr Grijm- 
wr epter Grijmi Hallernusym. Uxu ^r nu par upp 

15 bader brædur, og var {)e^ra tueggia vetramunwr, baader 
miog efniliger. IIII vetur var Ameyåur fyrer bui, aad- 
tir hun andadist; er |)ar haugwr hennar fyrer ofaiigard 
og utan. £>a tok Droplaug vid ollum raadum, o^var(d) 
h^nni ^2A vel i hag. 

HO Gunar hiet mad«r. Hawn var skilldur miog Niard- 
vijkingum. Hawn bad |)e/rar konu, erRanveiger nefnd, 
og var honum heitid konu. Bijr hawn l)a veislu 
og bijdwr til morgum monnum; ^eim £>orvalldi og 
Droplaugu var og t)angad bodit, og ^m monnum, er 

Hb t)au villdu, og hietu pau ferdiiii. Og er ad pm kom, 
er t)au skilldu fara, kuaddi |>orvalldt^r Droplaugu til 
ferdar med sier. Hun kuadst huorgi fara mwndu; nog 
so vilida eg, ad vid giordum bædi», sagdi h(un). |£>or-33a. 

''' ad Gilinm] 6 il, gård nordlig i Jekeldalen, est for åen 
(NM.). ^* Hallernnsyni] B., der tre gange i det foregående 
har nævnt Grim uden nærmere betegnelse, har her: llelgasyne. 
^° B: VIII. C&^itule, " konn] Sål. læser JM,, og således 
synes også A, at have; dog er slntningsbogstavet nu hensmnl- 
rende. j5. konnne. 
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valldwr spurdi, hui hun væri so huerflynd: «J)ar sem 
t)u hietst sem eg«. Hun suarar: «Ecki fer eg ad l)ui, 
og hiåur eg, ad ^n farer huorgi; ^uiat mier seiger so 
hugwr um, ad oss verdi lijtil sæmd ad bodi l)æsu; og 
radin em eg ad fara alls huorgi; en t)u munt rada ^ 
^ijatem ferdum, t>o ^^ ^g beida anars um*. {>orvalldur 
suarar: «Eigi neni eg ad sijna so mickla omerki vid 
flrændwr mijna, l)ar sem vid hietum bædi; en egmimåi 
huorgi fara, ef eg hefda eigi so fastliga heitid*. Bijr 
hawn nu ferd sijna; en hun vard hrygg miog vid ^ad. lO- 
|>orvaUdwr fer nu vid hin IX man a einwm teinæringi; 
hann var vopnadwrvel. Hun bad, ad hawnmwwdi ept- 
er lata suerdit: ^iat mier seeger tungt hugt^r um 
l)ijna ferd, — eigi fyrer J)ui, einskis l)iki mier vertt 
suerdit hia |)ier». f>orvalld2^r sagdi lijtid mark ad um 15- 
hugbod mafia: nog hefur l)u ecki t)ann veg latid firv; 
en ecki er mier so mikil elska ai suerdinu, ad egmeegi 
eigi vel af ^ui sia». Fer t>orvalldwr nu til skips og 
hun med honum, og l)iker he/2ni allmikid ad skiliast vid 
hann, og ge?ngur hun heim, en I>orvalldwr sigler wt ^^ 
apter vatninu wtsynings vedwr; styrmdi so miog, ad 
^orvalldwr tijndist i l)essari ferd, og ^eir aller, er med 
honum voru; efi t)essi tijdindi spurdust bratt um hier- 
adit og J)otti morgum mikil. En bodit for vel fram 
allt adeinu, er Gufiar kuongadist. £>au giordubu wt i 25- 


' hietst] ferdene t B, ^ mickla omerki] miklar omerk- 
inr BE, (CD: umerknr), F: mikla omensku. — Et substantiv 
• omerki* kendes ellers ikke. ** eigi fyrer ^ui] mier {>ike 
BYcråed so gott, en t. J5. ^* vatninu] u. B. — måske i følel- 
sen af det usandsynlige i, at LagarflJot> der ikke står i nogen 
for fartojer tilgængelig forbindelse med havet, nogensinde har 
været befaret af en tiåret båd (teinæringr). '* er] SåL B. — 
A: en. 
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hieradi aa l)eiin bæ, er aa *Branda-stodum' heiter, og 
biuggu leingi. Og l)egar hin fiVstu misseri attu l)au 
barn; ^ad var dotter, og hiet f>ordijs; hun var efnib'g 
og vol ment. En a odmm missert^m attu t)au barn 

5 anad; |)ad var suein o^r var nefndwr J>orkell. f>essi 
borii t)ottu bædi efnilig, o^^ uxu par up vel efnilig. 
{>É'Ssi voru elldst borii t)^'ra; morgattu t)^u aunurborn, 
0^ koma t)au ecAi vid t)6ssa sogu. {>ÉfSsi borii attu sier 
vid-nefni, og var ha?m kalladwr I>orkell trani, eii hun 

I0f>ordijs bestingur. 

So er sagt, ad Droplaug kuni illa frafalli porvalldz 
og aiiadist miog sialf um fiar-vardveislu. Eii er Bessi 
spurdi t)es8i tijdiiidi, l)a giordi ha?m heimaii-for sijna 
wt aa Åriieydarstadi ; eii Droplaug tok vid howwm for- 

15 kuiiar vel, sem hun var von. Bessi mællti: «f>ad er, 
sem |)u veist, ad vinskapur mikill var med ockur por- 
valldi, so ad huor uiii odrwm. Vil eg nu biodast til |33b 
fiarforrædis med |)ier; t)ar med bijd eg Helga synit)ijn- 
um til fosturs; og pui heit eg t)ier med, ad keiia ho«- 


^ Braiidastodam] Sål. ÅB» og det af Sig. Gunnarsson be- 
nyttede håndskrift; CDEF: BraDd(8)stoduin. Nogen sådan gård 
kendes ikke, og der kan næppe være tvivl om, at man her i 
fordrejet form har B6nda8ta9ir, navnet på en gård i Ct- 
mannasveit, vest for Selfljot, omtrent lige overfor præstegården 
og kirkestedet lljaltastadr. ' vel efnilig] Disse ord, der ikke 
findes i de andre håndskrifter, udelades af «73f., der altså be- 
tragter dem som en ved uagtsomhed foranlediget gentageise af 
det umiddelbart forud sagte. *^ Bestingur] Sål. alle bånd- 
skrifterne; JM, gengiver (vilkårlig): brestingi«r. '^ B: IX. 
Ca^itule. *' anadis t] Sål. (foruden A.) CDEF. — B. har 
her: anadest (amade«^) midg siålf vid o. s. v. hvor »amad- 
est* djensynlig er tilfojet som forklaring eller gæt- 
ning. I A er begyndelsen af ordet ved at bort- 
emulre; JM, har imidlertid « anadest*. ^^ odrum] vel 
t. B. 
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nm slijkt man-vit, sem eg kan». Droplaug kuadst el gi 

nena ad drepa hendi vid sæmd sueinana: «en ])0 er 

mier nu ad ^eim mest yndi allra mana«. f^avarHelgi 

VI vetra gamall, en Grijmwr fiogra vetra; huo^iueggi 

t)e/ra var snema roskin. J>a suarar Helgi: «So an eg 5 

mikid Grijmi brodwr mijm^m, ad eg ma eigi vid hann 

skilia; munu vid anad-huortt vera heima baader eda 

fara burtt bader. Bessi suarar: tGott t)iki mm^d ad 

vita, ad aastudugt sie med yckur; vil-eg, ad t)id sieud 

peim stundum med mier, er yckur l)iker ^adto 

betra; an eg yckur ^ess iafn-vel baaduwi«). Helgi 

se/ger, ad J)e/r mtmåu ymist vera med honitm 

edur. heima til yndis vid mod«/r sijna. Nu fara ^eir 

up med Bessa, og er ba/m aastsamlig^^r til pe/ra brædra, 

en lag di ^o meira stund asi ad kena Helga i-l)rotter; 15 

l^ii voru l)ar longuwi, medan ^^eii voru unger, en l)ui 

leingrum heima, sem J)6?/r voru elldri. Sin veg var 

huor t)e?ra brædra yferlytz. Grijm?<r var huijtur og 

hrockin-har, og ad ollu sialigw?-; en Helgi var mikill 

« 

madter vexti, lios-iarpur aa haar og raudlitadwr, breid-*^o 
leitur og hin kurtteisasti; en ^ad l)otti helldst ad yfo- 
litum Helga, ad hann var. munliotur. 

£>ess er getid eitt sumar, ad skip kom af hafi i 
Reidarfiord, Kona ein ried tyrer skipinu, su er Groa 
hiet; hun var syster Droplaugar, miog rijk ad fie. 25 
For hun af t^i wt hingad, ad boiidi he/mar hafdi and- 
ast ; og ]^b, selldi hun lendur sijnar og keipti skip og 
ætladi ad fiiia modur sijna. Droplaug rijdi(r til skips 
og bijdwr systur siiii til sijn og J)ad ^iggur hun. Og 
fewnan vetur, er Groa er l)ar, voru sueinarner Helgi 30 
og Grijmwr heima, og var Groa vel til ^eiv?L. Aastud- 


• »» Bl X. Caj^itule ** Reidarfiord] Rey9arfjori5r, en 
anselig fjord i Sender-Mole syssel. 
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ugt var med ^essmn frændura; fundu menu l^ad, ad 
huorri- peira. systra var yiidi ad anari. En um vorid 
spurdi Groa Droplaugu, huar hun sæi henni bustad. 
Hun suarar: «Veit eg t)a menn, er sitia aet godum bu- 
'"»stad, med mikid lid, en fiarkost lijtin; l)iki mier lijk- 
ligt, ad ^eim muni fait land. Sa bær heiter sa £y- 
vindar-aa — fyid er ft/rei austan Lagarfliot — og er 
eitt-huortt biarg-mest land i hieradinu og t>ockaland 
all-mikid«. So for ^ad til, ad {)ser sysUir \ keiptu34a. 

I0{)essa iord; og setur Groa l)ar bu saman; og 
fieck Droplaug henni malnytu og adra pa hluti, 
er hun t>urfti ad hafa til bwsins. Groa lætur 
hoggua upp skip sitt og flitia heim vidiii og leggia i 
hws, og ^eiT vider eru {)ar en i husum. Groa sijndi 

I5bratt af sier mickla risnu og tok mickla vinsælld; hun 
var kuena miiist, en afbr£^dliga sialig, greip i skapi 
og skorungur mikill og forvitr«. Hun hafdi eigileingi 
buid, 2Bidur hun ool {)awn grip med fie sijnu, er henm 
{)otti betra en omtr eigasijn iafn-mikil; l)aÆ var hestwr, 

20 er hun kalladi Ini-kraak, ]^iuat hann var ini huorn 
vetur; hann var suarttwr ad lit; liet hun hann gellda 
snema. So mikill fie-grodwr hliop ad Grou ad Eyvind- 
ar-ai, ad naliga t)ottu II hofud aet huoriu kuikindi. 
Men foru wr ymsum hierudum og badu Grou; og 

25hneckti hun ollum fra, og kuadst so mist hafa bonda 
sijns, ad hun ætladi ongt^an mann ad eiga sijdaii. 
Syner Droplaugar voru lemgi med Grou ; og var pod 
mal manna, ad l^eir ætti godz i milli ad ganga, ad 


* mani] JM.: vine; en tilfældig prik giver virkelig ordet 
udseende af »vinni«. land] B: landed. '-^ Eyvindar-a] Ey- 
vind ara, gård i Eiga-j^inghå (SM.). *® betra] Af Jif. gengivet 
ved .betre.. B: betrc. ^^ Ini-kråk] B: Inekråku. " mist] 
niinst B, 
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vera aa \)eim III bæiuiTi, er bester voru i hieradinu; or/ 
var ^eim t3ar allstadar aastsamliga veitt. pad bar til 
ein dag, ad drepid var aa dyr aa Bessa-std&um ; or/ 
Berssi bondi fagnadi pr^/m, sem kom/ær voru. Var t)ar 
Asbiorn bondi vestan af Adal-boli or/ Helgi son hans, 5 
o(j foru boonordz for or/ badu porlaugar Bessa dotter 
til handa Helga Asbiarnarso/iar. Berssi higgur ad og 
lijst suo, ad eirji muni vijst, ad ædri mad/^r veldist til \iå 
hann till mægda, po ad hun væri goåitr kost?«r ; ^iiiat Helgi 
var hinn vinsælasti marlur. Var t3r:'ssu raadit ; leggur As- 10 
biorii til mana-forraadif allt og fie so mikid, sem Bessi 
beiddi. Var Helgi hin sæmiligasti mad^^r. Epter \iarl 
var ad veislu snuid og vijda m&nnum til bodit uiTi 
hieradit. Droplaugar-s?//ier voru eigi heima og voru 
wt aa Arneydar-stodum. Berssi sendi pezm ord, ad 15 
}^iT skilldi koma til veislunar; en pe/m fanst faatt um 
og lietu, sem [)e/r vissu eigi; foru ^eir og huorgi rjg 
saatu heima. En veislan for vel fraiTi, allt ad einu. 
(Og) up fra l)ui voru Droplaugars?/?2er alldri langvistum 
aa Bessastodum ; og hafa l^ad marger meiin fgrer satt, 20 
ad Helga Droplaugars?//ie væri aptur(siå) ad umgiaford 
54 b. t)cssarar konu. Epter [)etta setur Helgi Asbiarnarso;« | 
bu aa Oddstodum, og var vel um samfarer l^em. Tok 
Helgi Asbiarnarsoii nu vinsæUder micklaro^ alltmaiia- 
forrad ad (he)lmingi vid Hrafnkel frænda sin tyrer aust- 25 
an vatn. Og l)egar (hin) firstu misser er l)au voru 
asamt, vard pdm barns audit, pau va(r) mær, og koU- 
ud Ragneydwr. Helgi sat aa Oddstodum II vetur, og 
unust J)au mikid og vel; og aa himim [)ridia wetrimini 
beiddist h(un) ad fara aa kynisleit upp aa Bessastadi ad 30 
tina fodur sin. Hun het epter meyna og vandi 
af briosti. Hun var uppi par viku; og pa potti 


'* misser] Sål. skriver A, her ordet •missen«, vel under 
påtirkning af den ved det følgende »er« bevirkede ndtale. 

Fljétsdæla. 3 
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Helga mal, ad hun færi heim, oy sender ep ter he72 
{)ræla II or/ uxa. peir voru l)ar um nott. I>a fi( 
lognsnær um nottina. Um morgunen fara l)au heimleid: 
I>a var Helgi farin ofan aa drang l)awn, er fram gein\ 

5 tir af Odd8tada-hof[d]a. Sa hann J)a, ad t)e2r oku sui 
an epter mmtm og ofan i vok eina, og drucknudu [)< 
t)ar oU ; l)ar heiter nu I>ræla-vijk. Helgi s(a) upp-a mi 
farar t)ey*ra, og |)otti allmikid. Helgi geck heim ( 
sagdi tij(d)indin, og J)ottu morgum mikil. Spurdu 

lot)essi tijdindi um allt hier(ad)it. Og er Bessi spur 
l)etta, l)a baud ha/m heim meyuni Ragnheidi og fe 
h(^?mi par foostur med sier; ætladi ha/m {)a, ad Hel 
m7/>idi skiotara (af)-higgia, en t)ad vard J)o ecki. 1 
hann sat J)a en H vetur ad Oddsto(dum); og ^2l eg^ 

l5udu me>?/< ha/m, adhawn kuongadist. Ogr hann i 

Bheiman og n(or)dur Smiorvatz-heidi til Vopna-fiardi 
j,, og komu til Hofs; t)(ar) bio sa madwr, er Biarne hi 

ife og var Broddhelgaso/i, hin mest(i) skorung?«?' og hof 

ingi mikill. Hawn atti sier systur, er I>ordiJ8 hii 
20 Hun var friå kona og vel ment; vidwrnefni atti hi 
sier og var kolludI>ordijs todda; l)uivar hun so kolli 
ad hun gaf alldri mina en stora todda, ^2i er hun skill 
fatæk(um) gefa, so var hun aurlåt; hun var skapsl 
og skorungwr mikill, skafin dreingi^r og lijklig til go 


ri' 


^ Oddstada-hofda] I chofda* er \ A, d udfaldet. Od 
stadahofdi er en hojde ved Lagarfljot, nordvest for gård 

1^ hvorefter hovden bærer navn; derimod kan nn ikke nogen »dran 

her påvises. ^ {>ræla-vijk] I>rælavik (SM.) en lille vig ^ 
Lagarfljot syd for •Oddstadir*. ** Ragnheidi] Aharher, åb< 

'■ bart ved skriverens forseelse, •Ragfihilldi«, da den samme kvir 

kort i forvejen er kaldt »Ragneydur«. B: Ragneide. *' af-h 
i gia] hormum t. B,; CDEF: hdrmnnnm. *• Smiorvatz-hei 

!j ^ SmjorvatnsheiOi (NM.) Vopna-fiardar] Vopnafjordr (NI 

h Her er Uof, præstegård og kirkested, den vigtigste gård. 

{ skafin dreiiigur] u. B. 
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forgangs, en t)0 var hun lijtils vird heima; ofj [)essarar 
konu bad Helgi Asbiarnarso?/ 8(ier) til haiida. Biarfii 
gaf konuna; er {)a bod stofnad, og s(itia) memi {)ar ad 
veislu; og er bodinu var lokid, rijdur Helgi heim med 
konu sijna I>ordiJ8i. Tok hun J)ar vid bui og ollum 5 
for(gange); kolludu marger, ad p^ss væri vel fe^?'ngid, 
i5 a. sera sijdan bar r(aun | å), ad hun var forvitra. Litlu 
sijdar en ha^in var kuongadur, (va)r ho^^wm kent barn. 
^(ul hafdi ha?2n smijdad, medan havm var kuonlaus. 
J>ad var mær, og hiet Ranveig. Matselia su var moder- lo 
en, er Helgi hafdi sett iyrei' bu sitt. pordijs tok vid 
J)essari meyiu og giordi so til, sem hun ætti; fæddist 
mærin t)ar og var ad onguu osialigri en su, er skilgetin 
var; en I>ordijs liet t)a konu [)egar aa burtt og fieck 
he?mi goda peninga. A {)etta lagdist mikil virdiug, 15 
huoz-su vel I>ordijsi for ^ad sem martt aiiad. Og er 
|)a?e hofdu ein vetur aa-samt verid, |)a bad hun Helga 
selia land J)etta, pze/at hun l)ottist Qigi halida meiga 
rysnu sini iyrefi' adkuæmdar saker: •og villdi eg, adpu 
keipter landit i Miofa-nesi, ^uiat mier sijnist {)a e/^é20 
iafn-miog i gardz-hlidi»). I>etta land kauper Helgi og 
fer bygdum til, og bijr J)ar lemgi sijdan, l)a>igad til ad 
ha^m {)ottist t)ar Qigi meiga sitia fip^ei^ pmn tijdindura, 
er sijdan giordust. 

forer hiet madwr, er bio i Mij-nese iyrei' austan25 
Lagar-fliot. Sa bær stendur miog i midiu hieradi; l)ar 
er ein bær i milli og Eyvindar-aar, er Groa bio, er heit- 
er aa Finstodum. I>orer var hægwr madur og vinsæll. 
Hawn var J)a kuonlaus og hafdi so lemgi verid; hafdi hawn 

^ t)ad — kuonlaus] u. J5. '^ [)ar] upp t. B. ^^ Miofa- 
nesi] Mj6(0aiie8, gård i HaUormstad-sogn (Skogasveit, SM.)* 
« B: XI. Capi^wZe. Mij-nesi] My(r)nes, gård i Eiaa-l)ingha 
(SM.). " Finstodum] FinnstaOir, gård i Ei5a-{)inghå (SM.). 
De her nævnte tre gårdes indbyrdes beliggenhed er med noj- 
agtighed angivet i sagaen. 

3* 
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sett ymsar matsoliur iijn^r bu sitt. porgrijraif?' er nefnd- 
ur leysingi ein; ha/m aatti vidnefni ofj var kalladur 
tordijfill; hafdi ha>m unid sig burtt wr l)rældome og 
var aftdnr l)ræll fastur aa fotum ; hawn var heima-madwr 

5 Mijness-I>oris og skillditr honum miog. I>orgrijmnr 
var lijtill madm* vexti og kuiklig^6r, ordmargar og ill- 
ordur, heimskwr og illgiarn; og ef ha»n heirdi nockurn 
man vel latin, t)æstist ha>m i moti og matti ^igi heira; 
og vard hann ^eim oUum nockra flijtu ad fa. 

10 Sa var sid?6r vijda i fyrndini, ad lijtt voru bad- 
stofifcr, og hofdu menn t)a bakstur-ellda stora; var [Ja 
vida gott til elldi-branda, )^itiai oU hier(o)d voru full 
af skogum. I>a var og so husa-skipan, ad huortt hu(s) 
stod af enda anars, en onguar stofur; l)a var allt eitt, 

lo(s)kali sa, er menn satu i ad mat, og l)ar suafii menn, 
og stigu menn under bord huor wr sijnu rwmi; 
en inar af skalanwwi voru | lok-huijlur, og lau par i 35 b 
villdarmemi. parf var eitt kuolld ura hau(st), er v^ienn 
komu heim fra heyverki, og eru giorver elldar storer, 

20 (og) kasta verkme^i^i klædum og bakast vid elldana ; 
I>orer laa upp (frå) elldiniem aa klædin og taladi vid 
gesti sijna. |>a tok porgrijmur til orda og mællti: 


^ hann åtti vidnefni] Disse ord gentages i A. ^ {læstist] 
Sål. alle håndskrifterne. Man har vel her i virkeligheden præt. 
pass. af verbet t)eysa. ** bakstur-ellda] setu-ellda B. *' so] 
SU J5. ^'^ og — bord] Sål. rettet i henhold til de andre hånd- 
skrifter. A, hvor vistnok forvirring er opstået ved nogle ud- 
faldne ord, har • upp uii(da)n bordum. • —Linjerne ^*-^* (skali — 
rwmi) lyder i CEF: askåli så, er menn såtu i ad mat og svåfu 
1, og stigu menn undir bord, hverr ur sinu rnmi»; i B, »skåle 
så, er menn svåfu i og såtu ad mat i, og stigu menn under bord 
hvor ur synu rume»; D. stemmer med B., kun mangler »i* 
efter »mat«. — Den mindre logiske sætningsbygning i A, har 
jeg ikke anset mig berettiget til at forandre. 
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• Opt mun ad pui koma, ad vær me/gum vel vid iina, 
ad vær hofuni oss betiir feiiigid husbondans en tlester 
ådrer; naunu vær og t)^ss meiga vilnast, ad huorgi mun 
slijkt ad-ganga sem hier i Mijnese: ed?(r huar viti [uer 
husfreyiu ()a, er ydur [)iki \ionum fuUkosta, oy iafnvel 5 
hafi halldit rysnu epter sin bonda sem haym epter 
sijna husfreyiu«) ? Aller [)ogdu og suorudu onguu. I>a 
suarar J>orgrijmz<r sier sialfi/r: «Allgott er t)rtdad rita, 
ad eg vin ydwr ordlausa, og velld?«* parf pui, ad pier 
kunid onguu ad suara.» Sa huskall suarar ho//?<m, er 10 
sat odru meigin elldz og nauta var vanwr ad giæta. 
YLann mællti vid porgrijm: «Opt er ^ad um hagi 
J)ijna, ad pu rausar \^ad martt, er eigi kem?^' til pijn; 
veit eg pa konu, er ^ad munu aller mæla, ad hun 
muni skorung««r vera med kon^^m sem t>orer med korl-15 
um, og eigi mini rausn halldit epter sin bonda en porer 
epter sijna husfreyiu, og ma eg sé/gia, huar hun situr. 
Fardu heima/i vestur yfer Lagar-tliot og up m Arneyd- 
arstadi; par bijr su kona, er Droplaug lieiter; hana 
vitu vær best hafa setid epter sin bonda. Mun vijdara20 
meiga til-taka; \)iimt eingifi mun h(.^//nar maki tiiiast aa 
voiu landi«. sagdi huskarll, "og po vijdara sie»>. por- 
grijmt/r suarar: i*pad mun best ad peigia nu og taka 
fgrey- belgiarmunan; en iafnan er eg malug?/r kalladur, 
og er vel, ad pad komi ad i kuoUd, ad eg suari pui, 25 
sem til liggwr. I>a mætter pu \)ad mæla, ad hun 
hafi vel unad pe/m bondanm>i, er hun atti, er 
porvalldiw' var I>idranda son og best hefter ment^fr 
Terid i hieradinu, ef hun hefdi eigi lagt Suartt præl sin 
i reckiu hia sier ; og parf er nu eigi færra mana ordrom- 30 
nr, ad Helgi Droplaugarso?^ muni vera son Suarttz 
præ(ls) en l^orvalldz,« Huskarll suarar: »Mikid teist 
pier sa tuiigu, og p«rf, er oårmn piker omælanda; er 


vilnast] vitnast B, ^ vin] fin ^. ^^ teist] legst B. 
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t^ad lijkligast, ad l)ier taki u(m) allt bak um sijder, ^ad 
er J)u lijgur.« I>orer heyrer til tals (t)e^ra) og tekur til 
ordz, i t)ui er hann sprettier up — hann hafdi spro(ta) 
(i) hendi, og rekur um eyru I>orgrijmi og bad hann 

5 t>6igm 0^ m(æla) | (eig)i fleiri ord: «er pod lijkara, 36a 
ad l)ier vefiest tunga um (ho)fud. En bid eg alla l)a, 
S6m hier eru vid stadder, ef ^eir (t)i)kiast nockud mier 
eiga betur ad launa en I>orgrijme, giori (s)o vel, ad 
eingin reidi J)essi ord. » Marger hietu godu um t>6tta, 

10(a)d so skilldi vera, sem ha'wn beiddi; en t>o bar hin 
veg raun aa, ad en voru eigi alier so {)agmællsker, ad 
l)egdi yfer med; og kemwr (ofif)t ad t)ui, sem mællt er, 
ad fer ord, er um mun lijdur. pessi ord (ko)mu upp aei 
Arneydarstadi til eyrna Droplaugar og somim hewnar. 

15 ipeir) voru J)a eigi heima um dagin, er Droplaug spurdi 
t)etta; l^itiat {^x) hofdu }^ad iafnan til skemtanar ad 
fara ad riupum og baaru (h)eim byrdum. peir hendu 
ad t)es8u mikid gaman, og veiddu l)e^r ecla (t)a)n veg 
riupur sem ådrer meww; ecki hofdu |)e^r net o^r skutu 

20merf snæ(ri)s-spiotum. ^eir baru heim {)etta kuolld 
veidi 09 færdu moåiir sini, sem l)eir voru vaner. Hun 
var iafnan von ad taka vel vid J)eim; en ([)6) var nu 
veniu brygdi. Hun var nu miog half-ær og mællti (f)att 
nema af stygd, }^ad er var^ kuadst alldri hirda, 

ashuortt J)e2*r (bæ)ri heim krækilfætur nockrar:. «man eg 
alldri bua ad sijdur, {p6) ad ^iå farid ecki ad slijku.« 
Helgi suarar: »Ecki mein er |)ier (a)d t)6ssu moder, 
]^mt t)etta verdwr ockur fyrer, og ma J)etta vel giora 
til (m)atar monnum; verdwr oss vandlifad; illa ^ikeu 

30 ef vær hof unst ecki (ad) eåiir hofum olæti, og er eigi 
vijst ad vid getum so giortt, ad ollum (lij)ki vel-. 
Droplaug suarar: «Ma og vera vid |)€S8a ydn, er ^\i 


^^-='° og — snæris-spiotum] u. B, '« t)uiat] B, udelader 
dette ord. 
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hefter, (ad) I>orgrijmi tordijlli piker pu meir se/giast i 
ætt Suarttz l)ræls (h)elldur en i ætt I>orvalldz fidranda- 
soiiar eåicr anara Niardvijkin(ga), eåitr en anara [)e/ra, 
er mier t)ikia flester iskndsker lijtils virder (hiå) J)e/m. 
Helgi suarar: «Er so moder, ad ruglad erskapi t>ijnu; 5 
(en) hafdu rad mitt ad t)ui, [)0 ad |)ier })iki, sem er, ad 
eg er ungur. (Ski)padu alldri skap |)itt epter hins vesta 
manus ordum; legg alldri (tru)nad |)in aa slijkt, er eing- 
in mun anara; man Tordijfli (iafn)an heima [)ad, er 
illt er, en |)ig mun {>etta saka eeki. Nu (mun) og lO 
moder hugga pig i faam ordum, ad anad-huortt (mun) 
vera, ad mier mun ætladur alldur lijtill, eåtir Fliotz- 
b. dæler | munu sialfer se/gia, ad eg em son I>orvalldz 
fndranda-sowar — marger skulu mini til pess reka — , 
én eigi sonwr Suarttz præls; bider eg. ad pu gioreris 
pier eigi angur ad slijku, pmat so mun egg(iora).- I>a 
var Helgi Droplaugarson XII vetra gamall, og so vel 
pr(osk)adnr, ad marger voru pe/r fulltijda ad alldri, ad 
bædi hafdi H(elge) vid peim afl og proska. Grijmwr 
var X vétra og allvel mentu(r). Med pe/m brædrum var 20 
so aastwdigt, ad huorgi villdi ganga (ur) husi wt, so ad 
anar væri epter. Hun snijr i burt af tali (pessu) og in. 
peir voru par um veturin lemgi afram, og var Drop- 
lau(g all)dri iafn-blijd vid pa sem måzir, og gaafu pe?r ad 
pui ong(van) gaum ; foru petr fram sijnu athæfi, S6m 25 
pezr voru vaner. Li(dur) af skamdeigid. pad var eina 
nott, ad tekid var aa fotiim (Grij)mi; pa var nijUjsi 
mikid. Rann spurdi, hnor par væri. Helgi (sv)arar: 
• Lattu hliott. Ma eg alldri sofna. Vil-eg, adpurijs(er) 
(upp); ^liiat nu er so liost sem um dag; vil-eg, ad pu30 
farer med mier-. "Hu(ad) munu vid nu ad riupiim 
fara um nætur- ? Helgi suarar: -Forum vid austur 


* pikia] I A, er ferst skrevet »piker«. ^* bider] Sål. synes 
der i A, at være rettet fra et oprindeligt «bidur>. 
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yfer vatn of) ofaii til Eyvifidar-aar ad h(itta) Grou 
frændkonu ockra; ^uiai mier leidist falæti modur 
m(inar)». Gx\]mitr spretl^tr upp o(j k[ljædist, og ganga 
wt sijdan. pe/r voru so bwner huorsdagliga, ad pe/r 
5voru i solu-vadmals kuiium morefiduiTi; par brækur ad 
nedaii; felldi hofdu ^eix til y(fer)hafnar. Snæris-spiot 
hofdu t)e/r i hondum; en huorgi h(afde) ati ad bera 
suerdit, so var t)ad mikid. peir sneru ofan af velli aa 
Arneidarstodu/yt 0.^ ofa>i aa vatz-ijs. {>a mællti (Gri)m- 

10, ur: "Hui snijr |}u aa ijsana; ecki er ()ar von riupna. 

S(nu)um up i heidi«. Helgi suaradi: «Ecki ætla eg 

}^aia\ v<^g ad f(ara); )^uiai l)ar er so stigt. ad 

huo/ii dag er ad farid; vil-eg fara i(s) ofaii til 

Valla-ness, og ofaii aa VoUu yfer G(rims)-8a, so 

ibofaii til Eyvindar-air». I>e/r foru t)a le(id), ^^iiiai Helgi 
vard ad raida huortt sin. En er }^eix koma nedan i 
(Valla)nes. t3a lijsti af deigi. Sijdaii fara )^eix wt epter 
skogum, (og sko)rtter (^igi fugl ad veida, og veiddu ^eix 
martt; t)^?r komu wt til (Ey)lvindar-air, er alliost var, 37 a 

20 0^ tekur Groa vid peim allvel og vard ^eim einkar 
feigin og bad t)a l)ar leingi ad vera. Helgi iatadi ^ai. 
Eru t)eir l>ar l^e/man dag; og adra nott Igrer dag er 
Helgi ia footum og vekur up Grijm broder siii, kuad 
vera vod/«r gott ad fara ad riupum. ^eix raadast til 

25ferdar og g«nga upj) wr gardi og upj? hia gerdi J)ui, er 
heiter ad Up^^solum; og er [)e?'r koma |)ar, pa snijr Helgi 
ofaii aa mijrar igrer nedaii skoga, og lit epter hieradi. 


'^ Vallaness - Vollu — Grimså] Vallanes (SM.) præste- 
gård og kirkesteel i den lille, melleiu Skogar (Skogasveit) og 
EiOa-|)inghå liggende bygd Vellir. Aen Grimså gennemleber 
bygden på sin vej til Lagarfljot. — Tidligere skal bygden have 
været skovrig. ^' Uppsolnm] Upp s a lir er nu afbyggersted fra 
gården Eyvindarå (SM.). ^^ ut] »upp« har alle håndskrifterne; 
men, som Sig. Gunnarsson fremhæver, retningen, hvori bredrenes 
vandring foregår, kræver denne ændring. 
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Gnimiir spurdi, hui hann færi so: «veit eg, ad eif/i er 
fuglsins von aa suell ed?^r mijrar; helld?6r er hans von 
um skoga edur heidar». «Komid mun par verda; po 
mun eg fara wt epter hrvfnum fyrer ofaii Finstadi og 
fyrer utan Mijneso^ wt til 'Snæulfs-skoga'. Nu mun- 5 
um vid snua up til Tokastada, o(/ so utan med fialli, 
og heim til dpgurdar (dagverdar) til Eyvindar-aar».. 
Hrijm var fallid aa isana, og var vindlijtid, agiætliga 
gott ad ganga. Og er peir fara wt epter hrnnnm fyrer 
ofaii Finz-stadi, pa lijsti af deigi. l^eir sau wt fraio 
Mijnesi, huar ein stackgardwr stod fram i vatnid Lagar- 
fliot. pennm stackgard aatti Mijness-J>orer. Og nu sia 
t)e2r, ad hestur stod under gardiniem, og par med II 
meim, og giordi anar hlass, en anar bar wt heyid. 
Hellgi mællti: nMmin eru par nidri i nesenu; og er 15 
eigi olijkligt I>orgrijmi tordijfil, pad er aa hlassinu er»). 
«Huad mun 'pig under', huortt hann er eåitr anar mad- 
wr». Helgi suarar: «Mier er sagt, ad hann hafl 
mællt vid mig illmæU og modur mijna«. Grijm?(r 
mællti: «Huad sagder pu vid moåitr pijna aa hausti, 20 
ad hun skilldi eigi (s)kipta skap sitt epter hins vesta 


^Snænlfs-skoga] "SnæulfsHkogar* kendes ikke; men derernæppe 
tvivl om, at w an her skal læse Snæhoitsskogar, hvormed må be- 
tegnes fordums skove ved gården Snæholt eller Snjoholt, V2 mil nord- 
vest for Myrnes. * Tokastada] TokastaSir, gård i Eida-})inghå 
(SM.), ©st for Snjoholt. ^ dpgurdar (dagverdar)] Sål. A, Meningen 
hermed kan vel kan være i den første form at give en tro fremstilling 
af den foreliggende originals udtryk og skrivemåde, medens i par- 
entesen det pågældende ord anferes i sin almindelige form. 
Sral. S. 20" vatskorr (votur). '^ tordijfil] tordyfle B. ''' pig 
Tinder] . Sål. A., hvor et oprindeligt »pier« tydelig er rettet til 
•pig« (JMi pig); alle de andre håndskrifter »pér undir pvi.» 
Da A*9 original må antages at have haft »pig«, som i forbind- 
else med •undir* ingen mening giver, ligger det nær at sege 
fejlen i dette ord; muligvis bor her læses »pig var da.« 
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mannz oråum; lattu nu eigi ^acl 2Bl {)ig falla»). Helgi 
suarar: "Kom, og verd eg ad fina hann; og vil eg 
vita, huortt nockud er einord i honum; en ecki mun 
eg giora homim til meins«. 

5 Nu fara peiv ofan epter suelluniwn. Audkend var 

ferd {)eira (Dr)oplaugarsowa brædra, er ]^eir foru wti; 
huorgi villdi ganga i (s)por odrmw, og gemgu J^eir 
iafn-fram, og af ^m k^ndist for peiia, po \ ad langt 37 li 
sæe til. En vid gardin aa hlassinu var I>orgrijmur tor- 

lodijfill, sem l^eir hofdu sied; en nauta-madwrin var i 
gardinum uppi, sa er orda-skipti aatti vid hann. I>or- 
grijmwr mællti t)a vid hann: »Kenn fara l)ar ofan 
epter brwnwnum fyrer ofan Finstadi. peix fara fraliga; 
t^iki mier lijkt ^eim Droplaugar-sowuiw ofan af Arneyd- 

l5arstodum.* Huskarll suarar: «Huad mun ockur 
varda, huar l)eir fara; eru ]^eir vasker sueinar og mein- 
lauser, og er ongum mein ad ferdum [)eira.» -Alldri 
veit eg {)ad,» sagdi f>orgrijmwr; «get eg, ad Ipeir vilie 
mig fina*. «Hui mun pad sæta», sagdi huskarll^ «ed- 

20 ur huad munu ^ir vilia»? J>orgrijmur mællti: -Mantu 
ey, huad vid toludum æ. hausti vid elldin»? Huskall 
suarar: »Ruad mun nu under t^^i? Hugda eg, ad 
^ad mu7iåi ovijda farid hafa.« «Ecki skalltu ^ad ætla«, 
sagdi I>orgrijmwr, -veit eg, ad l)au ord eru komin 

25upp aa Arneydarstadi til eyrna Droplaugar og sonwm 
hénnar. Er mier sagt, ad t)au hafi beysk vid ordit, og 
hati hun eggiad Helga æ. hendur mier; get-eg, ad hann 
muni nu ætla ad reka ^ess riettar, og }^ad get-eg, ad eg 
bijda ^€ss eigi wr stad t)essa vanriettis, og mun eg 

30 beita hestin fra hlassinu og rijda heim i Mijnes, og em 
eg {)a hyrdier; en eg sie glogt, ad J)es8er menn snua 

"^ B, XII Qa^ituU. '' vid hann] firrnm t. B. " Drop- 
laugar] Droplaugu B, ^^ wr] Sål. A.^ men muligvis kun ved 
fejllæsning; B: hier i. 
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hingad)). «Ecki mw/ida eg J)acZ giora«, se/ger huskarll; 

«tacktu helldiei* tindlur wr sledannwi, og hafdu upp-i 

gardin, og briotum kleggiafi under fætur ockur; eru 

J)eir unger baader, og munu }^eix ecZd geta ad giortt 

vid ockur, efvid neitunst duganda»). ^oxgrijmitr suar- 5 

ar: «Ecki get-eg hætta mezga under fiaiidur J)essa, 

l^iai so ad eiiis lijst mier æ. t)6ssa men^z, ad }^eim 

muni duga vel liendier og hiartta, o^ munu pdr geta 

sotta ockz^r mee^ skotum, pmat t)6ir hæfa allt ^ad, er 

t)e2r skiota til, bædi menn og fugla«, tekur nu hestinio 

og hleipwr aa bak; ha«n hefter vond i hendi og ber aa 

tnær hlidar. Huskarll mællti: »Illa er slijkum monn- 

um farid, sem pu ertt, mæler ran og reigin vid huorn 

man, en I)orer onguu i gegn ad g«nga, ef epter er leit- 

ad; ætla eg l)ad san(ast), ad t)u siertt bædi daadlaus og 15 

) a. deighugadur. Hier mun eg b(ij)|da og vita, huad }^eix 

villa »• I>orgrijmi^r hrockwr hestin og hleiper {)uers upp 

wr nesenu; hawn vijkur hestinwwi sudwr til motz vid 

Q>å), bregdwr upj> hendiiii og veifer, hawn setur {)a 

upp op mikid og l)ottist spotta t)a. Helgi sier t)6tta 0^ 20 

totti illa; steiper hawn af sier felldinwm og hleip«*r til 

motz vid J>orgrijm tordijfil. Og I)egar hann l)Ottist i 

skotfæri vid hawn, skaut hawn til hans spiote. I>arf 

leitar sier stadar og flijgwr under hond J>orgrijmi og 

kemwr wt under anari; fellur hawn l)egar daudwr til 25 

iardar. I>a tok Helgi hestin og leider l)angad til, lætur 


o 

^ tindlar] Ifelge J. Asens Norske Ordbog betyder tin dia 
fin trækstang, som fæstes til seletøjet på hver side af hesten. 
J^ed •costas* gengiver den latinske oversættelse ordet. ^ eru] 
Sål. B.\ A, læser »eii«. JM, beholder »en*, men indsætter 
•«ru» efter •l)eir». ® neitunst] Bi veitunst. duganda] B: 
d^ganlega. ^* onguu] aungvum B. Også JM, har (vilkårlig) 
•^QgYQiQ,^ idet udtrykket altså ikke er bleven forstået. ^* til] 
*' hann lå t. B. 
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J>orgrijm aa bak, Gviimtir styåiir hann, en Hel^i leider 
hestin ofan til stackgardsins ; }^eiv heilsa huskarli vel; 
hann tekur \>m gladliga. Helgi mællti: «Nu hofum 
vid drepid hier man fra verki med pier, og er nu verk- 

5 id ounid, oij munu vid taka til ad vina med l)ier.») En 
ha/m suarar: «Einkis parf eg med. Tel eg eigi mier 
petta harmsok; ^uiat eg get, ad ^ad tali flester meiin, 
ad homim munåi {)essa fyrer longu von. Mun eg ecki 
vina ad akafara, [)o ad t)etta hafi i ordit; faridpidheim 

lopawn veg, sem yckwr gegner best». Helgi mællti: 
«I>orgrijm?/r vill vera i ferd med pier heim, ^ciathann 
pikist eigi ein-fær.») Ha^m tekur reip wr sledanww^ 
og bindwr ha^^n aa bak fram vid silan. Tordijfill situr 
nu helld?^r gneipz«' aa baki, peir fara nu brædzw heim 

15 til Ey vindar-aar ; en huskall giorer hlassid og vinur 
slijk, er hann. vill. En sijdan for hann heim, ekur 
hlassinu ad vindauganu, og ber in; og epter pad gefwr 
hann hestim^m og bryner, en forgrijmur situr aa bak 
aa medan. Og er kuskall hefur dualid dagin, sem hann 

20 vill, pa gemgur hann in, er hann hefwr mokad fios og 
dreigid aa voll; enf>orgn;mwr sat aa bakieinartt medani 
I>orer bondi var pa under bord komin, og var pai nær. 
hadeigi. Hann seiger pa I>ori tijdiiidin. porer spurdi, 
pui hann hefdi so leingi dualid. Rann sdger, ad hann 

25ætti mikid ad giora: «en mier potti lijtils um vertt, po 
ad skijtfuglin væri drepin«. I>orer sprettur pa undan 
bordum og kuedwr H menn til farar med sier og læt- 
ur sodla hesta. Droplaugarsyner komu heim til Ey- 
vindar-aar | og sogdu Grou pessi tijdindi. Groa kuadasr 

30 ^ad vel ordit: «en po piki mier pu frændi snema taka 


* leider] nu under honum t B. ** gneipur] greipur B. ** 
slijk] B: Blykt; også JM. har i sin afskrift .slijkt«. *« skijt- 
fuglin] skiptingwren B. ^° snema] nogu snema B. 
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til ma/indraapanaw. petta vijg kalla meun Holsfa f/rst 
hafa veigid. Groa bad l)a skama stund dueliast: «t)id 
skulud rijda nu heim aa Arneydarstadi »> - peir stijga 
{)a aa bak Inikråk — »pniat eg get, ad J>orer komihier 
i dag ad vitia yckar; munu vid semia mal med ockitr, 5 
en |)id farid nu vel». peir koma heim aa Arneydarstadi, 
og er moder |)e/ra J)a i kaatara lagi; hun heilsar ^dm 
vel og spurdi tijdinda. I>e/r se?gia alls eingin. «Huad 
er i veidum, sijdan l)id forud heiman»? Helgi suarar: 
«Smatt er i veidum moder, veidda eg tordijfil eifi'. lo 
Hun suarar: •pad er lijtil veid/w, ^lUat pad er lijt- 
ill fugl, en niottu heill handa; ^itiat J)6om ein muntu 
veitt hafa, ad mier mun mikil aufusa aa vera.» En 
micklu var hun nu fleiri til sueinana en aadur. — for- 
er Ti}åur nu heiman med fielaga sijna, og kemitr til 15 
Eyvindar-aar og drepttr [)ar aa dyr og bad Grou til 
hurdar ganga. Hun giover so og heilsar ^eim vel. for- 
er tekur l)ui hellditr seint og spurdi ad Droplaugar- 
sonum. Hun se^ger pa eige t)ar vera: «en [)o er, sem 
\ieir sie hier. pad sem til tijdinda er ordit i ferd l)eira, 20 
t)a vil-eg taka mali fyrer [)a. Giordu fie so mikid, sem 
[)u villt; en eg mun bæta — pitiat oss [)iker lijtils vertt 
eins |)ræls draap — helldwr en l^ad fari i mafia muna. En 
vid hofum aatt vinskap saman godan, sijdan eg kom 
hingad til landz. Ætla eg, ad en skilldi so vera. Er 25 
Mta eigi stærra mal en so, ad vid meigum [)etta vel 
semia »). forer seiger pad vel meiga: «t)wmt marga 
hlnti hefter t)u vel til mijn giortt, og raad s i alf fyrer 

^°-^^ tordijfil — fugl] tordyfill er som bekendt navnet 
P^ et insekt: skarnbassen (scarabæns). ^^ aufusa] Dette ord er som 
^forståeligt i det særlig B, benævnte håndskrift bleven ombyttet 
^''^^^l »ofusa« og hele stedet omskrevet. '^ drap] og vil eg 
P^tta t. B. i] fleire t B, ^® sialf] A, ■sialfitr«, men vel kun 
^^d skriverens unojagtighed. 
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{)es8um botuui". Groa geck pa in og kom wt med so 
mikid fie, Sf^m vant er ad bæta præla. Hun gaf f>ori 
fing?fr-gull og bad sueinumMn virkta; potti he^mi sier 
veittnr vinskapier, ef ha/m helldi saatt vid sueinana. 

6 f>orer kuad so vera skilldi, sem hunbeiddi. Reid hann 
heim vid so buid. 

Madt^r er nefnd?*r NoUar; ]iann bio aal)e/m bæ, er 
heiter aa | NoUarstodum, ^ad er hid næsta Årneydar-39 
stodum. NoUar aatti fie lijtid, en mickla omegd, og 

lohafdi [)arf mest til atvinu, er ha?m leigdi. Hann var 
verk-maÆnr mikill. suartt^fcr madur^ mafia mestwr, 
kvittiii var hawn, illordwr og ovinsæll, og i ollu var 
hann o-|iocka-mad26r. Hann var broder |>orgrijms tor- 
dijfils; i onguu var NoUar vinsælli. Ha>m spurdi tijd- 

I5indi {)6»ssi, er giorst hofdu i hieradinu; hann giordi 
faur sijna og fer um nott iil Miofa-ness og finwr Helga 
AsbiarnarsoM og bid?«r hawn taka vid malinu. Helge 
suarar t)ui obratt, kuad ecki martt milli l)e?ra Drop- 
laugarsona, sagdist ecki hirda, ad ^eim yrdi slijkt til: 

20 »1)1^ mier, sem I>orer eigi malid; man harmgiora l)ier 
nockurii soma; en J)u ertt nabui l)e^ra br(æ)dra, og 
munu ^eix vera J)ier asia-mem^»). NoUar suarar: «|>ui 
for eg aa pin fun(d), ad [)u ertt vor hofdingi; l)iki mier 
])u skilldastur til ad l9sa vandrædi mana i hieradinu, 

251)0 ad ^igi falli iafn-stortt til, sem nu er ord?-^; en ella 
er ecki skot til J)ijn.« Helgi mællti: «Fardu aa burtt, 


'' er] var B. ' B: XIII. Capit(ule). « Nollarstodnm] 
Nollarsta5ir. Nogen gård af dette navn kendes ikke; efter 
beliggenheden antages den at svare tilHrafnsgerdi(afbygger- 
sted fra SkeggjastaSir), den sydligste gård i Fell-sveit, vest for 
Lagarfljot (NM.). "-^* mana mestur kvittin] JM, konstraerer (med 
en vilkårlig ændring) "manna mest kvittinn*. I B, findes intet 
tilsvarende til disse ord. ^^ fanr sijna] heiman t, B, '^ ipsa] 
Sål. er ordet skrevet i il. JB; leisa. '« skot] Sål. ^BCD;Æ?F: skoti(?. 
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og vil-eg ecki veita J)ier l)ijna bæn, J)?(/at mier piker 

naenn vel til valder, t)o ad t)id sieud brædur, ad l)ungt 

fae af.« NoUar fer aa burtt, Oig^ t)iker sijn for ill or din, 

og seiger Helga t)ui opt lijtiii hlut mun^Mi hafa fyré^r 

Droplaugarsowum, wef pe^rn skal alldri refsa sijn okyni»>. 5 

Nollar leggur aa pa brædur mikin opocka; }^ix lietu, 

sem ^eix vissu {)ad ei^i. |>orbiorn hiet madwr. Ha^m 

bio aa Skeggia-stodum; pad er wt hid næsta Nollar- 

stodum, m sudttr fra Aase. Hawn hafdi verid kuongad- 

t«r; en pa var hun auiidud. Hawn aatti dotter eina, lo 

er Helga hiet; hun var væn og vitur. |>orbiorn var 

vel fiar-eigandi, vinsæll madur og godur boiidi, og pa 

vid alidur. Berssi hin spaki var vin J>orbiarnar og pa 

opt heimbod ad honum og giafer ; en Berssi hafdi gefid 

Helgu EDarga goda gripi, og var parf ord aa, ad honum 1 5 

{lætti sia ko(na) betri en adrar, sijdan hans kona var 

ondud. En aa peim misse(rum) var paÆ mællt, ad 

Helgi Droplaugarso« legdi pangad komur sijnar til 

Helgu J>orbiarnar-dotter, og ecki var paÆ kailad he^mi 

Uri pveran hug, sem raun bar nockud aa; pwmt pa er 20 

t>^ix bræditr hofdu H næt(ur) heima verid, pa tekur 

^Igi Inikråk og beitti iyrer sleda; ha>m lætur | koma 

d i sledan og kuaddi Grijm til ferdar med sier; 

ua sijdan ofaii aa is. |>e?r fara wt epter isemww, allt 

er Skeggiastadi, snua til bæar, lata par hestiii wti i 25 

i og kasta heye iyrer. ^eii brædwr ganga in i 

fu. Heilsar Helga pe^'m vel, og sest Helgi nidwr hia 

^^^ni; og er pau toludu sijn aa medal, pa beiddi ha«n, 


' ad l)ungt] er {)ongt B, ®-* Skeggiastadum — Aase] 
eggja8ta5ir (NM.), vest for Lagarfljot, er den sydligste 
^ ^Srre gård i Fell-sveit, kun ved en enkelt gård skilt fra 
^^xi nordligere liggende Ås. ^° hun] kona ham B. ** II 
stor] ei leinge B. 
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ad hun mttnåi fara ofan til Eyvinclar-aar orj vera |)ar 
um veturin. f>essu iatar hun; orj er t)au toludu [)etta 
sijn i milli, J)a kemtir t)ar in maditr ein, sa var i 
suorttum kufli. f>ar varNoUar; ha>in reikar utar 09 inar 

5 epter golfinu og lætur slwta hottin. En t)a er minst er 
von, hleipwr hann fram og ofan epter vellent^m; so 
ofan ad vatni. J>ar stendur stein under backamem; J)ar 
kastar hann klædunwm og leggiir up-a steineii. Sijdan 
skijtur hann beinspijtum under sig, hleipt^r sijdan up 

10 epter vatni, slijkt er fara ma. Um hadeigeskeid kem?^r 
hmin upj) aa Berssa-stadi ; hann var i kodsis brokam; 
en so hafdi hann tiiott farid, ad ^ad var med megni. 
Berssi heilsar homtm vel og spyr, hui hann færi so 
mikid. NoUar suarar: «f>ui ad ærin er naudsyn, og 

15 fer eg ecki sijdar l)ina vegna en mina«. «Huad er 
t)aÆ», sagdi Berssi. "Helgi fostri t)in er komin aa 
Skeggiastadi wt, og ætlar hann ad fijfla Helgu J>orbiarn- 
ardotter wt til Eyvindar-aar og leggia hana i sæng 
hia sier; en J)ar kemwr ad t)ui, sem mællt er, ad betra 

20 er vieltum ad vera en ongu^n ad trua ; ^uiat J)u hefter 
truad honum sem sialfum l)ier. Ma pod ecki i einu 
ordi i telia, huo*-n soma t)u heftir honum giortt; en 


** beiiispitum] beiDum B. Hvor fristende det end kunde 
være her at tænke på' bénskojter (isleggir), tor man dog vel 
næppe i •beinspijtum* se andet end et foragteligt udtryk for 
•fotum*. Den latinske oversættelse (der felger B.) har un 
pedes se conjicit*. ^^ kodsis] Dette besynderlige ord udelades 
i de andre håndskrifter. Skal herved betegnes et vist stof, 
ligger det nær at tænke på det tyske ord 'Kotze* o: groft, 
langhåret uldtdj; sml. også det engelske coat, coating ^^ fijfla] 
flitia B, ^0 vieltum] BCDE: villtum; P. villr. I G. Jons- 
sons 'Safn af islenzkum ordskvi5umv har ordsprogetved en be- 
synderlig misforståelse fået formen: Betra er viltum aS- vera, 
enn ollum ad trua. 
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ha/m launar t)ui sem hann heinr gnægst til, illsku of/ 
under-hyggiu»). Berssi brosti ad or/mællti: "Hui seiger 
pu mier l)essi tijdindi helldter en oårum monnnm ? 
NoUar suarar: »ptciat eg ætladi, ad }^iexmiinåi helldst 
under pikia og um-hugad; l^idat ^ad er al[)ijdu romur, 5 
ad J)ier t)iki hun betri en adrar konur«. Berssi suarar : 
iipad hefwr iafnt verid matuliga i hoof stiilt ; or/ {)o 
ad Helga væri gefin fostra mijn?em, t)a t)ætti mier [)ar 
friå kona vel gefin hraustum mani. En J)o get eg, ad 
hoHum t)iki sier ^ad oflågt f^/rer manvirdingar saker. lo 
En ^ann ein vinskap hefi eg aatt vid Helgu, ad huorki 
hefiw spillst fyrer J)ui. Hefer eg af J)ui gefid 
hewni giafer, ad fader he/mar hefter gefid mi(er) 
goda gripi. Nu fardu og seig odvum t)essi tijdindi 
I)ijn, J)ui ei^^ri deifist hugter min vid martt«. NoUar 15 
a- suarar: «Satt er ]^d J)o ad | seigia, ad wtllfad hafa 
nu kappar Fliotz-dæla, er ^eii lata eitt suein-snykri 
taka af sier konur, J)ar sem J)u ertt so ær fgrer he/mi, 
ad t)u gaer einskis. Mun eg lata af ad sezgia J)ier, J)o 
(a)d eg verdi vijs, ad ^n lætur, sem ^w viter e/r^?, 1)0 20 
ad J)ier sie sneipa gior. Reynist l)a skaplindi ydartt, er 
e/i^Ti er vid J)a um ad eiga, er ydiir t)iker dællt vid; 
er og l)ui sijdwr daad i ydiir^ er meir er aa yd?*r leit- 
ad.)> Berssi suarar: «|>ad veit-eg, ad l)ier mun fara 
sem J>orgrijmi brodwr pijnnm, ad l)u mæler til ohelgi 25 
l)ier,ef l)u nytei^^iei' eigi betri mana vid. -Berssi sprett?«r l)a 
up ; kuaddi menn tilferdar merf sier. peh taka hesta Berssa 
II og leggia aa sodla. Rijdwr Berssi og anar madwr 

^ iafnt verid matuliga] B: iafn-manlega vered. I lignende 
retning ændrer JM, udtrykket. '* t)ui — martt] u. JB. '^ 
suein-snykrij svein-snyke JB. - Sml. "snikja*, at tigge, •snikirs 
en snyltegæst, og — ifg. Gndm. Andreæ og Jon Olafsson — 
tillige femininet •snikra*. Den latinske oversættelse har tviles 
adolescentulos«. ^° ad })u] er l)u 5. ** dæltt] »odællt« have 
samtlige håndskrifter; meningen kræver imidlertid en rettelse. 

Flj6tsdæla. 4 
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med houiim, en II ganga hia; NoUar var hin fimti. 
peix fara wt epter isum; færd var god, o(/ allkallt, og 
strauk miog vid. pau Helgi og Helga satu aa tali 
miog til anars litar. |>a bad Helgi, ad hun miinåe 

Sbuast, ^itiat langt er wt til Eyvindar-aar, en eg vil- 
eifji koma [jar um nott. Helga litadist J)aum: «Huortt 
var ecki NoUar hier i morgin aa golfi um hrijd«. 
Helgi mællti: «J>arf ætla eg vijst, ad hann væri liier, 
og skiott hefur hcmn nu burtt horfid«. «Kynligt J)iki 

10 mier, ef hmm t)ikist eigi vijs ordin nockra tijdinda; 
mun eg huorgi fara daglangt, ^iiiat eg get hann tang- 
ad niosner 'farid' hafa, ad mier J)ætti vel, adhawn yrdi 
lijgi-madi^r af.» Helgi suarar: «Gerdu, sem t)u villt; 
en [)ad seiger egj)ier, sem eg mun efna, ad eigi fer 

15 eg epter t)ier aiian dag.» Helga suarar: «Vel er, po 
pu rader l)ui; en huorgi fer eg ad sini». Helgi ge^'ng- 
itr (^J))a wt og sest i sleda, en Grijmwr fer aa bak; 
fara l^eiv nu wt epter (ij)sum. Nu sia peii brædur, ad 
meim fara sunan epter vatni fz/rer Noll(ar)-stodum ; 

20}^eiY kena nu meiiena. Nu tekur Nollar til orda: 
»Berssi, nu mattu sia, huortt eg hefi nockud logid til; 
[)ar fara t)au nu wt epter ijsunwm fra Skeggia-stodum ; 
rijdz^r Grijmier tyrer^ en l)au Helga sitia i sleda. Er 
nu so, ad eg tek ad preitast; villda eg, (ad) ^n leifder 

25 mier ad fara heim, }puiat eg aa martt ad giora, en eg 
(er) ein til«. Berssi suarar: -Fardu, huortt er I)u 
villt; ætla eg sialld(an) ad kuedia t)ig til ferdar med 
mier, og ot)Ock skalltu af mier hafa (firer [)ess)a ferd». 
Nollar snijr nu heim til bæiar sijns; en ^eir Berssi | 40 

30 fara wt epter isum, mikid tolt. pen brædt^r fara wt 
undan — fara huomtueggiu med hinu vestra landinu 


* til anars lUar] ad rockre B. '^ farid] hor ed B. '^ af] 
ad B. 
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— uns l)6;/r k(omd) fyrer nes parf, er geingtir vest au i 
Lagarfliot og heiter Medal-nes. Uta(n) i nesenu stendur 
bær, er heiter aa Hreidar-stodum. par er uu s(au)da-hus. 
|>ar bio sa madwr, er Hreydar hiet; ha^m var l«nd- 
nani(smadwr) og vinwr mikill Berssa Oijr Droplaugarsowa. 5 
Hreidar var hin besti (bou)di og hin vænsti madur; 
heWåur var hat^n uu vid alldwr og hafdi l)(ar) buid 
langa æfi. Fyrer uesid voru allt vakar; psx bryudi 
hyr(der) nautum sijuwm. Og er pen brædurkomu ad 
vokeni, t>a seiger Hel gi, ad peir mtmii bryna h es ti 10 
sqntim, ^uiab ^eim var heitt. fa var niio(g) halfrockuid. 
peit giora so. |>a mællti Helgi, ad peiv munu 
hlau(pa) up i skogin. pen bregda knijfum si]mtm og 
kuista vidiii, Helg(e) befidi og giorer syllt i nedan; J)a 


^ vestan] AUe håndskrifterne have •vestur«; sammenhængen 
kræver 'vestan* eller aaustur*. * Medal-nes] Medalnes er et 
hojdedrag, der omtrent i linje med gården Ås strækker sig ud 
mod Lagarfljot. '-^ stendur — heiter] Sål. alle håndskrifterne, 
skont sammenhængen lader vænte "stod* og "hiet*. ^ Hreidar- 
stodum] Hreidarstadir er nu afbyggersted fra en efter Med- 
alnes benævnt gård. * hyrder] Sål. AB. Rettere er dog vist- 
nok læsemåden i CDEF: HreiSar. brædur] »Berssi« læser A., 
tilmed ved rettelse af et utvivlsomt rigtigt •brædur«. I B, er 
(rigtig, men næppe samtidig med afskrivningen) rettet »Besse* 
til »Helgi*. En lignende forvirring med hensyn til de op- 
trædende personer viser sig flere steder i det følgende. ^° 
Helgi] Sål. har A. oprindelig haft, men har rettet til •hann*. 
10-" hesti — heitt] A. har »hestum«, men, som det synes 
ved rettelse af et oprindeligt »hesti*^; de andre håndskrifter have 
aUe •hestum«, en fejl, der sikkert står i forbindelse med den 
ovenfor fremhævede personforveksling (Helge og Grim har, som 
det vil erindres, tilsammen kun én hest, InnikråKr, Berse derimod 
to). Sætningen •{)uiat— heitt« findes kun i A. **munu]J5: mundu. 
^^bendi] benda, at boje; men ifg. J. Asen tillige at binde, sætte 
bånd på. syllt] I A. har der først været skrevet •sijUt«, men 
dette er udstreget Mån har her ordet sylt, der er i alminde- 

'4* 
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bindwr Helgi aa bak hestimt?>i fram vid silan og nidztr 
under kuid; hrijslu hmåur h(an) i tagl, og l^ggnr up 
tauma og mællti, ad hann skuli fara ofan til Eyviiid- 
ar-aar. Hrijsluni hrockur um krijka hestinww, og hleip- 
hiir h(an) [)ui hardara ofan epter isum^wi. f>eir bræd- 
ur hlaupa up i skogin, Helgi brijtur sier volur II og 
giorer kuistlausa[r]; ha>m hefur J)etta i hendi sier. Nu 
koma J)e/r Berssi ad vokunwm, o^ er ^eix koma sunan 
fyrer nesid, t)a taka til orda huskarllar Bessa: «Ey 

love(it) eg, huoriu sa hæler, er t)6!ssa menu seiger hug- 
huata, l)ar er [)ot r(en)a. undan l)eim mani, er ^m 
heftrr bestur verid alla æfi; nu ætl{um) vier alldii dad 
i t)essum mownwm«. Berssi mællti: «|>6tta er mikil 
heimska, er J)id mælid; get-eg helld?er, ad hin veg 

I5beri raun aa, ad ^eix ver di faam lijker um hrijd. Nu 
vil-eg, ad l)id farid heim aa bæ(in) aa Hreidar-stodum, 
en eg mun rijda epter ^eim brædrum v(id) aiian man, 
^uiai eg vænter l)ess, ad sa ein verdi fundwr vor og 
J)e/r(a) brædra, ad eg mun ec/ti man-fiolda vid t)urfa, 

2Q^idai hier hafa h(vor)uger heiptar-hug aa odnem; en J)id 
bijdit mijn hier medan, til t)(ess) eg kem hier aa 
morgin«. Huskallar verda t>^ssu fegner og ta(ka) vid 
klædum sijni^m, ganga til huss og hlæia all-miog og 
kuadust alldri l)uilijka menn hafa sied, «sem fesser 

25eru, er hleipa undan t)u(ij mei)ra, sem raeir lijdwr aa 


lig brug på Island om et af de mangfoldige oremærker på 
fårene. At mærke »s^lt* sker ved med et vinkelformigt indsnit 
at borttage orespidsen. Her brages ordet for at betegne den 
gaffeldeling af risknippets nedre del, hvorved dette lader sig 
anbringe som rytter på hesten. *-" brædur] A: Berssi. — B, 
har (som fdr), ved rettelse af Besse, Helge. ^ ku ist lausar] A: 
kuistlausa. — B: kvistlausar. 
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a. dagin. Berssi hrockuer hestin wt ep(ter) | vatninu. 
Huskallar geing\} ad \ok\miim og logdust ad md?<r og 
drucku, er peim var heitt ordit vid gonguna; logdu 
vopnin niåiir aa fotin, [)au er ^eir hofdu um dagin. 
I>eir vom i stacki og brokum. J>a mællti Helgi vid 5 
Grijm brodur sin: «Hlaupu vid nu ofan ad ^eim og 
tokuni l)a og veitum ^eim harmkuæli nockiir^ ^eir hafa 
ockur miog gabbad. Grijm^^r suarar: «Alldri gioreeg 
J)ad, t)ui vid eigum ongum mani betur ad launa sem 
Berssa; hefur harm ockur metid um fram alla mennio 
adra*. »So skal vera«, se« ger Helgi; «hans skal ad 
niota, ^iat bawn er Yimir min; en hafa skulu }^eh 
nu erendi ellegar, en mnmim so fyrer sia, ad J)a saki 
ecki til leingdar; en vita skulu J)e/r, ad vid eigum alls 
kosti vid l)a.» Nu vard so ad vera, sem Helgi villdi. 15 
peir hlaupa ofan aa isin. Tekur sin man huor prøa 
brædra. Grijmicr fieck ecki ad ^eim gio^tt, er hann 
tok, anad en ^ad er harm hiellt hanum under sier. 
Helgi veiter ^eim um-bwd, er hann vielar um, so ad 
haiin snarar saman hendur aa vijxl aa kuidnmw, en 20 
hnepper hofudit aptur aa medal fotaiia, skijtur voluni i 
kniesfæturnar, nemwr {)a vid knackabeinenu. Nu fer 
hawn til med Grijmi og bijr um so sem hin f?Vra, 
breida yfer l)a klædin og ganga so til bæiar aa Hreidar- 
stodum, drepa t)ar aa dyr og bidia Hreidar wt ganga. 25 
Hawn giorev so og heilsar ]^eim vel, bijdwr ^eim J)ar ad 
vera. «Opt er pess kostur,« sagdi Helgi, «en vid for- 


^ hrockuer] B: brockur; således også JM, i sin gengivelse 
af A. ' sem] en JB. ^* ellegar] ått B, ^* vid eigum] A, 
skriver •videignm.* ^° å kuidnum] ad qTidnnm B. ^^ knies- 
fæturnar] JM. giver ordet i dets sædvanlige form kniesbæt- 
urnar. I B, er ordene »skijtur — knackabeinenu« erstattede af: 
•og krepper hann so allan ibobba». t/M. læser •knackabeinenu* 
som »knackabeincn*. 
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tun iafnan sijd, og skulii vid lieim i kuold; enl)0 I)iki- 
unst eg en vid t)urfa, [)ui glofar mijner liggia ni åur 
vid nauta-bruna, en nu gemgur til hafs, og [)iki (mi)er 
drijfligt; villda eg, ad t)u tæker up i kuoUd og haf(er) 
5heim med J)ier, pa er t)u bryner nautum l)ijnnwi». 
Hreidar var (sa) ein mad«er, ad ha/m haattadi alldri, 
firr-en J)ridiungur var af nott, (en) laa allt til hadeigis. 
Hreidar geck in; en ^eii brædwr gemgu snåur (til) 
Hofs. og so fgrer nedan Skeggia-stadi ; J)a giorer a 

lOveiicr og tekttr (ad) drijfa, og nu giorer aa hid mesta 
illvidz^r. I>a snijr Helgi til (bæi)ar aa NoUarstodum : 
«vil eg ganga med bæium, en eigi ep ter isum, (t)iiiat 
nii)er J)iker villu-færtt«. Helgi årepiir t)ar aa dyr. |>a 
var lidit (dag)setur. Nollar rijs upp wr reckiu sini og 

15 steiper aa sig stacki (og geia)gitr til hurdar ; og l)egar 
ha/m lijkur up|? hurdini, t)a l)rijfe*r Helgi i | hond han- 41 b. 
lim og kipper wt i illvidrid. Grijmi^r tekur i adra 
hond honitm, og leida ha/m ad vidkestinawi, fletta 
sidLckimim fram yfer hofudit; Grijmur stenåur aa fyrer 

anframan hofudit, en Helgi hnycker einum suiga wr ke- 
stmimi og hijder Nollar, suo ad huorgi var heil hwd 
hans milli hæls og hnacka. fa lietu ^eix ha/m standa 
upp og badu hann fara burtt fra l)(eim): «skalltu 
hafa t)etta fyrer hlaup l)itt, 017 bijd so verra.« peiv fara og 

25sn(u)a nu heim-leidis, koma so heim, er mikid var af 
nott; tekur Droplaug vid peim baadu?H hondum, sem 
hun var iafnan von. Berssi re(id) um kuolldit til pess. 


^ en] nockurz t. J5. ^ en] A: er. B, læser her: en 
nu geingur vedwr til hafz. ^ Hofs] Hof ^NM.) er en mellem 
Ås og Skeggjastadir liggende gård. *^ illvidur] illvidre B.; 
med •illvidre« gengiver også JM. det pågældende ord i A,, der 
regelmæssig burde opløses •illvidwr.« Sml. nyisl. »hrackviQur«. 
snijrj sier B. ** hond] Ordet findes i A, kun som custode 
nederst på foregående side. " Droplaug] Sål. B,; A. Groa. 



er haun kom til Eyvindar-mr. Nockru iirri ko(m) 
liii-kraakur ; en i J)éssii kom gridkona wr fiosi or/ sagdi 
Grou, (ad) liii-kraakur var komin heim med uiidarligan 
buning. Groa geingiir wt og hiiskarlar med he/mi, og 
taka Inikraak og beita fra (sled)ann?H, bryna o(/ gefttr 5 
honiimy sijdan leiser hmm wr sledanww« rekendina. I>a 
kemwr Berssi i twn. Groa fagnar homtm med blijdu. 
Berssi (t)e)ckist ^ad og spurdi, huortt J^eiT væri J)ar 
komner frænd^^r heymar. Hun se/ger, ad ^ad væri 
eiffi^ fieåur huorsu stendst afumferder J)ijnar'. Berssi 10 
seiger alla sogu, s^m farid hebir. Berssi var J)ar 
um notiana; veiter Groa ^eim allalvarliga. Groa 
bidwr ^eim vyrkta vid og mællti, ad hmm skuli 
veita ]^im vinskap. Berssi se/ger, ad so skule 
vera. Hreidar sat vid forn-sogii, til t)ess er liditl5 
var dagse(tur). J>a for hajin wt og gaf nautum sijnnw^ 
Epter pad rekur hann t)ær til (br)uns. Ronitm kemur 
l)a i hug, huad Helgi hafdi mællt vid hann, snijr ad 
vatninu og ad vokun?Mw, fiiiur eigi glofana, sier l)ar 
baiidknutu pessa, er t)ar lagu; leiser hann t)a; eru ^eiY20 
so styrder sem stockar. Fer Hreidar heim epter eyk 
og ekur ^eim heim til bæiar; hawnhiukar peim vid, og 
hressast ^eir vel. I>ar voru l^eix nottina. Og um mor(g- 
un)in bijst Berssi heim fra Eyvindar-aa. Groa gaf 
honum fingwr-(gull) og seila-mottul og mællti til full- 25 
kominar vinattu vid Ber(ssa). Rijdwr hann, l)ar til er 
hann kem«6^' aa Hreydarstadi. Hreidar tok (vid) Berssa 
forkunar vel. Sogdu huskarllar ham sijnar eigi sl(iett- 
ar). Berssi hlo miog ad, kuad gledi-brogd vera ungra 

* gefor] giefa J5. ® rekendina] JM. læser •rokendur« 
ved urigtig gengivelse. B. har her: krokendana. '^ \>eim] 
hrædrum t. B. ^^ {)ær] JM. indsætter •J)au«. '^-^°l)ar bafid- 
knnta {)es8a] å bokum ^eirei B. Med •bandknutu* sml. •hringu* 
(acc. pi. af hringr) Filipo-rimur IV, 21. ^* 8eila-7 giedugaii B» 
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manna: een er (vist), ad peir hafa sijnt l^ad, ad l)e/r 
hafa alls kosti aatt vid yckur, en (låted) mijii ad niota, 
er peir hafa eigi meira ad giortt vid yckitr; \nuai 
ærn(ar) | saker giordu t)id til, t>o ad ^eix hefdi drepid 42 a. 
5 yckur. Nu skulu l)id lata vera kyrtt-. »»So munu vid 
giora»>, sogdu J)e/r. Fara heim ep ter ^ad; fara upj? 
epter isumf^i, J)ar til er [)efr koma fyrer NoUarstadi. 
par sia ^eiv NoUar sitia aa hyrnis-hruku sem hundifr, 
0^ er all hla-maall. Raun hiåtir Bessa, ad hann m?.«2di 

lorietta malid, slijkarhrakningar sem hann hefur femgid. 
Berssi kuad ^ad makligt, l)o ad hann hefdi nockurtt 
braadrædi femgid, «en po ma eg epter leita, po ad J)u 
siertt omakligwr«. NoUar dragnar heim, en Berssi 
rijditr, l)ar til er hann kemtir aa Arneydarstadi. fa 

15 var i an an lit. peir Droplaugarsz/wer voruitunenu wti 
oc/ budu homim t)ar ad liggia og urdu fegner fostra 
sijnw^ii, er hann var t)ar komin. Berssi pecktist t)ad, 
09^ var ha^m t)ar um nottina. En um morgunen J)a 
ræda t)e/r margt og tiest um {)6;ssa hluti, er hann hafdi 

2ofarid epter \)eim brædrum: "En eg heli af I)ui giortt 
ferd mijna epter yckwr, ad eg vil, ad l)id varist pad^ 
sem eg mun se/gia yckwr, ad t)id latid etgri vonda menu 
komast i milli yckar og mijn; pwmt l)id munud ecki 
J)ess til taka, ad eg muni yckur af hmi\ gefa, medaii 

25l)id veitid ez^gri mier agang edt*?* Ormsteini syni mijn- 
um ; en ef yckur greiner aa, t)a mun eg [i] mfnan stad 


** sitia] ute t. B, Ijyrnis-hruku] hyrnis-hnacka B. CDEF. 
-hnacki. — Uruka betyder: stabel, pyramideformet dynge; hyr nis 
synes at være genitiv af et ellers ubekendt •hyrni>. Betydningen 
af det således dannede, sammensatte ord er tvivlsom. Den lat* 
overættelse lader plads åben for gengivelsen. ^ hla-måll] h 1 å m å 1 1 
(sål. og&å JM,) må betyde »fivagmælt«, af lilår o: slap. og 
-mail. B: fåmåll. ^* i] Dette ord mangler i A, 
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leggia. Mun eg med yckur vid huorn, sem \)iå eigid 
i hieradinu, adra en vid konu {)a, er t)u hdur lagt tal 
t)itt vid. fa gi(»du f^/rer mijnar saker; graiidalaust 
hefwr vend ockartt vinfeingi. Mun eg allt ad einu 
halida vinskap vid J)au aa Skeggia-stodum, t)o l)ier gior- 5 
id af ydru radi puilijkt. sem yåur lijkar.») Helgi suar- 
ar: -Ey veit eg, ad par t)urfi um ad vanda hiedan i 
fra«. Berssi mællti: «|>arf villda eg, ad l)id fe/ugid 
Nollar kuikindi nockurtt fz/rer sitt hardrietti, er l)id 
hafid ho/mm veitt, J)0 ad ha/m hefdi makligleika tiL») lo 
Helgi se/ger, ad ^ad skuli vijst giora if/rer hans ord. 
Berssi bijst heim vid sijna menu. Helgi gaf Berssa 
uxa II, V vetra gamla — graer bader — og stodhest raud- 
aii, og var kallad?rr Heida-rauden*, og med merar HI. 
Huorum t)e/ra huskarla Bers<a, er pe/r hofdu knept \id 15 
vakernar, gaf Eelgioåxmn suerd, en oårum auxi. Skildust 
^ii viner. For Berssi heim. En ^eix hvdddtir satu heima um 
b. hrijd. Helgi leitar alldri aa pa konu optar, og ongua adra, | 
so ad memi viti. Er ^d og alt)ijdu mafia sogn, ad 
Helgi hafi ongua konu elskad, so ad menn viti. 20 

f>ess er getid eitt sum ar, ad skip kom af hafi i 
Gauta-vijk (i) Berufirdi. Skipi J)essu fylgdu J)rensker 
memi, og vistudust hie(r) um veturiii. Aa l)ui sama 
vori epter vetur aflidiii beiddi |>i(d)randi Geitisso« fostra 
sin farar-efna: vil-eg kyna mier si(du) anara mana».25 
Hroar suarar: «|>arf piki mier mikid, ef l)uvillt faraaf 
landi i burtt, l)ui eg giorist miog hrnmiir af elle, og 


^ tal] lag JB-håndskriftet alene. '* graer bader] båda 
gråa B ^* Heida-raudur] Heidar-raudwr B, ^* Huorum] hvorj- 
ura B, (og JAT), knept] hefftJB. ^^ so — viti] u. B. ^' B: 
XIV. Ca\>itule. ^^ Gauta-vijk i Beru-firdi] Gautavik hedder 
nu en gård på nordsiden af Beru fjor 5 r, en anselig fjord i det 
sydøstlige Island (SM.). Gautavik var i sin tid en meget besegt 
bavn, og tomter af handelsboder påvises endnu ber. 
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veit-eg Qigi, huortt pu kemit/' aptur; en allt ad einu, 
pa skal eg sæma {)ig ad t)ui, sem eg hefer fong aa; en 
bidia vil-eg, ad pu korner sem feVst aptur. En l)u noiunt 
rada.'» Hroar Tungu-godi fieck J>idranda mikid fie. 
5 'Romim potti mikid, er ^eix skildu, og ollum l)otti 
mikil hans fra-for. Riedst I>idrandi til ferdar og fer 
&\xåur yfer heidi, rædzer sig i skip, fer utan um sumarid. 
^eim byriadi vel og skiott ; }^eix komu skipinu i |>rand- 
heim i Nidar-os. |>a ried Hakon hin rijki igrer Noregi. 

10 Ha/m hafdi adsetu ad Hlodum f>a syndist, huoria 
mening I>idrandi hafdi hlotid, ^iiiai ollum monnum. 
fundust ord um, ad ^igi hefdi t)uilijkur madwr komid i 
mana minum, sem J>idrandi var. Hawn fer aa fund 
Hakonar ialls. lall tok vid Yionum vel og setti hawn i 

I5hasæti hia sier og veiter honum af mikilli blijdu um 
veturin. Hawn virdi onguan sina manna iafnaw |>idr- 
anda. ^eix toludu longum. |>idrandi sijndi slijkt af 
sier, [ad] uni honum huor madur hugaastum. En er 
vor kom, pa beiddi |>idrandi sier farar-leifis wt til Is- 

2olandz. lall spurdi^ hui hann villdi so litla stund duelia 
vid J)ar, «J)mat eg an J)ier hier all- vel vistar; hetur 
hier eiiigin sa madur komid, ad mier t>iki so mikil 
epter-sia ad sem um t)ig, ef ^\x fer aa burtt.« «Vel 
hefter J)ii til mijn giortt pessa stund, en po ma eg eigi 

25 nijta ad vera hier leingur, ]^uiat eg an modwr mini so 
mikid, ad eg hlijt ad fara nu feVst. Ma jåur pod 
se?gia: *^iiiaV eru t)ar en ^eir menn, ad lietu, sembest 


^ aptur] adur en eg dey t B. ^* komid] fra Islande t. jB. 
^^ ad] Dette ord mangler i A. IB, lyder clen pågældende 
sætning «ad honum uiie* osv. ^^ hlijt ad] •hlijtad* skriver A, 
ydur] og t. JB. ^^ {)uiat] Dette ord synes indkommet ved 
en fejltagelse. B, læser: ad \)ar eru og })Cfr menw, sem lietu 
sier best t)ætte osv. 


^ 
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l)ætti, ad eg kiæma f/?T aptur en sijdar.» lall suarar: 
«So skal nu vera». J>idrandi kauper sier skip o(j lætur 
i koma mikid fie; hmm ^\gg(iir) af ialli godar giafer ; epter 
^ad lata J)efr wr landfestuwi og sigla i haf. ^ad liafa 
3 a. marger menn fyrer satt, ad I>idrandi \ *hafi onijt' skap- 5 
lyiidi ialls tyrer sumar greiner og villdi af [)n? e?V/i 
lemgwr vera med homvm. f>idrandi fieck ^ad sumar 
goda byre og kom skipi sijnu i Skala-vijk i Vopna-firdi 
og bar af skipinu og liutti heim varningin. Epter parf 
bijr hmm um skipid og setur up|?. Hann for heim iio 
Krossa-yyk. |>ar var tekid vid homim forkunar vel og 
med allri blijdu; verdwr l)ar og fagna-fundur mikill 
med |)e*m f>idranda og Hroari. Ha>2n er l)ar faar næt- 
ur, ad?*r en Hroar lijser pui, ad ha/m vill, adf>idrandi 
fari austur med ho/mm til (ei)gna siiia o^ rijkis, (([)?«atl5 
eg ma eigi anad en vera asamt vid |>idranda, s(o) an 
eg ho/mm mikid, og huor stund t)iki mier loiig, efha/m 
er e^^ri hia mier». f>idrandi se?*ger, ad [)ad skuli [)egar 
vera, er ha/m villdi, «l)26/at eg vil [)ess niota, medan 
kostur er-. Bijr fidrandi ferd sijna, fer med Hroari 20 
austur til Hofs i Hroars-tungu ; urdu frænd?er hans 
homim fegner, l)ar sem J)e/r komu i Vopna-firdi. All- 
er frændur |>idranda sijndu aa sier mikin feigins-t)Ocka, 
er ha>m var apturkomin med virdingu. Ketill t)rymur 
sendi ord |>idranda systursyni sijn?^w^ ad ha^m skuli 25 
koma i Niardvijk til heimbodz, og se?*ger, ad ha?m 
skuli Qigi til einskis fara: «J)w/at ha^n er sa ein mina 


^ bafi ODijt] Sål. alle håndskrifterne. Dette udtryk synes 
dog ikke her at give nogen rimelig mening; "hafdi obeit å» e. 
d. 1. vilde passe bedre — hermed stemmer den lat. oversættelses 
■improbavisse«. ^ Skala-vijk] Skålavik antages at være vigen 
ved gården Austr-Skålavik tæt ved Vopnafjords handelsplads. 
'* i Vopna-firdi] u. B. 
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frænda, ad mier er mest aufusa ad eiga martt vid og 
gott»). {>idrandi heiter ferdini, er alidi sumarid og 
heyverkum er lokid, en kuadst [t)å] dgi toom eiga ad, 
}^uiai ha?2n hafdi iirx heitid oåxitm, Ketill seiger, ad 

5 J>idranda færi vel. — Madur hiet Asbiorn, hawn var 
sunlendskur og [)a nijkomin i Fliotz-dals hierad. Ha?m 
var fædingi sudur i Floa. Ha/m for J)adan austur æ, 
Rangaar-vollu, J)a austur aa Sijdu, og iietter e^^^ fi^T 
en ha?m kemwr austur i Fliotz-dal. Hawn tekur sier 

lo{)ar vist. Asbiorn var mikill madzer vegsti, dockur.aa 
haarslit, liot(ur) i andliti og helldwr ol)ockuligwr ; t>o 
slægdi marga menn til ad taka vid ho?««m, pmathawn 
var gardlags-madt^r so mikill, ad eingiii lagdi lag vid 
ha?m. Asbiorn atti vidnefni o^r var kalladwr vegghamar. 

15 Asbiorn hafdi verid V vetur i Fliotzdals hieradi, er 
l)etta vard til tijdinda, og hafdi lagid garda um twn 
manna, og so merki-garda. Asbiorn var so mik- 
ill meistari aa gardlag, ad ^ad er til marks, 
ad ^eix gardar standa en i Austfiordum, er ha/m 

20hefur reista. forbiorn hiet mad(wr); hawn var 
kalladur Korekur. Ha>m bio aa J)e«m bæ i Fliotz-dals 
hieradi, | er heiter aa Korekstodum, iyrefi' austan Lagar- 43 b 
fliot; l)ad er i Wtmana-sueit vid enu eystrifioll. J>or- 


' aufusa] åfusa JB-båndskriftet. ^ l)å] Dette ord mang- 
ler i A, ^ Floa] Floi, landskab i Arness-s^^sla på Sydlandet. 
^ Rangår-volla] Ban garv ellir, landskab i Bangårvalla-sysia 
på Sydlandet. Sijdu] Si5a, et landskab, nu betegnende en bygd 
i Vestr-Skaptafells s^^sla, oprindelig derimod omfattende bægge 
Skaftafells-sysler. ^^ Korekstodum] Kér eks t ad ir. Da denne gård 
ligger ikke alene est for Lagarfljpt, men også ost for Selfljot, 
vilde sagaens angivelse passe særdeles vel med den antagelse, 
at Lagarfijot tidligere har haft udleb gennem Selfljot. ^' enu 
eystri] enu vestri A. ; hin vestare B, Da det tidligere i sagaen 
har vist sig, at forfatteren kender betegnelsen Osterfjældene for 
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biorn atti sier konu; hun var skyild {)e/m Niarclvijking- 
um. Rann aatti II sonu; hiet anar Gunstein, eii I>or- 
kell hin yngri. forkeli var l)a XVIII vetra, en Gun- 
stein hafdi II vetur um XX; ^eiv voru bader mikler 
xnenn og sterker og allvaskliger ; en I>orbiorn var nu 5 
gamlad2tr miog. Hafdi Asbiorn vegghamar verid [{)ar] 
II vetwr og grætt fie nockud, en aa \\mum {)ridia vetri 
giorer ha?in bu, J)«/at ha>m atti olietta konu ; åtti \\ann 
aadttr nockur born. Hawn leiger kmd l)ar iyrer utan 
læk, J)ad er 'I)a heiter aa Hlaupaiidastodum, en nu ad lo 
Saudlæk'. Ha>?n var J)ar ein misseri; \ionum vard illt 
til fiar, og vard ohægt buid. Aa {)e3su sumri giorer 
Asbiorn vegghamar heiman-ferd sijna wt i Niardvijk aa 
fund Ketils og bad, ad hann mnnAi taka vid honum 
til huskalls. Ketill spyr, hui Yiann vill eigi bua leing- 15 
m\ Honnm kuad J)ikia oefniligt ad bua vid ohægiiidi 
mikil. Ketill suarar: «Oflidmarg^fr piki mier't)u vera«. 
Asbiorn kuadst ecki tlein^wi leita vistar en sier ^mitm, 


de Fljotsdalsherredets ydre del mod est begrænsende fjælde — 
i modsætning til Qældene hinsides Lagarfijot og Jekelså (som 
dog næppe udtrykkelig benævnes Vesterfjældene) — kan det 
næppe betvivles, at man her i forblandingen af aeystri« og 
•vestri* har en ved afskrivning indkommen fejl, der imidlertid 
er fælles for alle de benyttede håndskrifter. ^ Gansteiii] hiii elldri t. B* 
" t)ar] Dette ord mangler IA, men er tilsat efter de andre håndskrifter. 
' hinnm t)ridia vetri] hinu t)ridia vore B, *°-*' J)a — Saud- 
læk] Efter fremstillingen i det felgende skalde man vænte •l)a> 
og -nn* ombyttede. B, læser ^hiet* for "heiter*. I evrigt 
volder bestemmeleen af pågældende lokaliteter nogen vanske- 
ligbed. Stedsnavnet San 9 læ kr (eller Sandlækr, som nogle 
hdskrr. skrive) kendes ikke, og HlanpandastaSir for så vidt 
heller ikke; vel forekommer i I^tmannasveit en gård Hlaup- 
andagcrdi, men den er afbyggersted fra den nordost for Kérek- 
stadir liggende gård Sandbrekka. Nærved Korekstadir ligger 
derimod afbyggerstadet KorekstaSagerdi. ^^ eiii] eitt B» 
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Hest anad m/nKlu sia ff/rer lidi sijnu. Ketill spyr, 
huad hann ætlar ad sia fyrer lidinu. Ha/m kuadst 
ætla ad hlaupa burtt fra «og hingad til t)ijn, ^tu'at eg 
ætla, ad mier sie lijtill agangrtr veittwr iyrer rijki 

5 pijnu; miin eg konuna lata kialast vid bornin.» Ketill 
suarar: <«prt(? hafda eg opt ætlad ad taka vid l)ier. 
Miin eg giora t)ier aa kost; t)u skallt giora gård ofan 
wr fialli uiidan homrum og wt i sio, l)6!tta skalltu viiia 
til tueggia missera vistar.« Asbiorn kuadst ætla, ad 

10 ha/m muuåi petta fa fuU-vel unid: «muau vid pessn 
kaiipa, en ^u skallt sitia fyrer, ad eigi sie filgt aet 
'ha?m'». Ketill iatar {)essu. Sijdan giorer ha/m ferd 
sijna upp yfer heidi, fer epter reckiu-klædum sijnww, 
en par hleipz^r hann fra lidinu, og skilldi af pui heita 

15 aa Hlaupandastodum ; pa toku pe/r aa Koreksstodum vid 
omegd hans, en mistu landzleigu siiiar vid ha?/n og 
satu iyrer ollum vankuædum. Asbiorn tekur til gard- 
lags wt i Niardvijk o(f)an wr fialli; ha//n vinur mikil 
verk aa um sumarid, en ecki hef(ur) hann veniu-brygdi 

20 i skapsmumnn, ^m'at ollum lijkadi illa vid hann nem(a) 
Katli einum. 

'A sioundu viku* sumars bijr J>idrandi heiman-ferd 


^^ hann] mig onaegdene'JB. ** reckiuklædum] tryckiu- 
klædum A. ^» å] n. B, " B: XV. CapifM^e. A sioundu 
viku] Sål. alle håndskrifterne; utvivlsomt foreligger dog en for- 
vanskning. Den syvende sommerage falder i begyndelsen af 
juni, medens rejsen, som også tidligere sagt, foregår ud på 
somren efter hehestens afslutning. Muligvis tor man som det 
oprindelige forudsætte udtrykket »ad VII vikum sumars« o: 
da syv uger af somren var tilbage. Fra annalerne for år 1376 
anfører Oxforderordbogen et eksempel på en sådan anvendelse af 
ordet -vika«. Herved vil man også nå netop tidspunktet for 
hehostens afslutning, der falder i begyndelsen af september, fra 
den 20. til den 22. sommeruge. Den lat. oversættelse har her 
• Septima æstatis hebdomade ante hyemis initia*. 
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A a. s(ijna), | (ha/m) rijdur vid hin VII. mciun wt med Lagar-flioti 
og ofan epter Hroar8(tu)ngu, og J)ar yfer fliotid, er heil- 
er ad Backa-vadi, rijda wt epter (h)ieradi og koma uiu 
kuolldit aet Koreksstadi til forbiarnar. (J>)orbiorn geck 
aa moti t)eim fidranda, og syner hans, med mikilli 5 
blijdu (og) baud honum t)ar ad vera so le/ngi, sem 
hawn villdi. Hawn var t)ar J)essa (n6)tt, o^r giora ^eh 
til hans agiæta vel. peir brædwr bådu fidranda, ad 
hawn munåi vilia fara wt til Niardvijkur og bidia 
Ketil, ad hawn (lie)ti lausan Asbiorn, en gilldi t)0 sumar- lo 
kaup; eåtir ella tæki ha?m (vi)d lidi sijnu. fidrandi 
kuadst skilld?ir ad leggia ord til: -en eigi (ne)ni eg ad 
rijdast i meira, par er Ketill frændi min er til an(ar)ar 
haiidar«. ^eiv s«igia, ad l^eim l)ætti paÆvorkun. Ept- 
er nottina (af)lidna buasf pe/r til ferdar XX saman. 15 
fejir rijda wt 'yfer' Os og ofan heidi, l)ar er heiter 
Goiigu-skard, i vijkina; var l)a (mi)d?(r aptan, er ^eh 


' VII.] VI. B. ''^ vft — Backa-vadi] Da Tidrandes ud- 
gangspunkt må være Hroar Tungegodes bolig Hof, fremgår det 
temlig klart af den ber givne vejretning, at saga-skriveren ved 
• Hof i Hroarstunge« tænker på gården Hof i Fell-sveit, og at 
denne bygd med indbefattes i Hroarstunga. Bakkava5 må 
være det efter gården Fljotsbakki (ældre: Bakki) i Ei(3a-{)inghå 
benævnte vadested, omtrent udfor Rangå sydligst i Tungen. 
« badu] budu A. '^ ord] syn ord B. '^ yfer Os] Sål. alle 
håndskrifterne. Da Os imidlertid er navnet på en gård (den 
norddstligste gård i I^tmanna-sveit) og de rejsendes vej ikke lå 
over den -os« (Selfljotets munding, det gamle Unaos), hvorefter 
gården bærer navn, er «yfer* næppe rigtigt; senere ben bruges 
også •tii«, hvor en lignende lejse biskrives. Her kunde mulig- 
vis indsættes »fyrer«. ^*-^^ ofan heidi — Gongu-skard, i vijkina] 
Sål. rettet efter B.; A. læser »ofan i heidi, |)ar er heiter 
GongD-skard i vijkini • Gonguskard er navnet på fjældvejen 
fra Os til Njardvig. 
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koinu i vijkina. f>a var faat mana heima; l)a var o^igi 
lokid hey-verkuip, en {)ar var heyland mikid. (V)ar 
manfolk æ, verknadi, en Ketill var ein heima karll- 
manna (og) konur nockrar. Ketill sat i skala. Nu var 

5 sagt, i t)a/m mu(nd) kiæmi ad homtm skialfti, sem 
iafnaii var vant, ad ha/m hrauck (af) fotam up^?, so ad 
gnotradi i homtm huor ton; homtm var og sa hrolher, 
(sem) vatni væri ausid milli skins og horundz. J>a 
mællti ha/m vid (ko)nu eina, ad giora skilldi elld tgrer 

lOhomtm, og villdi ha/m bakast. Hun (ka)stadi under 
hann giæru eini. Ketill bakast videlldiii. En E>id(r)- 
(an)di og hans mewi rijda ofan epter vijkini, og er 
t)e/r koma aa vij(kena) miog ad bæmn/i, l)a sia l)^'r, 
ad madztr var up i hlijdini ad gard(lage); ha/m var i 

I5graam kirtli; ha/m hafdi knept up bloduni*//* (å a)xler, 
en lyckiurnar hiengu niåitr ad hliduna//i, og i huijtum 
torf(stack)i yfer utan; ha/2n hafdi drepid aet hofud sier 
hott. peiv kena ({)enan) man, ad t)ar var Asbiorn vegg- 
hamar ; ha/m kuedur {)a (ecke). peir rijda so ofaii med 

2ogarden?6//i; mælltu huoruger vid ad(ra. J>å)rijdar Guii- 
stein Koreksso/i ofan ad pidranda og mællti: «I11 væn- 
liga lætur sia maditr, Muntu leifa mier, ad eg take 
geyr-nalgla wr spioti mijnu, og taka af spiotid af skapt- 44 b 
inu og skiota til hans og vita, huorsu hann verdwr 

25 vid. |>idrandi mællti: »Giordu t)(ad) eigi^ ^uiat pod 
er fornt mal, ad opt hlijtst illt af illum, og vil eg 
eigi^ a(d) ^n eiger vid ha/in-». J>a snijr hann i hala- 
ferdina, og af gotuni ; p{é) tekur ha/m wr geyrnaglaii 
wr spiotinu og skaut til hans med (hl)aEitri micklum. 

30 En er Asbiorn sier, ad spiotid fer ad homtm, pa hleip- 
ur hawn upi? vid; skotid kom i kyrttils-bladit og i 


* {)ann] \^ad B, * hrauck] hraut B. ^^ hann] sig A, 
^' Illvænliga] Al Wæn liga ^. i felge J3f. ; nu står knn -liga tilbage. 
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lyckiuna, og s(o) wt i blautan gardin, og so ad h^um 
fellurwt af gardinww. Ha/msprettur up sldott og tekiir 
spiotid og kastar nidwr, en ha/m hlei(pur) upp-a gardin o^r 
t)egar in yfer. Ha/m tekwr jj^^gar skeid heim til bæiar. En 
t)egar er hann kemwr i twnid, pa hleipta* ha/in i ellda- 5 
skalan, (par) er Ketill bakast; hann kastar sier up^ i 
sætid gegnt elldinm/^ Ketill spyr, huad Yioniim \æri. 
Ha/m suarar: «Vant er ad vita, huor(i)wm vier skul-i 
um fagna, ætlada eg aa vori, er eg riedunst hingad, ad 
eg mwnda Qigi bardnr til meidinga, eda med ollu ti lO 
bana. Eru t)é^*r kom/ier hier Koregssi/^ær ; h^iitr Gun- 
stein skotid spioti under hond mier, og kom wt under 
anari. Nu ætlada eg, ad eg mw^nda hafa heimsokt hofd- 
ingia, er [)ier erud; en eg [sie], ad eingin er i l)ier 
dugwr, ad J)ier rekid alldreigi vorra harma, t)0 ad oss 15 
sie skamer giorvar«. Asbiorn hafdi haatt raddarlag og 
særligt andart ak. Ketill hleipwr upp vidbrædi mickla, 
ha/^^ prijfter ull-skyrttu sijna og kemst i, en aftd?<r 
i brokum leista-lausum ; voru ijlbond under nedan — 
*ey' hofdu menik pa lijnbrækur i p(ad) mund. Ketill 20 
geingiir pa peigandi utar epter elldhusinu, so ad a(lla) 
vega hraud elldwrin um ha/m. Hann geingur wtar til 
lokreckiu pearar, er hann var vanwr ad sofa, tekur ofan 
hialm og setur aa hofud sier, og suerd i hond sier, set- 


^ sætid] seted J5. ** huorium] hvoriu B. ** sie] Dette 
ord er glemt i A. ^^ aiidartak] andarlag A. ^® eii] og varB. 
*** ey] Sål. aUe håndskrifterne. Negationen er dog her meget 
besynderlig, og »ey« vistnok opstået ved fejllæsning af »og«. 
I tidens leb — og tilmed temlig tidlig, som det synes — gik 
netop linnede underbenklæder af brug på Island, disses frem- 
hævelse her kunde passe ganske godt med Ketils hele upåklædte 
tilstand, og — •linbrækur* omtales udtrykkelig på et senere 
sted i sagaen som herende til den da brugelige dragt. ^^ sofa] 
• i» t. B, 

Fljétsdsala. 5 
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ur skiolld fy/Yr-r sig; epter \)ad snijrhaym wt med brugd- 
it suerdit, en kastar epter umgiordini. En i pui er 
hmm kom i twn, t)a rijditr |>idrandi i twnid og hans 
menu. Ketill snijr t)egar ad |>idranda og hoggtir til 

5 hans med suerd(inu). pidranda bar so nær hoggid, ad 
hcmn sa eigi radrum til ad (skiota) ft/rer sigskilldinwm; 
hanii knepper sig aptur wr sodlimfm (og kemur) | 45 a. 
standandi nidur. En Ketill stoduar ecki hoggid ad 
hellditr — t)a ridu memi miog i stansodlum smelltuw — . 

10 Ketill hogg?(r um eiidilangan sodulin, og tekur i sund- 
ttr bogana baida og hestin under sodlinum. Ketill 
hoggur t)egar anad sin til pidranda. Uanji kem?/r 
pa skilldi fz/rcr sig. Ketill klijfur pa skiolldin fz/rer 
utan mundrida, so ad suerdit nam i veUinwwi stad. 

15 Konur t)ær, er aa hænuni voru, hlupu wt, l)angad er 
meun voru aa verki. Anar bær stod {)a i vijkini, sa er 
ad Virkihusum heiter. {>angad hhipu sumar konur, 
^liiat t)ar voru en karlar nockrer. Foru J^eiv pangad; 
t)e/r urdu alls XX menu. fidrandi mællti vid menn 

20sijna, ad eingin skilldi bera vopn aa Ketil, «en ef nock- 
tir giorer audru vijsu. en eg mæli fyrer, l)a mun eg 
bera vopn aa ha/2n, jjo ad ha/msieafmijnw^>imonwwm». 
p]pter lj(.tta bidwr fidrandi Ketil frænda sin allra safn- 
inga: «hef-eg hier adrar vidtokur, en eg hugda til; og 

25 ef nockud er ^ad i vordit vorwm ferdum, ad yditr pik- 
er malt)arfa, t)a vil-eg botuwi up hallda, so ad pier piki 
sæmd i. Nu meåiir pui ad pu villt einskis mijn ord 
meta, pa lattu mig niota modur minar, en systur pinar, 


^ stausodlaiii] standsodlum B. ^^ Virkihusum] Virkibus 
er som navu nu ikke bevaret, men man mener at kunne påvise 
stedet for gården. ^^-^* safninga] Sål. ABCD,\ EFx samninga 
(den sædvanlige form). ^* mal{)arfa] »verdt« t. B. — Sml. 
s. 6^"^° hvor ordet utvivlsomt er et verbum i infinitiv. 
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og er meiri abyrgdar hlutur ad haUda pessu fram, sem 
nu hefwr t>u up-tekid». Ketill peiger vid avallt, en 
fidratidi hiåiir ha;m vægdar einartt. Ketill lætur, 
sem eingin væri anar, en Ketill sæker ha^m i akafa. 
f>idrandi mællti: »Hui er nu eigi vel, ad nu vini 5 
madier ^ad^ er ma afiad; en eingin madwr skal bera 
vopn aa Ketil, pwiat hawn mun sefast bratt; en mgi 
bana eg, adt)ier drepidme^mhans, sem {)ier meigud.« 
f>a giora ^eii so. f>a horfa ^eix sudttr epter twnenu. 
Tekur nu ad lijda aptanin miog, og læger solina, en lo 
hross l)e2ra voru hier og huar, ^iiiai par hleipwr huor 
af hestum sijnwm, sem komin var. I>a ber sudwr epter 
vellenum, allt til l)ess er ^ek koma ad læk {)e^m, er 
fellur tyrer utan gård {)a?2n, sem 'fellur' tyrer nedaii 
hladit. f>a stingwr fidrandi fram blodreflinwwi og 15 
hleip«(r aufugr^r yfer lækin. f>a var hogguin af J>idr- 
aiida skiolldwrin allur, so ad eingin sporn var epter, 
nema }^ad er muiidridam^m filgdi. I l)essu hoggwr 
Ketill til (I>)idranda og kemier aet auxlina hægri, og 
leiser fra herdar-bladit, (so) ad saa in i lungun. f>idr- 20 
aiidi hliop t)a ofan yfer lækin, (te)kur suerdit hiiii 
viiistri hendi og hoggttr til Ketils og i gegnwm ha/2n. 
15 b. I Ketill fellur l)a daudwr til iardar ; en f>idrandi gemg- 
ur sudwr yfer lækin og ad pufu pem, er stendwr tyrer 
nedan gotuna, er nu heiter f>idranda-t)wfa. Hann sest25 
l)ar nid«M\ f>a stod ecki fleiri mana upj) en ^eii Ko- 


^ meiri] meigeii JB. * en — hann] o^r sækir ad honwm B, 
JM. udelader »Ketin« ; rimeligvis er dette navn fejlagtig ind- 
kommet i A,, men måske bor man for »len Ketill* læse »en 
{>idrandi og«; A, har ber ingen interpunktion. ® bana eg] bideg 
A. I)ier meigud] Sål. B.\ A, har •l)cir meigu«, af JM, gen- 
givet •l)ier meiged". ^^ hestum sijnum] bake B, **"^* l)ann — 
hladit] u. B, I -4.. synes •fellur« at måtte rettes til »liggur« 
eller »geingur«. ^* stod] stodu B. 
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rékssynev I>orkell og Gunsteiii; aller vom fallner ådrer 
menn Jndranda. ^eir Koregssywer settust ^b, måur 
hia ho7iiim æ, sijna hond huor; ^eir voru t>^ 
moder miog. i/Lenn Ketils styrmdu yfer honum 
bog huldu hræ hans. Epter ^ad geingn ^r 
heim vijgmoder, og ^o marger sarer. Nu tekur £>idr- 
andi til orda so iafnt Gunstein: »Huorsu t)iki pier ad 
fara; huad mun nu tia ad lasta pad, er ordit er; en 
farid hefwr betur, ad hier meigi l)ier sia nu, huorsu 

loeinrædit kan ad gefast; en ecki tiår nu ad avijta t>ig- 
En huad heftir t)u sied til Asbiarnar fielaga t)ijns um 
aptafif. Gunstein suarar: «Att hefi eg anad verkefne 
en higgia ad {)eim skelme»). «Ecke er mier ^ad po. 
Eg hefi ecki [so] anrijkt aatt, ad eg hafi eigi augu til 

15 sent, huad hmin hefur ad-hafst. E>egar i kuolld, er 
Ketill geck wt, og menn drifu ad honum^ l)a kom As- 
biorn wt og hafdi hond fgrer auga og skygndi til, 
huorsu færi aa milJi vor; en nu hefur hann farid ecki 
hermanliga, og l)ad higg eg nu, ad hann sie hier nu i 

20veUemem {grer utan lækin, og ætla eg, ad hawn fletti 
man-nåen ein.») Gunstein sier nu, huar ha?m er, og 
hleipi^r wt yfer lækin; hawn hafdi suerd i hendi og 
hoggttr aa hryggin, og tekur ha?m i sundt^r i midiu. 
Epter [Jetta geingur hann til sætis sijns. Kona ein 

25gemgur wt um kuolldit; pad var gridkona. 

Gunar hiet madwr; hann var aa vist med Katli. 
Hann var austmadi(>' og hafdi komid wt um sumarid. 
Ha/m var haleiskur mad2er ad ætt, mikill madwr og 
Yi]g\igit)\ uhgitr ad alldri og allvel meiitur. Hann sat 


^ 80 iafnt] vid B. •*-* en — nu] og måttu nu siå hier B, 
^*-** uin aptan] u. B, ** so] Dette ord mangler i A, ^® ecki] 
epter A» ^* Epter — sijns] u. B, — Herefter begynder Bi 
XVI Q,2L^itule, medens A, først bar et ophold efter •gridkona*. 
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i wti-bwri fyrei' ofaii hws; par var ini varning2«r hans. 
Ecki hafdi hann verid vid fund pe/mafi, og ecki hafdi 
hann vitad til, ad styriolld sia hafdi verid. Eonan 
hleipor til bwrsinz; t)etta var vinu-kona hans. Gunar 
sat i dynim wti-bwrsiiis og fidradi auruar. Hun tekur 5 
til orda: »Satt er pafZ, er mællt er, ad eigi ma man 
sia, huor huorgi er. ^Itindi Eetill eigi ^ad ætla ad 
hausti, er ha^m baud pier hingad, ad honum mu92di 
eingin brautar-gang?«r- ad pier verda, ef ha/m pirfti 
nockurs vid, en pu ertt maiifijla pui m(ei)ri, er pu ligg- to 
ur ini kyr sem hmåur æ, huelpum, par sem husbondi 
pin er lagdur vid velli, og marger hans metm. Er hier 
komin ofridar-gangt<r, og hafa pe/r veigid Ketil.« Gun- 
ar hliop up vid pé^ssa tijdiiida-sogu og prijfar boga i 
hond sier, leggt^r aur aa streing, er hann hafdi nij-gio(rt). 15 
46 b. i Hann gemgur pa wt og mællti: «Huortt eru pesser 
menn aa burtt farner fra overkum sijmim, er p^tta hafa 
giortt.» Hun suarar: «E?V// er parf-. «Huar eru peir 
nu pa», se/ger hann. »par eru pe?r, er epterlifa, f^e?- 
sunan lækin aa vellinww-. Gunar mællti: «Huar er 20 
hawn I>idrandi, eg villdi ha>m sia.» apad ætla eg», 
sagdi hun, «ad ha^m sitie aafugl-pufumillipe/ra brædia 
Koregssowa." Gunar bender nu bogan, og var parfallt 
iafnskiott, ad streing?enn gall heima vid bæin og pidr- 
aiidi fiell aa bak aptur; kom aurin fgrei' briost pidr-25 
anda og wt i millum herdana. Gunar spurdi, huad 
mana sia hefdi verid. Hun suarar: ^pad var f>idrandi 
Geitisson«. «Seig allra kuena aurmust. Eigi fieck 
anan man vinsælla nie betur ad sier. Hefi eg peim 
mani bana unid, er eg villdi sijst. porkell Koregssow 30 
spurdi Guiistein brodur sin, huortt hann væri miog saar. 
Gunstein kuedst hafa saar nockur: -en huad lijdur pier. 


*-* petta — aurvar] u. B, ^* aptur] orendwr t. B. 
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I>orkell». «Ecki saar er skadligt aet mier.« I>a mællti 
J>orkell: «Nu munu vid ^igi purfa |>idranda ad bijda. 
Enda mun e?//^ raad heim ad leita til bæarins. Wgi 
get-eg, ad vid naum hestum ockrum; munu vid og 

5 eigi vera miuker til gongu. ^eix huelfa skilldi yfer 
fidranda l)ar aet t)ufuni, gaiiga sijdan aa burtt, fara up til 
gotu, rietta leid up i breckur; {)e^m forst seint, pwiat 
nattmyrkur var aa mikid. I>e/r gemgu til l)ess, er }^ix 
komu ad breckum ^eim, er 'efstar' voru i skardinu. far 

10 var huafntfcr iyr&r sunan gautwr, og heiter Kidia-huam- 
ur. Aa fellier ofan wr skardinu o,^ ofan i huam; par 
er mikill fors i; under forssim^m er heller mikill. I 
^eim helle eru menn opt aa haustum, er aet fiall er 
gemgid. forkell mællti: « Forum vid til hellessins, 

15{)?wat mig giorer so modaii, ad eg ma ^igi lemgra 
ganga«. ^eh fara til hellessins; ex {)ar hladit grioti 
{yrer framan. Gunstein kastar sier nidur l)egar, }^ui<xt 
\iomim var heitt miog; ha/in verp?*r af sier klædum. 
J>orkell sprettur af sier bellti sijnu; epter }^ad fletter 

20h«>m af sier klædum. I>a falla wt ydren. Ha?m sest 
{)a nidnr, og liet {>orkell l)ar lijf sitt. Vid t)etta hafdi 
ha>m ge/ngid allt nedan wrNiardvijk. Nu er Guiistein 
ein epter hia brod2*r sijnnm daudum; ha>m var saax 
miog. Guiistein sa ^ad af sijnu radi ad radast aa burtt 

25l)adan. Ha/m ^ienånr l)a up, og er hawn ætlar {)adan 
til gongu, l)a var hann so styrdter, ad ha/m matti 
huorugan foot hræra yfer anan fram. Sest hann l)a 
nidur; verdz^r hann nu l)ar ad vera, ]}0 hom*m t)ætti 


* {)ufuui] tune B. *-^ up til gotu] uppå gotwr B, ^ efst- 
ar] Sål. alle håndskrifterne. Sig. Gunnarsson fremhæver, at 
ifølge de stedlige forhold kræver 8am°™®"^®°S®" •nedstat^- 
^°-'^ Kidia-hvamur] KiSjahvammr. Navnet skal ikke være be- 
varet, men den topagrafiske skildring i det hele være nojagtig. 
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Qigi gott. forbiorn Korekur liet illa i suefni p^ssa 
>. nott. En er Yianw vacknar, [Ja fer hrt?m skundaildi I i 
klædi. Ha/m vekur upp smala-maii ofj mællti, ad haun 
munåi fara sendi-for hans: vil-eg ad l)u taker hesta 
II; vil eg ad l)u rijder wt til Ooss <>// ofan i Gongu-5 
skard til helles t)ess er t)ier erud vaner ad hafa uatt- 
bol um haustiim, pa er pier g«ngid aa tiall, o// vit, vid 
huad pu verde^r par var. En ef pu verd?/>- vid noekur 
tijdindi var, pa pigg-eg, ad eg feingi«). Sauda-mad^tr 
rijdwr ofan til Ooss og ofan i G ongu-skard; hanM 4eit- to 
ur' til ferdar, en er ha?m kemtrr ofan i Kidia-huaiTi, 
par stijgur hann af baki og geiu^iir upp under fossiii ; 
hann gemgur in i hellen ; pa var lijst af deigi. Uanh 
spurdi, huortt nockud væri par, \)a(l s^m honum mætti 
andsuar veita. Gunstein seiger til sijn. Sauda-mad^^/* 15 
spyr tijdiiida. Gunstein seiger slijk sem ordin oru. Sauda-. 
mad?(r spyr, liuortt hann mtuiåi fær med homim i burttt 
Gunstein kuad eigi anad *til pess\ EatéH villdi pa brat 
wt ga?<ga, og matti eigi. neraa hcom styddist vid axler 
honum oånmi fæti. Ha/m kemiir honum i sodul 0^20 
ber ad homtm klædi og bijr nm h«//n, scm honnm 
potti vænligast, rijdur nu up yfer heidi, og 
komu heim um hadeigis skeid; pa hafdi Korekur 
buid laug, tekur haiai nu og fæger saar Gunsteins og 
voitcr honum hægindi slick, sem hann matti. 25 

^ til] Sål. rettet i henhold til JM's gætning, A. har »og^ 
B: yfer. *-• Gongu-skard] Gauta-skard A, Hauka-skard B. 
Imidlertid er det ojensynligt, at den her omtalte lokalitet er 
det alt tidligere nævnte •G6ngu8kar9». ^ um] å B. * feingi] 
^ad ad vita t. J5., og rimeligvis er disse ord simpelt hen 
ndeglemte i A. '^ Gongn-skard] Gaatu-skard A.^ petta skard 
B. ^°-^^ leitur] Sål. synes A. at have; JM: \eitar. '^ til 
t)es8] eii stirdleika siii t. B, Udtrykket synes i hvert 
tilfælde forvansket. Den lat. oversættelse giver utvivlsomt den 
rette mening ved ordene »G. nihil nisi rigiditatem membronim 
ei rei obstare ait». ^° odrura fæti] u. B. Ordene passe også 
kun lidet i den sammenhæng, hvori de forekomme. 
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f>essi tijdiiidi spurdust braatt, og potti morgum 
mikil, sem var. Hroari Tungu-goda fiell |)etta næst, 
so ad \\a)iu legst i reckiu af harmi o.^deyr af helstrijdi. 
Epter pe/man fund kemnr forkeli fuUspakur heim, 

5 J)u?«t \\ann hafdi farid ofaii i fiordu epter skreid; ha?iii 
kom ^anw. dag heim, er fundurin hafdi verid aadter 
um nottina. I>orkell frietter fundin, og ad fallin er 
fader h«ns og J>idrandi. Haug verpur hann epter I>idr- 
anda frænda sin, og stendur hawn t)ar aa backanitm, 

10 ofan undan hd^mmu Ha^zn færer i haug menn pa, er 
fiellu. forkell rak æ, burtt austmanin med micklum 
hrakningu^y/, kuat^ ha^m ^dm mickla skom giortt hafa, 
so ^igi ra?/y/du menn bætur bijda, drepid {)awn man, er 
ådrer væntu sier af hins mesta indis. Gunar huarf nu 

15 aa burtt, og spurdist ecki til hans. 

Marger menn hormudu t)essi tijdiiidi, er }^ir: spurdu, 
og [)otti |»etta mickler ad-burder. Bædi |>orkell Geit- 
issoy^ broder hans og Biarni | Helgaso>2 fra Hofi i 47 a. 
Vopnafirdi, ^iiiai ha/m var nain frændi pidranda — 

20 Helgi Asbiarnarso// attipordijsitoddu syster Biarna 
— , so pe/r bræd?rr porvallds-syner pidrandasowar Grijm- 
iir og Holgi, fje/r voru allor i epterleit vid Gunar 
austman, og villdu alier {>idranda hefna, en til {)essa 
mann^ spurdist alldri; var parf flestra ma>r?iaætlan, ad 

26 hawn miuÆ hafa hlaupid til fundar vid adra austm(?n?i, 


' B: XVII. Capt^wZe. l)otti] {)6ttu B, '^ B, intet op- 
hold. '^ |)otti] |)ottu B. '» Helgason] (Brodd) Helgason har 
B-båndskriftet til nærmere forklaring. ^^ naiii frændi] nåfrænde 
B, ^° U Igi —Biarna] Sål. rettet i henhold tilJB.^s læsemåde. 
A, har •{>ordiJ8 todda, er atti Helgi Asbiarnarson Byster 
Biarna •*, men således, at •{>ordijs todda er atti* er tilføjet ved 
rettelse på en noget forvirret måde mellem linjerne. B, læsen 
Helge Asbiarnarson åtte systnr Biarna, {>6rdyse Toddn, sem åd- 
ur er sagt. 
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l>a er satu budsetu, {)ar er pe/r hofdu skip uppi i vijk- 
nm milli Niardvijkur og Borgarfiardar iyrer h[a]ndan 
Snotrunes. t>ar satu XVII austmen, og ætludu menn 
af t)ui, ad ha«n mitndi {)«ngad vera farin. Lijdwr nu 
» veturin, allt par til ad daga leingdi. I>a bijr forkell 5 
Geitissor* ferd sijna nordan wr Krossa-vijk med X. 
man austur yfer heidi i hierad. Hawn rijdur up epter 
hieradi iyrer vestan fliot, allt t)ar til er hann kemtrr 
m Ariieydarstadi; hawn fær t)ar godar vidtokur af Drop- 
laugu og sonw^n he/mar. Ha/m var par um nottina. lo 
I>a bidwr \ianii pa brædwr, ad )^eix munåxi fara med 
howwm 'up' til Niardvijkur og hitta f>orkel fullspak, 
og padan sudwr i fiordu: -vil-eg vita, ad eg komunst 
nockud aet spord um pe/man man Gunar, er nu er kallad- 
tir fidranda-bani, er oss hefwr mickla harmsok unid;l5 
pétta er oUwn oss mikil naudsyn aa ad geta hann af- 
raadit«. ^eix bræd«r radast nu til ferdar med f>orkeli 
og fara wt epter hieradi ; ^eix kuedia up einstaka menn, 
og verda ^ix sama/i XVIII. Nu fara pe/r o^koma um 
kuoUdit a Korexstadi til f>orbiarnar; )^eim er par bodit 20 
ad vera, og }^en eru par um nottina. ^eix spyria Gun- 
stein vandliga ad p6^'m tijdindum, er giorst hofdu um 
haustid i Niardvijk, en Gunstein sagdi greiniliga fra, 
og potti po mikid fyrer ad seigia. En er pridiungi«r 
lifdi nætur, pa stendur Helgi Droplaugarsow up|); var as 
tunglskyn mikid og færder godar bædi um hierud og 


' banflan] Sål. ^., dog synes et forkortelsesmærke for 1ste 
stavelses a at være glemt; JM. gengiver ordet med 'hiedan*. 
B: sonan. ' Snotranes] Snotrunes (NM) er den nordvest- 
ligste gård i Borgefjord. *"^ med X. man] med X mB. *^ up] 
Denne retnings-bestemmelse passer ikke ber. Sig. Gnnnarsson 
foreslår at indsætte tofan* (vel snarere •ut*)« ^^ ad] Sål. alle 
håndskrifterne. '* å spordum] vidt. B. ^« å] u. B. ^° Korex- 
stadi] Torexstadi A, 
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heidar. Uann vekur pa forunauta sijna. fa geingm 
hann til Gunsteins og mællti vid hann: «|>u munt 
vilia med oss frændi wt i Niardvijk.» Gunstein suar- 
ar: «Fara skal eg, ef ^i^r vilied.» Epter l^ad radast 

5 pe/r til ferdar, fara wt fyrer neåm Sandbrecku, og so 
wt til Ooss, og up i heidi til Gongu-skardz, uiis peir 
koma so up, ad ein brecka var epter. {>ar er huamur 
fyrer utan gauturnar og heiter Diupi-huamwr; {)ar ligg- 
ier leidin um sumarid hid sidra, en Mnan um veturin 

10 fara menu ofan epter huamem«///, l)a er sniafa leggitr. 
Helgi snijr nu af I gotuni og sest nidwr; hann bidur 47 b. 
l)a alla nidter-setiast og skipar ^eim i garda, en hlid i 
midiu S6m i husgardi. porkell Geitisso« mællti : »Huad 
skal breytni su frændi.* Helgi suarar: «Eg t)ottunst 

15 heyra mana-mal u^pA skardit aadan. Nu skulw/i vier 
taka pessa menn hondum, huorier sem ]^eiv eru»); og er 
^eii hofdu nijsetst nidt^r, rijda [)ar ad peim fim menn 
aa broddstofum. f>esser men7i aller hofdu stålhwfur og 
gyrder suerdum. J>e/r kendu ^ess2i menn^ ad t)ar var 

20 l^orkell Ketilssow fuUspakur nedaii wr Niardvijk, og 
heima-mei2/i hans. Helgi sprettur upj?, og peir aller, 
og mællti, ad fie/r skilldi hafa hendur aa \>eim. peir 
giordu so. Helgi geck ad forkeli og heilsar honum og 
spyr, huorit hann ætlar ad fara. forkeli kuedst ætla 

25 ad fara up i hierad og heimta skullder. »fui se/ger 
l)u so olijkliga, ad ^u muner fara ad fiar-reidu>« i 


* vilied] Herefter begynder i B. et nyt kapitef: XVIII. 
Ca^itu\e. * Sandbrecku] Sandbrekka er, som tidligere 
omtalt, nabogård til Koreksstadir. ^ Gongu-skarJz] Gauto- 
skardz A,, Gaulu-skardz jB.-båndskriftet. De evrige håndskrifter 
henholdsvis: Gotu-CC.) og Gauta-(DJE?F.). ^ Diupi-huamur] 
DjupihTammr skal have bevaret sit navn (også Djupibotn) og 
den topografiske skildring være nojagtig. ^*-'* og skipar — hus- 
gardi] u. B, *^ rijda] rena B, 
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petta mund missera? Og sie eg, ad ecki er t^etta l)itt 
erendi. Nu [)ikest eg vita, huortt l)u ætlar, og so er- 
eiidi {)itt. ^ad munda eg ætla, ad t)u munder fara 
up2> i Mioa-nes aa fund Helga Asbiarnarso?«ar og seli- 
a ho?mm i hendttr Gunar f>idranda-bana; o^r muns 
jiier ]^afl pikia lijkligast, ad hann muni geta halldit 
Gunari iyrer mier; pu veist. ad faatt er med ockur.» 
I>orkell suarar: «f>ui ætlar t)u mier l)a>m hlut, ad eg 
muni l)ann man hallda, er oss hefter mestaskom giortt; 
og munu l)ier }^ad spurtt hafa, ad eg rak haun i burttio 
l)egar hin sama dag, er eg kom heim». «Ecki hyrdi 
eg, huad l)u seiger til [)ess. Nu er [)ier skiott til ad 
kiosa um II kosti, huortt ^w villt. ad eg drepi t)ig hier 
i Diupahuami, eda ella selier t)u fraiu manen." f>orkell 
kuadst ^igi m«ndu firer sia um ^ennm man. Helge 15 
fletter t)a forkel af vopnum og klædum og alla hans 
tielaga; pa lætur Helgi leggia l)a nidur 0^ fær til iafn- 
marga menn ad viiia aa t)e?'m. Helgi mællti: "Ey er 
oss vant vid |)ig, ef [ju virder einskis frændsemi vid 
mig; nu skal eg eigi hlijfast vid t)ig.« Nu sier forkeU 20 
i huortt vandrædi komid var, og mællti: «Fast ge/ng- 
iir l)u ad flestu {)ui, er t)u villt t)ier af-skipti veita. 
Mier mun fara sem flestum, ad eg mun kiosa ad lifa, 
ef eg aet kosti; mun eg nu se/gia vijst, ad austmaditrin 
er i mini vardveislu. Hefe eg hann halldit i allan vet- 25 
48 a. ur, sijdan er tijdindin giordust; giorda eg ^ad til | 
olijkinda ad kuedia haim aet burtt. Upp-i heidini hjrer 
ofan (b)æin i Niardvijk ge/ngur hialli sunafi fra skardinu 
wt iyrer Skala- nes. Eii aet hiallan?«^ gegnt bæmem er 


^ ad hann muni] Foran disse ord stå \ A. ordene -ad hann 
mun.. ^^'til ad] ad 5. »^ firer] Sål. B;ferder^. ^^ Skala-nes] 
Skålanes, næs nordvestlig i Njardvig. Den topografiske be- 
skrivelse er n5jagtig. 
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hlaupin (u)rdskrida ofan wr hriggm^m sa hiallan; pad! griot 
er miog mosa vaxid og geita-skdfu. I>ar aa milli stein- 
ana slo eg (ti)alldi aet hausti, t)B> eg rak hann aa burttu ; 
}^ad er iarii-graatt og samlytt vid griotid; {)ar setti eg 

5 hwdfat hans, og (bi)o eg um, sem eg kuiia, og J)ar hefter 
Yiann verid sijdan«. f>a suarar Helgi: «Nu giorder J)u 
vel, er t)u sagder hid saiia (til) — ^igi fyrer l)ui, vissa eg 
måiir, ad hmm var i {)ini vardveislu; skal eg du og 
eigi giora pier til meins, en {)u muiit nu eigi ad sifii 

lOlaus verda ad so bwnu.») fa mællti Helgi til porkels 
Geitissonar og spurdi: «Huortt villtu nu helldwr fara 
o-faii yfer heidi og leita austmans, eitir villtu sitia hia 
|>orkeli nafna t)ijmem og giæta hans til hadeigis». E>or- 
kell Geitisso>i suarar: «Eg vil vera ep ter hia nafna 

Ibmijnwm og giæta hans, t)mat vid erum ofraaer Vopn- 
firdingariier; mun hier lijtils vid-purfa; piki mier meiri 
hamingiu-raun epter howwm ad leita. Treisti eg l)ier 
betur og ^ihi giptu epter honum ad leita«. «t>ui baud 
eg og kiors aa», sagdi Helgi, «ad mier piker vel, ad pu 

20 rader; en vant er ad sia, huorium pess verdwr audid. 
Nu skal skipta lidi i helminga. Munu vid brædier fara 
ofan yfer heidi vid tijuiida man og vita, huad eg komi 
aleidis, en pier fielagar farid up-aa Arneydar-stadi i 
kuolld, og bijdit mijn par, uns eg kem aa morgun — 

25nema eg fina eigi austmanin, pa mun eg koma aa ha. 
deigi. I>a skal drepa porkel fullspak, ef hawn heftir 
logid, en ef hann seiger satt, pa ma hann eigi ad hafa, 
po ad hann setie undan. En ef eg kem eigi aptur 
tyrer hadeigi, pa skalltu porkel lata fara, huortt er 

30hann vill; l^iciat ratad mun eg pa hafa hæli austmans- 
ins, huortt sem ha/m verdur fyrer hoiidum eåitr eigi»). 
Nu skiliast pe?r par. Fara pe/r Helgi ofan yfer heidi, 


^^ honum] hinuw B. ^^-^* \tuiat — eigi] u. B. 
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en f>orkell Geitisson situr epter (h)ia nafna sijnj^m. En 
t). er ^T Helgi komu upp-i skardit, | {)a lystiaf deigi. I>a 
var backi mikill til: hafs, dregur up (ski)ott aa himenin 
og tekur ad drijfa, fylger vind?^r af land(nord)ri. peir 
sæMa ofan i breckwrnar. I>a sia J)e?r, huar hiallin 5 
(geingnr) wt epter hlijdini. J>a mællti Grijmier Drop- 
laugarsow. « V(innuw) vær eigi tuisuar hid sama, snuum 
vier nu hier wt epter (hia)llan!wn». pdr fara nu eigi 
leingi, aadwr en ^eir sia urdina og tialld(it) so, J)a var 
halfliost af deigi. Nu vex drijfa og so vin(duren), tekur lo 
nu ad kolna. I p6?man tijma vacknar austmadtmn i 
(tiall)denu. Hann I)arf ad ganga avrna sina. Hawn 
rijs up, i skirttu (og) lijnbrækur; hajin kipper ském aa 
fætur sier, en knepper (ei) ; ecki hafdi ha7in yfer sier og 
' ecki i hendi. Og er hann bregdwr brok(um) sijnwwi, l^ 
l)a heyrer ha?m mana-mal sud?ir aa hiallan fra sier 
|>6^r aattu t)a skamt til tialldsins. Ha^in sa, ad t)a var 
^igi rad ad snua i tialldid, er ofndar-meww voru so. 
nær komwer. Hmm snijr {)a wt epter hiallam^wi, slijkt 
sem hawn ma fara. ^en sia nu maiiin og J)ottust i 2a 
hendi hafa raad hans og ætludu, ad hawn mun^i skamt 
undan taka, eggiadi huor aiian, ad epter skilldi hallda. 
(6u)nar hleipwr nu, slijkt sem fætur meigu bera, so ad 
af liggia skoiner. Nu dregttr 1)0 i sundwr med l)eim, 
medaii hawn var o-modur. Gunar hleipur ofan hia25- 
skalam^m og wt af lautini ; t)a nemur ha/m stadar og 
knijter lijn-brokina ad beinenu. J>a voru ^eix ko(mn)er 
ofan hia skalan?^wi aa voUin. ^eir giora gård ofan ad 
siom*m. Grijmwr var t)ar allra niana skiotastur. Hawn 


** lijnbrækur] lynbråkum B. ^* skalanum] Sål. A, og det 
af Sig. GnnnarssoD benyttede håndskrift. B\ Skålanese. På 
næsset (Skålanes) har der været •vermannaskålar«, og en skåle- 
tomt skal endnu ses her (S. 6.). 
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hleipzer t>a fram fr(å) lidinu og ad \ionum Gunari, og 
ætlar I)egar ad sæta averkum vid h(ann). Gunar sier 
{)É;tta og kastar sier aa kaf. Ha?m drepi^r I)egar vav(r) 
under sig. Grijmi*?* sier, ad hawn getur ^igi med vopn- 
5r«H sott ha>m, o^ skijt(wr) epter honivm spioti, o^r 
kemier i enu viiistri hond Gunari. Ha/m tek(ur) til og 
kipper aa burtt; en ha/m legst wt aa vijkina. J>a vard 
hu(ast) miog og faull stor. Helgi kuedwr nu vid og 
mællti: -Huar (vited) Jjier slijkaii man ad arædi sem 

iot)e/man, ed?r/' huor er fws epter hormm ad radast.« 
Eingin kuadst til mi«/idu hætta. «5>ess (er) | von«, 49a. 
sagdi Helgi, «{)?«at anad-huortt mun éxmrn endast 
edar ongu^/i af voru lidi; en sa mun ^igi fara, }^uiai 
mier t)iker landtakan ovijslig, l)ar er Gunar er aa strondu 

15 fyrer, eiida er ^igi vijst, huorsu si^ndit tekst. Nu munu 
vier helldter ganga in til nausta og vita, ef vier faum 
oss {)ar skip ad roa epter hom«m, {)o ad oss sie ^ad nockru 
seina; en t)0 skulu vier ad higgia iafna/i, huortt hawn 
legst. »» ^ek Helgi giora nu so, sem hawn mællti fyrer \ 

20 en Gunar legst yfer vijkina og kemter aa land iyrt^- 
sunan skridurnar, er nu heiter Guiiars-dælld. J>ui hafa 
^eir menu saman iafnad, er huortueggia hafa komid og 
kunugt er um, ad ]^ad sie iafnlaiigt sund, er Gunar 
hefur lagist yfer t)uera Niardvijk og fra Nausta-dæli og 

25 yfer til Vindgiar. Gunar hleipwr {)a up-a nesid 


^ vavr] d: vor; sål. også B. Svb. Egilsson, Lex. poet. 
(sml. også E. Jonsson) finder her ordet vor (f.) i betydningen 
•kølvand«, stribe eller fnre i vandet efter en svommende *' en- 
dast] hendta B, ^' sund] «land> have alle håndskrifterne (A: 
land); £. har dog ved at sætte ordet i parentes antydet, at men- 
ingen kræver dets bortfjærnelse. JM, gengiver (vilkårlig, men 
utvivlsomt med rigtig forståelse af stedet) ordet ved »Band«. 
24.25 Naustadæli — Vindgiar] Om stedsnavnene Naustadæli 
og Vindgjå har intet kunnet oplyses. Deres beliggenhed har 
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Snotru-nes. Hasetar G unars såtu odru meigin uessins 
bwdsetu. Hann leitar {)angad til [)eira. peir Drop- 
laugarsyner roa yfer vijkina og koma litlu sijdar aa 
land en Gunar. peii setia up skipid og radast til 
goiigu og sia, huar Gunar fer. peir herda nu epter 5 
homim. Gunar lileip?^r in i bwdina. ][>a sitia J)e/r 
ad dagverdi. Gunar bad {)a asia, -villdi eg, ad fi^r 
verdist med mier; munu vier t)a ei^i uppgefner fyre^- 
t)eim, er epter sækia. ^ J>e?'r kuadust alldri m?mdu gefa . 
sig upjp fyrer ogiptu hans. Hann gaf nafn vijkini og 10 
kendi vid fielaga sijna og kalladi Geita-vijk, og so 
heiter hun avallt sijdan. Og er hawn sier, ad hawn 
fær ecki af t)6?im, [)a snijr ha^m burtt og upjp aa Snotru- 
ness ; hmm stefndi sudur til Borgar-fiardar med ecki 
meirum byrgdum, en aadt^r hafdi ha?m. peir Droplaugar- 15 
syner sia, ad Gunar hleipttr burtt ur vijkini; koma 
^eir ecki t)ar, {)e/r hlaupa hid efra fyrer ofan budernar. 
Gunar tekur nu ad hrymiast miog aa fdtum, er ha/m 
hliop berfættwr um klakan, og kuldi mikill, frijs ad 
homim lijnklædin; dugdi hom^m ^ad, ad hawn kostadi20 


dog særlig interesse, da derigennem sandsynligvis sagaens til- 
blivelsessted måtte kunne bestemmes. ^ Snotru-nes] Navnet 
Snotrunes er nu indskrænket til gården af dette navn (den nord- 
vestligste i BorgeQord, NM.); her må det tillige betegne det denne 
mod nord begrænsende nes 'Landsendi". Sagaskriveren synes 
dog ikke ret at være sig bevidst, at Gunnar her har at passere 
fjældryggen mellem Njardvig og BorgeQord. *° upp fyrer] vid 
B. ^^ Geita-vijk] Geitavik, syd for Snotrunes i Borgefjord 
(NM.), har nu givet navn til en herværende gård. ^'-** upp a 
Snotrnness (sål. A,) — til Borgarfiardar] Her er i flere henseender 
forvirring med hensyn til det topografiske: dels fordi allerede 
Snotrunes ifolge fremstillingen er passeret, dels da både Snotrunes 
og Geitavik ligge i Borgefjord. *' frijs] friosa B, ^^ kostadi] 
kapps t. B, 
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um ferdina, slijkt er hann matti, fieck honum t)ui verm- 
ans. Nu åvegur ^o samaii med t)e/m, uns hawnkom 
up i aasin, t)a hallar burtt af snåur. Sunan under 
halsimem stenåiir bær, er heiter aa Backa; »saernæst,« 

shiggia l)€ir. J>ar bio sa madr^r, er Sueinungur hiet; 
hawn var krapta-mad?^r mikill, og aatti goda peninga, 
kuongadur madm* og atti ein son IX vetra gamlan, t)a 
er J)etta vard tijdinda. I EcM var J)ar fleira karla, voru l)ar 49 b. 
fleira konur nockrar. Sueinungwr var einræn madwr, og var 

10 mal mana, ad hann vær i eigi allur {)ar, er hawn var sien ; 
en t)0 var hann godwr, {)a er hann villdi, en giordi vid fa 
eiga. Sueinungt^r var {)ewnan dag farin ad torfi aa t)a 
leid, sem Gunar var aa for. Hann er t)a ad giora hlass- 
id, er Gunar hleipwr [)ar hia; hann hafdi t)a borid i 

lohripin, en eigi hladit i milli. Gunar hleip2<r ad Suein- 
ungi og mællti: «Biargadu mier.« Sueinung^^r suarar: 
«Huors Jjarftu vid«. Gunar suarar: "Fiand-me/m 
mijner hlaupa epter mier og vilia drepa mig, ef peir 
na mier.« Sueinungur spyr, hnor hann væri. «Ha/m 

20 suarar: «Eg heiti Gunar, og em eg kalladwr J>idranda- 
bani." Sueinungur spurdi: «Huoner hlaupa epter 
t)ier.» Gunar suarar: «Eg veit ]^ad eigi vijst; J)oætla 
eg, ad peiT sie Droplaugarsywer«. •pad er vel-, seiger 
Sueinung?*r, og mun hier eigi ad sokum ad spiria; er 

25t)ad gott ad vita, {)0 ad l)u faer hegning fyrer pann 
glæp, er {)u hefter unid, drepid J)a/«n man, er aller 


* Snnan] Her begynder i B: XIX. Captfttie. ^-^iåsin — hals- 
inam] Det synes, som om forfattet en tænker sig denne ås eller 
hals som skillende mellem Njardvig og BorgeQord. * Backa] 
Bakki, Geitaviks nabogård mod syd, er i virkeligheden først 
den tredje gård ved Borgeijordens vestkyst, skont her tænkt 
som den yderste (nordligste). *-* sa — {)eir] u. B, * fleira 
konnr] Sål. A,; muligvis ved uagtsomhed på grund af det for- 
angående »fleira«. JM» gengiver det med »fleire«. 
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hugdu best til«. Gunar suarar: «Ey dil eg, ad verk- 
id sie illt ordit. Er ecki t)orf ad minur. Er pad oll- 
mn bodit ad biarga sier, medan haiin ma. Sueinungz^r 
mællti: «Legstu niåur aa milli hripana, ef t)u villt, en 
ecki mun t)ier t)d;ta [duga] f f/r er slijkum koppum, sem 5 
ep ter sækia.» Sueinungier steiper af sier kuflinnm og 
færer hann i. Guiiar Icgst nu i sledan milli hripana, 
en Sueinungf^r [)rijfwr i tauma hestsins og lietter eigi, 
firr en hann kemier heim aa Backa. En {)a er Gunar 
lagdist njåttr i sledan, bar hanu. in i milli {)ma; voru 10 
J)e^r Droplaugars?/wer I)a vestan i halsin?(»i, en torfin 
eru austan i halsinum, og sau ^eir Qigi igrer {)ui. 
Sueinung?ir ekur iyrer {)uer dyr hlassinu. *Sueinung?*r' 
stod i dyrum, ha?m var i huitum stacki og solu-vodar 
brokum. Sueinungwr mællti vid sueinin: «Tacktustaf 15 
t)in og hlaup sudur og up i fiall og safna saman fie 
ockru, {)m'at vedz^r giorer illiligt, og rekihwsw. Suein- 
in mællti: «Fara mun eg in i stofu og taka hott min 
og vottu, Sueinungur mællti: «f>a er vier vor?*«* ung- 
er, t)urftum vier huorki hott nie vottu.« Nu hleipierao 
sueinin, slijkt er hann ma fara, t)w?at hann var hrædd- 
a. ur vid ioåmr sin. Sueinungur beyter hestiii | fra 
hlassinu og leider til bruns, lætur sijdan in i hus; ep ter 
J)ad geingiir hann heim. Ha/m leiser J)a wr sledantem 
reipin og reiser hann vid ^Qgg up^?. I {)essu bili koma 25 
t)eir Droplaugars^ywer {)ar i twn. 

Sueinungur heilsar }^eim gladliga. J>ot toku t)ui 
vel. Hann spyr, huorsu af-stædist um ferder {)e?ra. 

* duga] u. A *° hann inn] hæd B Mnlv. bor læses 
halsin. ^' fyrer l)ui] hvad giordest t. B. *^ Sueinungur] 
Sål. ^., og også de andre håndskrifter opfatter den felgende sæt- 
ning som udsagt om Sveinung; der er dog næppe tvivl om, at 
den gælder hans son, og at der altså her skal læses •suein- 
in" e. d. 1. 
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Helgi spir, huortt hann hefdi nockud mafia sied hlaup 
hia sier aadan, «er t)u ookst torfinu.«. «Aunguan sa e 
nema sialfan mig, en heimill er greidi vid yckur, s 
sem [)ier vilied l)iggia». Helgi kuadst einskis vid pmt 
^ «er dags mikid en epter; er mier micklu meiri forviti 
aa um {)e^man man, er aadan hliop um torfgrafernar 
J)iki mier \iad eigi vera meiga, ad [)u sæer hann eigi. 
Sueinung?^r suarar: »AUdrei veit eg, huortt eg sa eic 
aadan mafi hlaupa fyrer ofan torfgrafernar i liosui 

I0klædui>2, og sa hin sami hleipnr nu par sud^tr i fiallid > 
Hann rietter til hondina og vijsar ]^eim til. 5>e/r si 
nu, huar madwrin hleipztr; eggiar Helgi nu, ad ^e\ 
skilldu leggia epter mmimtm. peir giora nu so. E 
er hcoiii hliop i burtt, l)a hafdi Sueinufigt*r vellt hlass 

15 inu in i and-dyrid ; vard Gufiar t)a under, en hripin 
hmm ofan. par laa hann, [)a er ^eir komu Droplaugai 
syner, og nu l)egar, er peir voru burtt, l)a ridur han 
af homim torfinu. Hann tekur knijf wr skeidum, rist( 
af honum klædin; epter ^ad fylger hann Gunari i flos 

2ohloduna, kemur honum aa hey-stal upp. Epter pa 
geingtir Sueinung^^r in og hledier up torfinu. Droj 
laugarsz/wer gemgu suåur yfer Brunlækiar-bruna, — pa 
er aa sunan-verdum vellim^m. J>a stingwr *ha'/m* vi 
fdtum og nemttr stadar og mællti: «|>o fer t)essi mad 

2^ ur fraliga — er måur er nijkomifi af sundi — , er hi( 
hleipwr i fiallinu. 5>ætti mier, sem hann mwndi n 


^* hann] Sål. A,, og hermed kan da kun Sveinnngs so 
betegnes. B. har istedenfor «bann hliop«: t)6iryora, med eftei 
felgende «vellte". ^^ Branlækjarbrannar er vel ikke bevaret soi 
stedsnavn, men de lokale forhold skal tyde på spor af en ba 
på det af sagaen angivne sted. ^^ hann] Hermed kan ku 
Helge menes, og rimeligvis er •hann* opstået af en fejlagti 
opfattet forkortelse for Helgi. ""'• fraliga — fiallinu] frålige 
en så er nykomewn er af sunde B, 
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miog hrymdzn-, er hlaup/d hef?^?' bcrfætt?^' aa klaka i 
allan dag. Eåiir huortt æper h«>m eigi ad fie. Gun- 
stein I>orbiarnarsow suarar: «Huad mufitu [)«rf meiga 
marka, ma hawn ^ad gioratil olijkinda»). Helgi suarar: 
«Ey sijnist mier sia madm* so vera, sem mier væri von, 5 
ad Gunar mimåi vera. Munu eigi t)au taufl i vera, ad 
SueiDungi muni hafa sent heima/2 son sin ad safna 
50 b. helm fie, en hafi borgid hinum og komid iind|an. Nu 
skulu vier ecki ellta J)ewnan man. Skal nu snua af og 
eiga vid Sueinung bonda.» J>e/r ganga nu heim til 10 
bæiariiis, en Sueinungi er in i afidyri og hleåiir up 
torfinu og mællti: «Hui fari [)ier so huerft». Helgi 
suarar: ^piiiat ^ad er vor ætlan, ad mad?frin muni 
vera i t)ini vardveislu, en eigi i fialli uppi, sem {)u 
sagder. Er ]^ar son fin.* Hann suarar: «Eg ætlada, 15 
ad hann mtmåi i stofu ini. En po veit-eg eigi, huo?'su 
eg mwwda nu fara ad fela ha??n.» Helgi suarar: «f>u 
munt hafa latid hann i milli hripana og vellt homim af 
sledanttm mec? 'torfinu; munu vid hafa ge/ngid æ, haun. 
Nu vilium vier ransaka hier«. Sueinungi suarar: « Hafi 20 
t)ier nu rijki til J)éss fyre7' lidfiolda saker, en alldri hef 
eg fi'rr ransakadi^r verid sem l)iofar.» Nu ganga ^eir 
in og ransaka hus oU, og fina hann eigi ini. ][>a mællti 
Helgi: «Bædi skal koma i fios og hlodu.« Sueinung- 
nr suarar: •]^ad er vijst, ad t^^r sie austmad?/nn, 25 
puiat hun baula er iafnaii taddriug.« Helgi suarar: 
« Alldri hyrdi eg um skrijtyrdi ydrtr.« Sueinung?<r 
geingtir til rwms sijns og tekur ofan sax eitt mikid. 
^ad var IX alna hatt. Rann fester \iad aa sig. Sijdan 

^* ætlada] A: ætla {)a. B. ætlade (sål. også JM.); talen 
er åbenbart i denne periode om Sveinungs son. ^^ hann] o« 
Gnnnar. B: mann firer ydur. ^^ munu — hann] u. B. ^^ 
Sueinungi] B, har helt igennem den stærke form »Sveinungur.« 
" IX alna hatt] Sål. ABC, D. (ved rettelse) II for IX; EFAlh 
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geingur hann til fioss or/ lijkur up fiosenu. Uann 
snijst t)a vid homcm Helga og mællti: -Vita mnnu 
t)ier Helgi, huad log eru» ]^iuat {)u ertt laga-madwr mikill, 
ad eigl skulu fleiri menn in ganga, en ft/rer eru. Nu 
5 em eg ein. Vil-eg, ad eiii ydar gangi in, ^uiat ecki 
eru hier fleiri filsni, en bratt mnnu ratast i baisum 
mijm^m og stijum hia geitfie mijnu; vil-eg ecki hark 
mana, ad fie mitt skemist af vopmem t)OTa. En i hlodu 
eru dregnar geilar uin-huerfum hey; myrkt er l)ar, 

to^ttiat eg liet t)ar in færa mikid wt-hey aa hausti og 
byrgia oU vindaugu med myki, en frosin hartt; lattu 
menn pijna hoggua upp vindaugu, en Helgi gangi med 
mier og ransaki. Helgi suarar: «So skal vera, sem 
t)u leggiir rad til.« Uann gemgur in i fiosid. Helgi 

I5gemg«r med homim, en l^eir Grijmwr og hans menn 
hoggua up vindaugun. peim gemgur seint, [)weat hartt 
var miog frosid. Helgi ransakar fiosid i basum og 
stijum. Epter I ]^ad ganga t>e?r til hlodu. I>a mællti 51 a. 
Sueinungwr : « Nu skalltu standa i dyrum, en eg mun ganga 

20 i hloduna og um-huerfum heyid ; eg mun og ganga up-a 
heyid og vellta af ofan J)ui, er vott er. Er l)ier ofærtt ad 
fara upp-a heyid, Urr en eg hefi hreinsad wAur^ puiat 
{)u ertt skarttz-madt^r mikill; vil-eg eigi, ad saurgist 
klædi |jijn.» Sueinungter fer nu upp-a heyid, legg«*r 

25 austmanin nidur aa stalid inan-vertt, vefur nti ad han- 
um flogu mickla og {)urra, vellter nu oUu saman wt af 
stalinu og lætur liggia flogurnar; og er hawn er ad 
vellta hini t)ridiu floguni, t)a hafa ]^eiT uppi vind-augad, 
og var t)a liost i hloduni. J>a sia ^eir, ad t)ar eru 


* ad] edur B. '^ })uiat — |)ar] gentaget i A. ** en 
frosin hartt] og er nu frosed og hart oxåed B. ** og hans 
menn] m. B, ^^ og — flogurnar] u. B, ad] gentaget i A, 



onguer af-kymar. f>a steiid^^r Sueiimng?nupj> af lieyeiiu 
og mællti: «Nu hafi J)ier sied hier fylsni oli. Er nu 
ad leita i heyenu orj fletta ollu upp i flaugum. Mun afiad- 
huortt, ad haun mun-e/V/i hier vora, Qåuy i heyenu; ella 
farid *wt' til ofj briotid upp heyid, ef Jjier vilied, en eg 5 
mun standa hia.'» Helga fanst faatt um or/ mællti: 
aAUdri neiii eg ad briota }^(((l upj;; ætla eg, ad e/V// 
J)urfi hier leingiir ad leita.« Epter J)etta fara ^cn 
burttu og bidia ecki Sueinunga vel-lifa. I>adan aa leid 
fara ^eir sem fm, og er {)e/r koma sudur i gård, t)aio 
rekur sueifiin fied Jjar i moti peim. En l)t^gar ^eir 
Droplaugars^/ær eru aa braut, {)a tekur Sueinung^/r 
austmanin æ, braut, en lætur liggia fiogurnar. Rann 
filger homim til sioar og til naustz sijns. ][>ar var vellt 
fgrm' framafi skip, er Sueinung?fr atti, er ha?m sottisier 15 
farm aa sudur i fiordu uiu haustid; voru grafner stafn- 
arner nidiir i iord, en nu fokiii under snior hid nedra 
med bordun w>?. J>ar var og ini saud-fie, er Sueinung^^r 
atti, t)a er illt var wti. Sueinung^r tek?^r nu pal og 
gre6er nu in under skips-bordit. Uatm lætur Gunar20 
koma in under skipid. Sijdan mokar ha>m ad snion- 
um og sauda-miki; (en) i pt^ssu kem?<r sueinin med fied, 
og reka in og byrgia aptur hrofid. Tred?/>' fied, so 
ecki sier nijvj'rki aa. Sueinung?rr brockar t)ar epter, en 
sueinin fer heim. Droplaugars^/jer fara suiio' fra 25 
51 b. gardim««; t)a sting?<r Helgi vid fotum og mællti: | 
«I>ar iemiiv ad t>ui, sem mællt er, ad epter koma o- 
suinum mani raad i hug; I)iki mier, sem vier mum^;>? 
en hafa vanleitad hier.« Grijm?/r suarar: «<Huar ætl- 

*. wtj u. B. *" sndur i] ntyfer B, ^*-** vellt fyrer framafi] 
n. B. En uklarhed er opstået ved, at skibet her tænkes lig- 
gende udenfor, men senere inde i skibsskuret (naustet). '^ sud- 
ur i fiordii] i Sudwfiordu B, 
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ar l)u haun muui verid hafa.» «Flogur III vellti 
Sueinung?(r utar af heyenu, en mier [)ott.i, sem su firsta 
væri t)ingst, en t)a var myrkt ad, og {)a sagdi hann, 
ad eg skillda til ganga. Grijm?*r suarar : •Hui såttu 
beigi t)etta t)a sem nu«. Helgi suarar: »fui mier t)otti 
J)a eigi iafnlijkligt sem nu. Nu skal t)o aptur huerfa ad 
sini", sagdi Helgi. Sia hlutur er sa, ad morgum aflar 
tui-mælis aa, ad Helga muni arædis-faatt vordit hafa, t)a 
er l)e?r voru II ini, og muni hann t)a sied hafa, en t)ott 

10 eigi til-raadanda. Griimnr mællti: »Skulu v(ier) nu 
til fioss ganga«. «Nei»>, sagdi Helgi«, eygi get-eg pess 
vid {)urfa)). pdr ganga nu ofan ep ter yellemmi. J>a 
er Sueinung««r komin up(p) wr klifum nedan wr 'fiorenu' ; 
og er ^^eir finast, [)a tekur Sueinung2«r til orda: «En 

isstijrerpn huerft Helgi«. Ha/m suarar: «So m(un) 
{)ier l)«rf l)ikia.» «Huortt skal nu aleita«, sagdi Suein- 
xxngur, Helgi suarar: »Mier {)iker vanleitad enij)ijn- 
itm herbergium.« Sueinungur suarar og brosti ad: 
«Huar mun ha*m nu verid hafa.» Helgi suarar: ««J>a^ 

20 get-eg, ad ha?m hati verid i flogu l)e/ri, er l)u veUter 
fist; SU vallt l)ungligast.» Sueinung?«r suarar: «pa 
mimåd> eg nu ganga {)angad og grijpahaymiklær t)ier.'» 
Helgi suarar: «Hafa muntu slægd til l^ess ad koma 
homtm l)adan aa braut og i anad leyni«. Sueinung2«r 

25niællti: «Huortt villtu l)a {)ess leita«. Helgi suarar: 
•Nu vil-eg leita hans nidri i nausta-huse t)ijnu. Suein- 
nngiir mællti: «f>etta er micklu rådligast, ad t)ær 
gymlur m(u)ni hafa tekid vid homim, }^tiiat pær hafa 
raad under huo?iu rifi. Eg aa J)ar fie martt ini, og hefi 

30 eg byrgt; en eft)ier latid hrdfid up, {)a M-egy dur alla 
abyrgd aa hendi, ]^iciat fienadi^r er l)egar i fioru, en nu 


*^ fiorenu] Sål. J.., — ved uklar lydopfattelse ? 5: •fiorane* 
^^ munda eg] muntu B. 
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er hafrænligt; kan hier iafnan pmJ m. aJ ver Ja i Borg- 
ar-firdi, ad flædi fied, sem Wiåur er kunugt. Xu ef 
|)ier lati(d) wt fied, en eigi in, t)a ætla eg ydur ad 
abyrgiast bædi vid hrijdum of/ siafar-gtmgi. Eg aa par 
skip ini, er eg huelfda ad ha(uste). pjid eitt er par o 
fylsni. Nu munu pier p«c/ verda wr stad ad fce(ra), 
5'-^ a. I (ef pier) vilied par ransaka. Nu fel-eg yd//r par slijka 
abyrgd (å hen)di 'sem odru*. ef nockud verd/n* ad'. 
Helgi suarar: «f>ad hyrd (eg) alldri; veitege/y/, huad 
ad abyrgd weråitr, AUt skal nu loita (ad) niju . lo 
Helgi gemgiir ofan i einstijgid, en Sueinung//r 
sest nidnr (å) backan?^«« oc/ horfer wt aa sioen. 
peiv ganga nu ad hrdfinu (og) hleipa wt tienii. 
I>a mællti Helgi: «Iafnt er, sem Suein(uugur) seiger; 
ecki eru hier fylsni fleiri en under skipinu. Skulu pier 15 
hoggua hia um-huerfum skipid. Sijdan skal (fiur)a wr 
stad skipid«. |>a mællti Grijm/n*: -Ey munu vier p^^ss 
vid (pur)fa broder-, sagdi hf///n, »stingu vier helld^tr 
spiotum vorum (in) under bordin; munu vier pa varer 
vid verda, ef nockud (ver)d«r f f/rer; en vier meigu?>i20 
eiffi up koma skipinu, nema vier briot(um) nockud ad; 
er ^ad skadi mikill, ef brotin weråu)' so goånr (gri)p- 
wr.»> f>a taka ^eir petta bragd, 'standa spiotum' alla 
vega (un)der skipid. pa verdnr Gunar var vid of/ 
prijfiw' um in-viduna, (en) spyrner i bitana, og par 25 
hrockvist ha/m ad up^;, en pe/r logd(u) fyrer 'nedan. 
Fieck Gunar mikin pick af eins mans vopni; (han) 
fieck lagid i gegnuni lærid, fyrer nedan piohnapj^ana. 
J>etta (v)ar mikid saar. Vid pc^man averka bra Gunar 


** seni odru] Sål. alle håndskrifterne. ^ hyrd] JM. hirde. 
*° niju] Sål. A., om end nu ikke ganske tydeligt; JM. gengiver 
ordet med "einu«. B: einu. ^' staiida spiotum] stånga nu 
spiotnnum B.; muligvis er dog den rette læsemåde »standa 
spjotin«. ^* um] A: up|?. 
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sier ecki, o// (ecke) fan sa, er liiellt, anad en hann 
hefdi stungid i snioin. (Og er) ^eir hofdu leitad, sem 
t)e?r villdu, t)a radast t)e/r aa burtt, (ganofa) wrnaustinu 
og lata ei(/i fied in. peir ganga u^p einstijgid. (Sit)ur 
5 Sueinung?fcr {)ar aa backamw^i. Uann mællti ecki ord 
vid l)a. (Sv)einung?rr var t)wstin miog oy lytverpur, 
stundum var hann (ble)ykur sem bast, en stundum 
suartt?<r sem iord; nær hor{f)du fram oU haarin epter 
hans havs. peir [)ottust t)a meiga (si)a, ad ho>mm var 

lOmikid i skapi, og attu l)ar ecki vid hann, tyret' ^ad 
ad (\)en) hofdu \)ad fyrer satt, ad |)a munåi Sueinung- 
ttr hafa tryllst ad (peim), ef ^eiv hefdi austmaninwwt 
naad. Epter ]^ad fara [)f/r Drop(lau)garSiy/ier aa burtt, 
en Sueinungt^r vitiar austm«/<y<sins og fære?* (ha^inj 

15 heim aa jmi kuolldi i sijn herbergi og bindwr saar hans. 
(Effter) \)ad færer hann Guiiar i iardhws, er ha*2n atti; 
[)«rf var eigi (he)ima aa bddnum. pen hiolldu sud?<r 
med hlijdini og stefndu \ sudur til Dysiar-mijrar ; komu 52 
[)ar so ad lidit var dagsc.ur. (f>ar) drapu ^eir a dyr. 

20 f>ar bio sa mad?^r, er Gunstein hiet; ha>m var (go)di 
pe/ra Borgfirdinga og hafdi par mana-forrad Gunstein 
var samboriil broder Sueinuiiga. Gunstein var mafia 
(me)stur og sterkasti^r, bw()egn goåur og hin hardasti i 
skapi, \1d (hv' rn) sem hann aatti ; var ^ad en og ord- 

25 tak mana, ad h«>2n væri (i) t)ui-lijkri natturu sem 
Sueinung?(r, ad huorgi væri ein-ham{ur). J>e/r bræd?r/' 
kalla wt Gunstein. Eann fagnar ^eim vel og bijd(ur) 
t)e/m par ad vera, og J)arf l)iggia pe^r; er ^eim fylgt i 
stofu og d(rei)gin af t)e?m klædi. f>ar hofdu menn 


^■^ 0^ — snioin] u. B, '° |)ar] ^vi B. '^-'' fyrer l)ad — 
|)ad) og ^ad hofdu j)eir B, '^ peir] Droplaugarsyner t. B. 
*** Dysiar-mijrar] Desjarniyri, nu præstegård, ligger i fjord- 
dalen ovenfor bunden af Borgefjord (NM.). 
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lokid natt-verdi. Var (peim) unin beini god?^'. I>a sest 
Gunstein frama;/ ad stoli ofj sp(ir) ad forduiTi ^pIxa orj 
erendum. Helgi sé'/ger hoittim liottiliga fra (olluni) 
rextri J)e2m, er ^eir hofdu haft vid Suoiniinga iiiTi dagifi. 
En er haun heyrdi, ad Sueiuuugs var gotid, |^)a spyr 5 
harm vand(]i)ga, huoysu med ^eim hefdi farid. En 
Helgi setger iafnt, sem f(ared) hafdi. Eingin mad?n' 
hafdi {)a knijf aa bellti; J)a or nu uti f(or)u wti, hofdu 
^eir tijgilknijfa, off fcstu aa hals sier. Hol{ge) bregd?^/- 
knijfim^w o(/ ætlar ad raatast; hann tekur \xuin hlut, lO 
sem epter var aa diskin«;>i, ^ad var skaiiirif eitt. Nu 
breg(d2(r) hann knijfi og ætlar ad skera af. H(/>ai 
mællti t)a, Helgi: «Ey or ofsogur sagt uin fie [)ctta, er 
hier ge?"ngur um Mid-liord(u), ^niat mier l)ikor l^tta 
lijkara af nautum munu vera». Gunstein suarar alls 15 
onguu. Rann seilist up yfer bordit og }^nifur hond 
hina hægri fyrej' ofaii ulflidin og kreister hon(d)ina so 
fast, ad hann lijr alla hana og wr hrijtur knijftnin og uid- 
tir d3L bordid. f>a kastar hann niiiir *skaptiuu', en 
I)(rij)fnr til handarinar og lijtur til Gunsteins. Hrt//n 20 
sier, ad Gu(n)stein var so bleikur i andliti Sf^m nar, og 
fram horf(du) oU haar aa hofdi honiim. Helgi mællti 
J)a vid Gunstein: Huo/tt ætlat fiandi t)in ad hamast aa 


^* ofsognr] Sål. -4., af JM. gengivet •ofsogum«; Bioisog- 
um. ^* Mid-fiordu] »MiOfirSir« som benævnelse på Borgefjord 
med nærmeste omgivelser kendes, så vidt vides, ellers ikke ; navnet 
synes også noget besynderligt, for så vidt ikke »MiOfiriiir" skal 
omfatte hele centralpartiet af Østlandets fjorde. |)ikerj gen- 
taget i A, ** hond] Helga i. B. ** hann] Sål. A., mærkelig 
nok ved rettelse af « Helgi«, der dog rimeligvis er det oprinde- 
lige; B: Helge, skaptinuj J)ri er ha^in hiellt å B. B,'s læse- 
måde 8}'iie8 at tyde på omskrivning, og muligvis har bægges 
original haft »skaptinu-, der dog sikkert er opstået ved for- 
vanskning af »s kamrifinu«. 
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oss. Guiistein sua(rar): Ecki mun eg trillast m l)ier 
en hallda mun eg {)ier {)ang(a(l til), er l)u hefiir sagt 
mier im^d rauskleik, huortt [)u hefwr e(cke) (me)in giortt 
brodur m\]nuni,'> Helgi suarar: «Lattu mig la(usa/0« 

5 I Ecki mein hef eg giortt homim, — ey fi/rer t)itf, '^Si 
slijkur skratti er ha/m s^m I)u, og eir/i ætla eg hawn 
sie betri.« -Trua mun eg, ad t)u hafer dreingskap til 
ad seigia satt, en ef odru-vijsi er, skulu vid eigi skild- 
er." Gunstein lætur pa lausa hondina, en Helga var so 

lOstyrd hondin, ad hann kendi einskis fingurs aa ^ein 
hendi. Banu sprett^^r l^a upj; iindan bordinu og aller 
{)é;/r, ganga inar ad pallin?M?i og setiast |)ar nidur. 
Eiiigin l)6?ra tekur til matar. Er {)a fram borin matur- 
in. Foru lieima-mey^n l)a i reckiur. Eingifi fie/ra 

15 Helga mcuum l)iggnr t)ar greida; leggiast ^^eir måiir i 
klædum sijmr/M og eru par um nottina. Og er lifa 
mun pridiungwr nætur, pa gemgur Helgi wt; er pa 
lios wegiir, en tungl ood i skijum. J>a snijr Helgi in 
og \ekiir upp menn sijna, sdger, ad allgodu/* sie veg- 

20 ur, peir fara nu burtt padan og bidia Gunstein ecki 
vel lifa; ganga upj;-a heidina. En er pe/r komu up ad 
bæ p6J?m, er i Fanstod heiter, (sa er efstur i Borg- 
arfyrdi.) pa lijsti af deigi. peir ganga upj; heidina. 
Helgi geck f///c/', en illt var ad fara miog. Helgi 

25 villdi niiitr setiast og huijlast. Ha>m skaut fra sier 
spiotinu, en faluriii lå i kniam homim. Ha/m sier, ad 
spiotid var allt biodugt. J>a tekur Helgi til orda: -Satt 


J»-2o aiigodor gig vegar] allgott sie vedurz B. ^^ app-a 
heidina] Sig. Gunnarsson foreslår at læse 'inn til heidar*, på 
grund af vejen ind gennem dalen, der ferst må passeres. 
^^ Fanstod] F annstod, den nu •Hvannsto^« benævnte gård 
inderst i Borgefjord. Herfra fører en Qældvej til iJtmannasveit 
i Fljotsdalsherred. "-" sa — Borgarfyrdi] Den sætningen om- 
sluttende parentes findes således i A. 
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er t)ad, sem mællt er, ad opt weiåur lijtils vant, og get 
eg so hier hafa oråit. Gefast anara rad verr en mijn. 
f>ar hefter austmad?mn verid under skipinu. Heft^^* 
hann feingiå geig nockurn af spioti mijnu; en eigi 
veit eg, huorsu mikill er. Mtinii yfer hafa tekid, ef 5 
so hefdi med verid farid, sem eg gaf raad til.» peir 
suorudu: « Forum vær aptur huatliga, og drepum 
Sueinung, ef vier naum eigi austmanemmi«. Helgi 
suarar: « Hefdi hann makligleika til t)ess; en eigi 
sijnast mier [)eer brædwr huors manns færi vid ad eiga. 10 
Get-eg Sueinungifr muni hafa brogd under brwmn>i; 
munu vier eigi (a)udnu til bera yfer hofudsvordum 
Gunarz ad standa, er (dr)egt«r t)a undan, er ihuecking- 
um var med oss. En ^ad er (nu) (s)att ad seigia, ad 
b. eg hygg, ad Gunar sie faarra ma|ki i hreysti og eliun. 15 
Mun nu skilia med oss ad sini.- St^ndt^r Helgi l)a 
upj? og tekur til goiigu. Liettu t)eir eigi f/rr, en J)e/r 
komu aa Årneydar-stadi. Hitta peir J>orkel Geitisso^^. 
Rann spyr, huorsu farid hafi; en Helgi seiger alla ad- 
burdi, so sem gemgid hafdi. forkell kuad miog vaxa20 
ofrid, en ecki vid medal-me>iw ad eiga, J)ar sem ^eir 
voru brædur. f>orkell kuadst J)ar hafa setid yfer nafna 
sijmem til hadeigis i Diupa-huami, »en J)a er eg liet 
hann lausan, sneri hann J)a heim til Niardvijkur.« Nu 
skiliast ^^eii; fer f>orkell Geitissow heim i Krossa-vijk, 25 
en Helgi fer heim aa Arneydarstadi. 

f>essi adburd?*r spyrst nu vijda, og fjotti morgum 


^ aiiara rad verr] offt anara råd midwr B, ^' hofnd- 
svordnm] A. »hefnd vm« — «hefnd» rettet fra •hofud« — , der 
2Å JM, er gengivet •hefndum«. B: hofudsverdnm. *' dregur] 
dro jB. ^* faarra — eliun] Efter »faarra« har B, *manna», 
hvorimod »og eiinn« ndelades. '^ alla] I A. synes at stå 'alle •. 
" B: XX. Qa^itule. 
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sia madur miog wr auiigum ekid hafa. Lijda nu 
stunder og eigi langgar, aad^o' en Sueinungitr fer heim- 
an og austmadwr med hofiiim, peiv fara upp yfer 
heidi og lietta eigi Krr, en ^eiv koma i Miofa-nes. 
5j>e2r tina Helga Asbiarnarso/i. Fer austmad^/r heim i 
hierad. Helgi tekur vid hontim og lætur hann koma i 
wtibur sitt, er stod wti i twni. Ecki vissu t)etta fleiri 
menn en Helgi og Sueinungwr, ad austmadwr var l)ar 
komin til vardveislu. Er hann t)ar, pad er epter var 

lOvetrarins; en flestra manna ætlan er J)ad, ad Gunar 
mttnåi med Sueinuiigi vera. Lijdur nu vorid og so 
fram ad l)ingi. J>ingstod mafia var ad Helga Asbiarnar- 
sowar ad Kida-felli. Helgi atti ad helga t)ing. Ranu 
sa, ad eigi matti hann bædi fara ad helga pifig og 

15 vardveita austman, so ad eigi yrdi nockur var vid, ad 
ha7in væri pzx. Rann tekur l^ad råd, ad hawn sagdi 
|>ordijsi toddu um k(v)oIldit, pad hid sama og hixnn 
skildi heiman rijda um morgunin epter, ad par væri 
Gunar |>idranda-bani i hans v(ard)veislu, «vil eg nu, ad 

20J)u taker vid valldi hans, medan eg (er) i burttu, og 
giæter, ad eigi verdi memi varer vid, ad hann sie 
h(ier)»>. I>ordijs suarar: «Undarlig2«r madztr erttu Helgi, 
er pu ætl(ar), ad eg muni halida pann man, er osshef- 
ur slijkt manspiell giortt. Skal eglata drepahawn, efeg 

25 nae honum ; og skal eg t)ett(a) (ef)|na, sem eg hiet. 54 
Sijnist mier, sem t>o sie ærin agi medal vor fræfida. Er 
^ad eigi olijkligt, ad af t>essu graani efi meir med yd- 



^ langgar] Sål. A.^ hvor dog g muligvis er gentaget på 
grund af indtræffende deling af ordet (ved linjeskifte). ^-^ Fer 
— hierad] u. B, ^^'^^ ad Helga Asbiarnarsonar ad Kida-felli] 
Ei5afe 11 eller Kidjafell, som stedet for tinget tidligere er be- 
nævnt, tænkes altså at ligge på Helge Asbjornssous grund. B: 
udelader «ad Helga Asbiarnarsonar. '^ eg hiet] nu beiter eg B, 
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ur en adwr. Eg skal t)tgar sa morgun senda man 
Biarna brodur mijmim; og skal ha/m hafa virding af.» 
Helgi suarar: ^pad giorer l)u, sem t)ier lijkar; pier 
mun eg selia ha/m. Mattu orj muna, huorsu mikils l)u 
vartt vird, medan J)u vartt heima. Varttu t)a i einen/i5 
sloppi o^r geckst par f?/rér bue; sa eg pig ecki betur 
halldna en eina ambatt, aad^^r en eg tok vid pier. Nu 
mattu huxa, huad pu att mier ad launa, p?m(t pu gior- 
ist nu ad litlu færra kuodd en eg; so tekur nu ad vera 
pijn virding, ad naliga vill so huor m3,åur sitia o^io 
standa, sem pu villt. Nu er pier parf ad se/gia, ef pu 
selur fram manin under ox Biarna, ad iafnskiott skalitu 
i burttu verda og nordter til Hofs og hafa slijka sæmd, 
sem Biarni broder pin higgwr pier, og alldri skalitu i 
sama husi mier vera, medan pu lifer«. Hun suarar: 15 
«J>ad hyrdi eg alldri, huoriu pu heiter mier; mun 
Biarni mig at oiiguu ver hallda en pu.» pauskilianu 
tal sitt, og potti sitt siii-huoru pe/ra. Lijd?fcr af nott- 
in; en um morgunen drijfa menn ad honum Helga. 
Ha/m lætur reka ad hesta; rijdwr Helgi aa burtt med 20 
sijnu lidi og up-a hals; ha/m helgar ping. En er 
Helgi er a burttu, pa geck I>ordijs til wti-bwrsins og 
lijkur up. Hun gcVngt^r ad Guiiari og veiter homcm 
beina; hun mællti ecki vid ha/in. Lijdttr dag2<r sa til 
aptans; er pa hijbijlum aa leid snuid i Mioa-nesi; og ex 2b 
metm eru under bord komner, er drepid aa dyr 
og til hurdar gemgid. J>ar eru kom/ær menn wti 
nær LXXX mana. J>dr lata kalla wt |>ordijse. 
Hun geingur wt og kener Biarna hxoåttr sin. Hun 
tekur vid honum med allri blijdu. Biarni peekist pad 30 

• bue] brodur pynz t. B. ^ vera] vaxa B. *^ up-a 

hals] Denne hals, på hvilken Ki5jafells-t)ing tænkes at ligge, 

må være Hallormsta5a-hål8 (SM.), hvis nordlige, lavere del 
når noget forbi Mjofanes. 
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vel. Er t>a tekid af hestum pe^'ra, og er peim 
beini veittur; oq er lokid er nattverdi, pa fara 
menn i huijlur. I>ordijs geingiir pa til huijlu 
t)eirar, er Biarni huijler (i). Hun legst aa. reckiu- 
5stockin. {>au taka tal med sier, l)iemt t)efm vard 
martt til tals. t>ar kom po um sijder, ad Biarni tek- 
ur so til orda: «f>acZ er mitt erendi hingad, ad eg 
hefi haft niosn, ad Guiiar hefwr hier verid um hrijd. 
Nu vissa eg, ad 'ha^m' matti | eigi anast hawn, medan 54 b. 

ioha?2n var aa piiigi; mun hmm nu vera i J)ini vard- 
veislu". Hun suarar, kuad ^igi pad vera, nog eigi veit 
eg, hui l)u ætlar mier pad, ad eg mtmda vardveita 
^aun man??, er [so] mikid skard hefter giortt i ætt 
vorri, ad vier munwm alldW bætur bijda«. «Eckihyrdi 

15 eg, huad l)u se/ger til pess, ^itiat ^ad veit eg, ad hawn 
er i piimini hijbijlum; for eg af t)ui hingad til J)ijn, ad 
eg l)ottunst vita, ad pu mitnieY mijna for goda giora. 
Nu er ecki ad dylia t)ess, er satt er. En veit eg, fyrer 
huad pu dylur; hann mun hafa bodit l)ier varnad a 

20 um ad seigidL til hans og heitid t)ier dgnun, talid up, 
huorsu osælliga t)u vartt sett, medan pu vartt heima; 
mun hann hafa heitid pier ad reka t>ig 3a burtt med 
hrakningum. En po ad so sie, ad pu komer tilVopna- 
fiardar, {)a skalltu eigi miiia radandi en hier i Fliotz- 

25 dals hieradi, ef pu giorer nu mijna sæmd, sem eg 
beidi». J>ordijs kuadst eigi meiga pod se/gia, 
er eigi var til og hun vissi eigi, huar væri. 
«Ecki hyrdi eg nu um dulkofra pin, puiat eg 
mun nær geta, huar hawn er, ef eg villda epter 

aoleita. Nu mun eg mark til giora, ad mier piker mikid 

^ {)aQ] «l)ar> synes der i A, at være skrevet. * tals] hialz 
B. ® niosn] af t. B, * hann] o: Helge, sål. B.\ i A, er 
•hann* muligvis opstået ved fejllæsning af det forkortede egen- 
navn. ^^ so] udeladt i A. ^*"^° varnad å um] varud å B. • 
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under ad na manem^^;?. Eg hefi VIF silf^ws i einum 
siod, ^ad er hid bestå fie, }^ad skal J)ier gefa til J)é'ss, 
ad pu selier fram maiiin mier ih^mdur«. pordijs suar- 
ar: «Ofiesparari erttu nu vid mig, en |)a er eg var 
heima ad Hofi; enecki J)ætti mier l^ad verra, po ad eg 5 
ætta J)ad; l)ui mina munåd. eg orj vid taka flenu, ef eg 
vissa, huar ha?m væri«. Biarni suarar: «I>a mun eg 
seigia pier, huorsu fara mun; eg mun hier rafisaka oli 
hijbijli aa morgun, l)ar s(^m mier piki lijkast til. pad 
get-eg, ad haun sie i voru-hlada ^i]mim, og skal eg 10 
hanu t)adan draga og drepa hann fyrer augum l)ier til 
hormungar. I>ordijs suarar: «Ey mun su raun m 
verda, ad ha>in sie hier.« Snijr hun nu til reckiu sifi- 
ar, o^er skapt)ungt; sem von var til. Sofa menu af 
nottina; og l)cgar menu eru sofnader, sienåiir I>ordijsi5 
upp i klædi sijn. Hun vekur upp *man sin', bad hann 
ganga wt med sier, og er t)au koma wt, l)a mællti 
fordijs: «J>u skallt fara sen(di)-for mijna skyndiliga 
a. upj) under Kidia-fell aa l)ing-voll; pu sk(allt) | se/gia 
Helga, ad h«>m komi heim, sem hann ma ftVst, 0^720 
fari e/gri fameme^*; se/g, ad J)e2r eru hier gester kom ?ær, 
ad eg t)ikiunst eigi fulla sæmd veita meiga, nemaha^an 
sie vid; t)w?at eg aa onguwi mani meira soma ad veita 
en Biarna brodur mijnwm. Eg veit, ad hmm mun 
skiott Ytd bregda. Kijd nu mikid og far akaft, t)?«'at25 
eg heit pier pui, ad pu skallt eigi saudreki purfa ad 
vera hiedan af, medan vid lifum bædi, ef pu giorer nu 
vel petta erendi«. Rann tekur hest og rijdur upp-a 

* VUC] 0: sjau hundrud. "^ mier l)a(l] A. «l)ier- l)ad. 
Bl mier ad. ^^'^^ Sofa — nottina] u. B, Med de felgende 
ord, der i B. lyde: »En er memi voru i svefn komner«, be- 
gynder B. XXI. Caipitule. ** i klædi sijn] u, B, man sin] 
Sål. -4., muligvis ved fejllæsning af »man eiii«; B: em sina 
huskarla. **-^^ Eg — bregda] u. B, 
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halsa, og lietter eigi Urx en ha>m kemwr aa ping. 
Hann rijdwr til bwdar Helga og stijgt^r af baki. Hawn 
gemgur in i bwdina og ad par, er Helgi huijldi. Hawn 
fagnar vel huskarli og spurdi tijdinda; en hann sagdi 

5 erendi sijn, pau er fordijs baud hom^m. J>a var i 
nætur ellding. Hawn bijst skiott og kuedwr up m&nn 
sijna og bidwr reka ad hesta. Rijdur hawn pegar burtt 
af pingenu med halft anad hundrad mana og wt epter 
halsum og so heim i Miovanes. 

10 En um morguniii snema i Mioanesi pa stenditr 
Biarni upj? og lætur me?i/? sijna brått reka ad hesta 
sijna: « vil-eg rijda 2a burtt ». fordijs getngur ad how- 
wm o^r bad, ad hann skuli eta dagverd, «aad2«r pier 
rijdit". Biarni kuadst Qigi nena ad ransaka hana sem 

ibpiofa f«/rer frændsemis saker, «en hefter pu makligleika 
til; villtu alls-kostar illa til mijn giora. Mwwda eg 
fina hawn, ef eg villda leita med hardindum, p2wat par 
mun hann vera, sem eg sagda pier i nott». Epter 
petta rijdwr Biarni aa burtt med menn sijna. Skiliast 

20pau syskin med lijtilli blijdu ad siiii. Sijdan rijdur 
Biarni wt med vatni. Og er peir eru komner wt med 
vatni, sia peir ioreik ofan ad gardi i Miova-nesi. Rijd- 
iir 'hmm' akaft; hawn kemwr i tun, er f>ordijs pa Qigi 
in gemgin. Hun snijr ad Helga bonda sijntem og 

25 fagnar honum vel. Hun seiger honum allar vidrædur 
péi'ra Biarna, og huorsu farid hafdi allt med peem: 
«hefi eg pig meira metid en alla adra«. Hal^n packar 
hewni allan godvilia: «Vissa eg, ad eg var vel kuong- 
ad^6r; en Qigi vissa eg, ad pu varst slijkur skorungzer, 

30sem pu ertt. Hefwr pu micklu befa^r | petta giortt, 55 b 


^*-" wt med vatni] nookud å leid B. *' hann] O: Helge, 
sål. også B,\ ahanD* i A, sandsynligvis opstået ved fejllæsning 
af det forkortede egennavn. 



<^n t)u liiest. Nu mun og rijda aptur ai ^lifig, of (m 
t)ikist byrg hpima». Hun se/gpi* Hplpa |ja. liuad 
Biarni hafdi fram lagid. o// huad h^o/n hafdi nm mællt. 
f]pter petta rijdur Helgi til J)ings pordijs stiornar bue 
heima. Biarni rijdur nord^rr til Hofs; en |)ati pordijs 5 
Of/ Helgi hofdu Gunar med sier of/ giordu vel til h^ms; 
er ha/m par um sumarid i goduiTi fagnadi of/ fa^ddur 
\)0 £a laun. 

peir DroplaiJgars//yær hielldu so rijkt vord aa uui 
skip \)ad, er Gunar aatti, ad ha/m nadi alldri 10 
{)angad ad koma, o// on^uwi fiar-hlut nadi hiiHn 
nema nockrum gripum orj |)o faam. Austmen- 
erner fara utan um sumarid, koma til Noregs 
og seigiast alldri vita, huortt Gunar munåi fara 
til Halogalwndz ed/<r eigi. Nu se/gia t)e/r oli tijd- 15 
indi Of/ undan-regstur pa/m allan, er hier hafdi verid. 
petta sumar rijda menu til Isings, of/ leggur porkell 
Geitisso>i fie til hofudz Gunare og fieck oUum hofdingi- 
um umbod, ad hann skulu hondum taka. Aller hietu 
godu um |jetta, en pe/r \)0 mestu, er porkell atti heit-2(> 
ast vin-feingi vid, ef hauu kiæmi pui fram. l>cid var 
porkell Kyolfsso/^; haun bio vestur ad Helga-felli of/ 
atti Gudrunu Osuifurs-dotter. Hun var i kiærleikum 
vid Helga Asbiarnarso//, hofdu l^au f/rr sendst giofum 
i railluwi; ^o hafdi J>orkell Eyolfsso>i eijii vitad til {)ess. 25 
Og er af lijdztr sumarid, pdL lætur Helgi iarna hesta HI. 
Eann fær manu til foruneitis vid Gunar og sender 
hanu nord«r aet Modru-dals heidi og so nordur hidefra 


* B: XXII. Ca\tittile. ^* fara] mckwrn iyma koma B^ 
'' hann] ^eir B. pad] sem B. " Helga-felli] Helgafell, 
bekendt gård på porsnes i ^næfellsnes-sysla, på Vestlandet. '** 
Modro-dils heidi] Modrodals h eidi, vidtetiakte ubygder i det 
norriH't.lisre leland, benævnt efter gården Mo5rudalr (NM.). 

FljotsdæU. 7 


98 

til Mijvatz, og fara so vestur til sueita, uns hawn kom 
til Helga-fells, }^\iiai hawn var sendur ^angad til um- 
siar og halldz med gnoguwi iarteiknum til Gudrunar 
Osuiffurs-dotter, ad hun skuli taka vid howwm med 
5blijdu og hallda ha/m l)ar f/rst um veturiii og koma 
ho/mm utan um sumarid epter. Bar og vel i moti nu; 
er f>orkell Qigi heima; hann hafdi heitid I>orkeli Geitis- 
sy/a ad taka Guiiar af lijfi, ef hmm \ nædi honwm. 56 
I^orkell hafdi farid wt i eyar epter skreid. Gudrun tek- 

10 ur vid Gunari æfar vel. Duelst forunautur (G)unar8 
skama hrijd. Sender Gudrun Helga Asbiariiarsyne god- 
ar giafer. Fer ha/m til pess, er hann kemwr i Aust- 
fiordu. (G)eller hiet son l)e/ra Gudrunar og f>orkels, 
ha«n var Mngur (m)adur og vel mentur og farmad^^r 

15 mikill. Havm kom wt petta sumar i Laxaar-oosi, en 
nu var ha/m ad vist med fodur og modm* ad Helga- 
felli. Og er Gunar hefter par verid eina natt, l)a kem- 
itr porkell heim sijd um aptan. I>ar var fiolmeni mik- 
id. Eru giorver elldar igrer ^eim og dreigin af ^eim 

20klædin. ^lenn ganga fram wr stofu til elldana. |>or- 
kell sier, ad par geingur fram madz^r ein i blam kirtli 
og hecklu graarri. Sa mad?ir var akalliga prekligwr, 
en e/r// haar; ha/m hafdi biartta auxi i hendi; madw?*- 
m var lios aa haar, riettleitt^r (og) vel i yfer-bragdi. 

25 J>orkell spyr, huor sa madm* væri hin dreingiligi. Ha/m 
seiger til sijn og kuedst Gestur heita. porkell starer 
aa pe/man man um hrijd og mællti: «Furdu lijkur 
erttu pe/m mani ad frasogn, er heiter Guiiar og er kall- 
ad^^>• J>idranda-bani, og hefter verid i Aust-flordum um 

30 hrijd. YÅur huar er heimili pitt; edur huortt ætlar pu 


' Mijvatz] Myvatn, indsø i det nordøstlige Island (S|).). 
^* Laxår-oosi] Laxåros, mundingen af Laxå (I).). '® og mod- 
ur] synum B. 
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ad fara»? I>a vard ho7ium ord-fall og suarar onguu. 
|>orkell suarar: «So virdist mier, sem J)u muDer (a)nar 
madur, en pu seiger, og riett get-eg ad eg fara um 
nafn pitt og athofn«. Gufiar suarar: «En ef so er, 
sem l)u se/ger, huad mwwder J)u J)a til taka». I>orkell5 
suarar: •pad skalltu vita bratt»). Uann sfrettiir nu 
up og prijfwr suerd eitt, er lai (i) sætenu og hiet Skofn- 
ungttr, er sijdan tijndist med ho^mm aa Breyda-fyrdi. 
|>orkell bregdur ^egsi suerdinu (og) hleipur inar yfer 
elldin og hoggter til Gunars. Ha/m (b)regdur vid ox-io 
ini og upj) yfer hofud sier. f>orkell hoggwr (i) auxar- 
fetan, en misti mansiiis ; so fast hio f>orkell, ad miog 
b. so feste suerdit i auxarfetanww. Gunar bregdur | vid 
og færer upp auxina. Memi hlaupa inar i stofuna og 
sogdu Gudrunu, huad um var i ellda-skalanum. H(an) 15 
gezngur fram og bidur |>orkel bonda sin stodvast: -vil- 
eg, ad {)u giorer homim ecki grand, nema l)u vilier, ad 
v(id) skilium ockartt fielag upp fra l)6'ssum deigi, ef l)u 
g(ior)er homim nockurtt mein, pidat Gunar var mier 
sendwr af Yimim mijmnw til halldz og traustz. Skal 20 
eg ha/m so anast (sem) son min, til pess er skip ganga 
af Islandi i sumar. En ef nocktir madur vill haar af 
hofdi ho7mm blaasa, pa sk(al) eg pe/m lijkan grimleik 
giallda, sem eg ma mestu aa l(eid) koma; en ^ad mæla 
sumer, ad ^ad sie lijtid gaman \)eim, s(em) ^ad hafa25 
reint, ad verda fyrer reidi mini. Skal eg pa og ecki af 
spara, pac/ er illt er, ef eg verd vor vid, ad nockur 
giori ho7ium mein. pad vil-eg, ad pu eiger ecki vid 
ha/m, pwmt honttm mun einhlijt mijn um-sia og vel- 
giorningwr«. porkell suarar: «Optast erttu rådgiornso 


** Breyda-fyrdi] Brei9ifjor5r, fjord på Islands vestkyst. 
*® deigi] sem og ad vysu \era skai t B. " haar] eitt har B. 
" teim lijkan] honum slykum B. 
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Gudrun. Verdner optast eingen hæfa æ, of pu ræd* 
e/gi J)ui sem (lu villt; verdum fvier) iafDaii lijtil-me 
af, ei \>u hlutast til-. Sefast f>orkelI nu bratt off rei 
lir boimm reidin. Er Gunar far um veturiii i godu: 

i fagnadi. 

|>ad er sagt ein aptan um fardaga sialfa, ad ps 
Gudrun eru komin i reckiu aijna. |>a tekur han t 
orda: »Huorsu er f^s giortt vid Gunar fielaga pi 
ad |)ier fiki vel vera«. Gudrun suarar: "pod mn 

10 eg skiott sc/gia \ner. Skip stendur u(ppe) i Lai»r-OE 
\)ad er Geller son miii hieUt hingad i firra suma: 
pad vil-eg lata hlada far or/ bua utafl i sumar c 
hlada variiadi off godum reida. E>etta vil-eg gefa hot. 
um, en Geller skal sitia eptm- i sumar-. j^rkell sag< 

isecki i moti, fui ad cnnikill er ofai ({»in), efl fo mun e 
sem nptar, ad lijtid samfycki mun a-verda, (ef) eit 
er so giortt, sem fu villt » Slitu (lau talid. LijdMr s 
nottin. Kn pegai um morgunin lætur |>orkell snem 
ad vera; er flotad (sk)ipinu, en fluttttr til mikill varn 

aoingfer o</ godur. Hafa fiau stor(ko8t)|nad (i/rer. E 
fa er albuid er skipid, fa leida fau Gunar til, gei 
boiium skip med rai og reida og micklum fiat-hlu' 
Gun«r fackar fe/m vel fessa giof og marga adra vird 
ing. er fau faofdu hoiium veitt. Skiliast fau nu all 

35 goder viner. Sigler Gunar i haf, fegar howwm gaf byri 
vard hann alivel reid-fara, tok {)ar land, sem ha»n kau 
a og fader hans atti bygder fgrer. Guiiar var herssi 
son, efl hann ried f^rer Halogalandi. |>ar rar honui 
vel fagnar?, fu/at naliga fottust mpnn bonn wr heli 

3oheimtan hafa; og er ^ad fleetra maiia sogn og ordtal 


* B. intet ophnid. ' han] [lorkiell B. "•" og hlad 
— godnm] mtd godnm vamade og B. "-" sxgdi — fni ad 
etarar i roéte B. " [jegar] ntjdeligt; JM. Jia. " bygdei 
bigd B. 


101 

bædi hier og anarstadar, ad ^igi muni ein mad^n* meir 
wr aungut>* ekid hafa en Gunar, slijker garpar sem ept- 
er leitudu. Anad sumar epter bijr Gunar |)etta skip 
med mieklum fiar-hlut og sender wt til Islandz med 
gripum, • til I>orkel8 og Gudrunar Osuiffurs-dotter og 5 
anara t)eira, er ha/zn pottist goda hluti eiga ad launa. 
Skipid keinzer i Laxaar-os; tekur Geller vid skipinu og 
hefi<r lemgi i ferdum sijdan. En Gunar situr i bui 
sijuu ffi Haloga-landi, og kemnr hann lijlt vid pé^ssa 
sogu hiedan i fra. lo 

Hallstein hiet madur, er bio aa 'Vijdivollum hin- 
%im sydrum' i Fliotz-dals hieradi; hans er getid iiri i 
soguni. Haim var mad^tr mikill og hin skilrijkasti 
bondi. Ha»m dtti II sonu, Sigvath og Snorra; t)eir 


® ferdum] forum B. *^ i fra] og lykur so fra honum ad 
scigta t B, '' B: XXIII. Capi^teZe. ''-'' Vijdi/ollum binum 
Bydrum] •Vidivellir hinir sydri« kan ikke godt være bolig for 
UaHstein, da Htsses son (så vel ifg. denne saga som den 
kortere DrpL) bor her; HaUstein derimod bor ifg. den kortere 
Drpl. på nabogården Vid i vel lir ytr i (V. enir neyrdri ell. 
nedri). Skont denne for alle håndskrifterne fælles fejl vel kunde 
tænkes indkommet ved afskrivning, er det måske sandsyn- 
ligere at antage, at den skyldes selve forfatteren, der ojensynlig 
ved sin bemærkning om Hanstein »hans er getid firr i soguni* 
sigter til den leilighedsvise omtale, en HaUstejn eller rettere 
hans sonner får i Hrafnkels-saga, hvor Hrafukell, da han for- 
bereder sit overfald på Sams broder Eyvind, blandt andet sender 
bud »sudur å Wijdivelli epter sonum Hansteins Sigvate o^ 
Snorra* (sål. 551, C). Rigtignok gor forfatteren sig herved 
skyldig i en grov anakronisme, da den samroe Hallstein med 
sine den gang (o: år 950) voksne sonner umulig kan spille en 
rolle ved denne leilighed, omtr. 50 år senere. Imidlertid er den 
fra den kortere Drpl. kendte Hallstein ikke omtalt tidligere her 
i sagaen, ligesom også hans tre sonner bære ganske andre 
navne end »Sighvat* og • Snorre*, der netop i det umiddelbart 
felgende nævnes som Hallsteins to sonner. 


' .^W >P «^> 
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voru all vel menter, peiv voru ijmist heima med foåur 
Biinitm, eåiø' med Hrafn-katli pomsyne. peir voru 
havada-me>iw mikler 0/7 hielldu miog til kaps vid flesta. 
peiv hofdu mikid traust under Hrafn-katli; var t)a 
5 hofdingskapwr hans sem mestur i l^ad mund. Hall- 
stein bio so nockwr mysseri, ad hann setti ymsar kon- 
ur fyre?' buid; vard ho7ium ^ad stor-miog ohagligt. 
I^é-ss er getid eitt vor, ad ha/m reid ofan til Berssa- 
(st)ada. Berssi tekur vid honum agiæta vel og spyr 

10 hann ad erendu?>i. Hallstein suarar: «Eg villda, ad 
{)u rider med mier ofan (å) Ariieydarstadi. Hefl eg 
lemgi vid mikil ohægindi bdd; (nu) villda eg kuongast 
og hafa par vid ydvartt fullting.» (Be)rssi suarar: 
«Huor er kona su-. Hallstein suarar: «Hun | heiter 57b 

15 Droplaug og er dotter Biorgolfs.« Berssi suarar: «Ey 
villdi eg, ad pu giorJer t)etta; ^uiat eg get, ad hun 
verdi t)ier ofstijri. Sijnist mier, sem hun sie eigi 
huors mans færi; en allvel er konan ment. 
Sijnist mier, sem l)id munud alloskaplijk; Jm/at 

20 hun er hin mesti suarri og af goånm ættum, 
en t)u ertt af sma-buanda ætt og smalatur i skap- 
lyndi; en po ^u siertt fiemadzer mikill, |)a tekur pu 
miog Stein um megn pier. Vil-eg ^ad rad pier gefa 
sem huonum oånmi, ad hann leiti sier pess raadu-neit- 

25 is. ad epter hans skaplyndi sie, en eigi med so lijtilli 
forsio, ad eingiii eru alit. Eru syner pijner upi-vodslu- 
memi mickler, en pezr Helgi eru en kailader nockud 
agiarner^ og ef pier verdit eigi sam-pycker, pa mun 
peera fundur skackwr verda. Nu piki mier pijn ferd 

30 eigi til ageingilig verda. Erttu ahuga-mikill, o^micklu 
framar en eg ætlada; pz^?at eg hefi lemgi verid hus- 

^' fuUting] Muligvis •fuUtingi«; JM. gengiver »faHtinge«. 
^8-2» j)ier — verda] peir verda ei saralinder, på munu pcira fund- 
er skacker verda B. 
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freyiu-laus og verid opt aa-eggiad«r ad bidia he/mar, og 
hygst mier so ad, s^m mier muni e/V// hæfa ad fa henn- 
ar; (mun) eg helld^tr bua ein saman um hrijd. Nu 
let eg J)ig, en J)u giorer sem J)ier lijkar«. Hallstein 
suarar: -Satt er ^ad, sera raællt er, ad ongu>» skilldi 5 
madwr treistast; |)?mt sa kan man mest ad bleckia. er 
ha/m hefwr mestan trunad aa. Nu vardi m(ig) alldri 
pessa Berssi, ad t>u munder so fara fotum saman, en 
mijn sæmd liggwr vid oU; hefi eg le/ngi vin-skap vid 
t)ig aatt og truad nær aa l)ig srm aa god, og erttu J)ni lO 
mini i vaf(e), sem eg J)arf meir. Berssi suarar: '^ad 
er forn ordz-ku(idur), ad velldm-ad sa, er varar. Nu 
hefi eg sagt, sem mier sijnist; on fara skal eg mod 
pier, ef J)u villt. Aabirgiest [)u most, huorsu sem sækest en 
sanspaar verd-eg t)ier ad |j( ssu, ad [)essa mufitu mest ydrast 1 5 
sialfieraf bragdi". Hallstein suarar : «Verdisemma, alltskal 
nu fara ad einu.» f>e/r rijda nu wt optor hioradi, uns 
}^eix koma aa Arneidarstadi. Er gemgid moti Borssa 
og Hallsteini ad vanda med allri blijdu. Eru |)e/r l)ar 
um nottina, en um morgunon geingur Berssi ad Drop- 20 
>8 a. laugu og sornw« he/mar (og) | kuadst oiga skillt erendi 
vid t)au. Nu ganga J)au aa (tal). Berssi seiger upj9 
sitt erendi. pau Droplaug suara soinliga l)^'ssu mali; 
en Berssi bad, ad t^au skilld'i ^igi draga le/ngi [)etta 
mal, "vil-eg, ad t)ie: verdit af skornngar, og se/gid, 25 
huad ydwr bijr i skapi«. Helgi suarar: «So piki mier, 
sem l)au Hallstein muni eigi skapglijk miog; nu vil-eg, 
ad hun se/gi igrcr sig, vil-eg pui samjjyckia, sem hun 
vill til bijn sniia . Droplaug suarar: »Audsiod er ^ad, 
ad Hallstoin hefwr sied |)ar./, ad \)\x ertt fiarfastur. Hof- 30 

* treistast] ofmio^ treista B. * |)u munder so] ^\er inwwde 
B. fara fotum saman] Sål. alle håndskrifterne. '* sækest] 
tekst B. ^° fiarfastur] fiefast wr B, Et sådant adjektiv — med 
betydning »påholdende« — passer ikke ret; man sknlde i henhold 
til det nærmest følgende vænte pengetrangen betonet (fjårl)urfi?). 


104 

um vær J)o jpcss flår leingi vel notid, ad I>orvalld?fr 
fader yckar hefur aatt og saman -dreigid. Reftir nu 
sijdaii miog i kostnad [geingidj; ^timt huortt haust 
verdu vier nidr ad leggia martt fie i bu vortt; en sa 

* vorum verdur gripum til ad veria ad kaupa malnytu. 
En mier t)iker illt ad lata risnu mijna. En nu ætla eg 
faatt ganga fie aa fotum; en eigi skortta iarder epter. 
Er hier skiotur kostur vid Hallstein, ad eg skal fara 
up aa Vijdi-voUu med J)ier og eignast allan fiarhlut ad 

10 helmingi vid hanu, en eg mun ecki fie hiedan hafa 
nema gripi nockra, \)iiiat eg an sonuvi mijnwwi best 
ad niota [je/rar eignar, er hier stendur saman. Vil-eg 
og^ ad syner mijner standi par til erfdar S6;m pau born, 
er eg aa vid |>ier; mun eg alldri so k/ngi lifa, ad eg 

'5geti golldit \)eim bonda, er eg atti, f^rer ^ann godvilia, 
(»r hann veitti mier ; an eg |)ui best sonw^n mijnwwi ad 
niota allra t)r/ra hluta, er gagn er ad«. Syner Drop- 
laugar badu hana sia fgrm^ kosti sijnwm, en kuadust 
æila. ad \)eim mtinii endast fie um sijna daga. Drop- 

20 laugse/ger, ad Hallstein munåi umj>e/2nan kost kiosa eiga. 
Hallstein geingtir ohokin ad [)6ssu, og er nu [ietta ad raad- 
um giortt; Droplaug er nu fest Halsteini, ridu J)e/r nu 
lieim epter ^ad. 

pessi tijdindi spiriast nu vijda um hieradit, og 

25 ^eiv Hallsteinssy/ier spurdu {)6tta sem ådrer. {>a foru 
\)eiT heim aa Vijdivollu o^'skipta fienu ollu i helminga 
og taka vid modur-arfi (sijnum). Badast peir nu burtt 
med fie sijnu. Epter petta er til veislu snu(ed) og 
monnnm til bodit, og er l)ar mesttir hluti f^/er-mana 


^ ad] sein B. ^ geiogid] Sål. ogsåb.; dette ord er glemt i 
-4., men ved gætning tilfojet af JM. '' eigi] u. B. ' t)ier] 
howwm B. '^ hann] .|)ig- indsætter JM. ^' B: XXIV, 
Capitule. 
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►8b. saman komi(d). [ En so mickla 'virdiilg' sijiidu jv/r 
Hallsteini syner Droplaug(ar), ad t)e/r villdu eif/i vera 
ad bodi he?mar; eigi var Hrafnkiell t)aro/7eigi Helgi 
Asbiarnarso^i. Veislan for vel fram oq skorugliga, en 
eptir bodit tekur Droplaug vid buenu o// allri umsia5 
bædi fyi'er utan stock og inan, og t)uilijka risnii, scm 
lun var von. J>e/r brædifr Droplaugarsy/ær skipa bu 
«itt o(/ setia konu ff/rei, hallda oUu hi nu sama um bu- 
risnu sijna, sem vaiidi var til aad?rr. Um samfarar 
J>e/ra Hallsteins og Droplaugar var ecki martt, eiidalO 
ecki illa; en syner Hallsteins logdu mikin o{)ocka til 
Droplaugar, so ad pen komu alldri ad fina fodur sin. 
En 2BL f/rstum mysserum, er [)au voru asaint hion, t)a 
fer Droplaug eigi kona einsam«?^, og lijda stunder fram 
i lijkendi, {)ar til er Droplaug fæddi barn; pad var 15 
suein. Er haun vatni ausin, o^naf(n) gefid, og kallad- 
ur Biorgolfier epter moåtcr-foåiir si]ni()n. Ox sa suein 
up og var hin efniligasti; unu t)au hc»/?(m mikid. puiai 
hann var hin braadgiorvasti i ollu. 

Syner Droplaugar komu iafnan ad tina mod;/r20 
sijna; en avallt, er pm foru sa millum, t)a duoldust 
peir aa Berssastodum loiigum. Ein hlutur var sa i fari 
Berssa, ad Helga var miog opocki ad, pidat Berssi 
elskadi miog godin; hann var blotmad(wr) mikill og 
hafdi mikin atrunad vid godin. Berssa t)otti Helgi 25 
ofiijtin atrunad vilia hafa m godum(9>?, ptdat hann giordi 
sier opockad miog um pad. «Sie eg ongvan {k/z/u hlut 
i t)ijnu fari', sevger Helgi «ad t)ier verdi iafn mikil 
heimska i sé?m petta. er pn veiter so mikin atruLad 


' virding] ovirdinga^. * Hrafnkiell] Sål. B.\ A: »Hafar«, 
utvivls omt ved en fejl-læst forkortelse. Hrafnkell J)6ris&on er 
tidligere nævnt som Hallsteins-sonnernes ven. ^ og l)uilijka] 
med Mykre B. ^° B: XXV. C&pitiile. " l)ad] ^au B. 
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'imdærum' peim, er menn giora med hofidum sier, og 
bædi eru blind og dauf og mal-laus, og ^ad skil eg, ad 
J)au meiga huorki giora sier gagn nie oåium; og pui 
em eg micklu skemtir med l)ier, en eg mimåi ella, ad 

5 eg veit ein, huorsu andstygg mier eru godin; en alla 
hluti adra veiter l)u mier m{ed) mikilli astsemd«. 
Berssi suarar: pu værer allra mana spakastur æ. oUu 
Islandi, pe/ra er nu vaxa up, ef pu legder | pin trunad 59 a 
under pe^ra myskun». Helgi suarar: «Verdi mier alldri 

10 so illt, ad eg vænti mier godz af ^eim fiondum, er 
(a)ungu loda saman nema illu einu«. Skildu nu vid so 
buid. |>au Droplaug og Hallstein biuggu saman VII 
vetur, so ad (al)itliga var; en so sem l)au biuggu sam- 
an le/ngur, pa hard(n)adi l)ezra samfarer. Giordust nu 

i5ohægindi mikil i buenu; en po stod mikid fie saman, 

^liiat Hallstein var fie-madwr mikill. Droplaug sendi 

opt son?^^ siimtm ord, ad ]^eiv skilldu koma til ad 

skipta flenu vid Hallstein, en pe/r fresta um hrijd. 

I>ad er aa eimcni vetri aa skamdeigi, ad sendi-mad- 

20 itr kemier ofan af VijdivoUum aa Arneydar-stadi og 
se/ger, ad Droplaug vill, ad J)6/r kæmi up [)angad sem 
f?Vst. petT bregda ecki skiott vid t)6ssa ordsending. 
Lijd^^r frain i vikuna. I>a kemier anar S(?ndi-madier med 
hiwmi somum erendum s^^m hin f/rri. Helgi bad sendi- 

25 manen fara heim. «en eg mun fara, pa er mier t)iker 
tijmi til vera». Sendi-madztrin fer heim vid so buid. 
J>É?//nan vetur var l)ung vedratta; voru færder illar ept- 

^ undærum] undrænum B. »Undræna« (f.) opfores i Bj. 
Ualdornens islandske leksikon med betydningen : urimelighed 
(absnrditas, iudibrium). Den lat. oversættelse har •monstris*. 
^* biuggu] biuggu (biuggu) skriver J5.- håndskriftet, hvormed vel 
skal antydes, at skriveren i sin original har læst "biuggu*, men 
ændret ordet efter meningen. VII] Sål. også B. '* hardnadi] 
• hordnudu« ændrer JM. uiu t. B, ^® vid HaHstein] med )>eim 
Hallsteini J5. '^ B: XXVI. Cajtitule B. 
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er hieradiBu. pad var eiii morgun snema i aar, ad 
Helgi er m fotum og hiåur Grijm brodt^r sin upp 
standa. Ha^m giorer so, fer i klædi sijn. Sijdaii 
ganga {)e^r wt. fa var aa hafræiit (ye)åur og heidrijkt 
hid efra, en stod 'garmeii' med fiolluwi, frost mikid o 
akafliga. Helgi stefner sudt^r yfer gilid og ofaii aas; 
en er ^eir komu ofaii aa isiii, fia var akafliga illt ad fara. 
Nu dregwr samaii myrkviii og tekur ad drijfa og giorer 
miog fiukanda. Helgi tekur nu til orda: «Hier (er) 
nu micklu verra ad fara, en eg ætlada; munu vid nu lo 
(sn)ua yfer i heidi og upp med bæium vid t)ad»), — t)ui 
Helgi ætladi, ad t)ar mtøiåi micklu betra ad fara. Nu 
giorer aa t)a ill(vidre) mikid og akafliga hrijd; geingur 
nu aa nordwr, og st^nd(ur) (af) heidiiii vedrid. peir 
►. bræd?er ganga lemgi um dagiii, a(llt) (til) | [)ess er miog 15 
var anars litar. I>a koma l^eir ad gili einu micklu og 
fara yfer gilid. fa tekur Grijmwr til orda: »Huad 
gili er t)etta.» Helgi suarar: «|>aÆ munå'a. eg ætla, 
ad VÆri Orræfa-gil milli Berssa-stada og Skridu, sudter 
fraBerssa-stodum ; ^iiiat mier J)iker driugt verid hafa ned- 20 
an epter heidini. Helgi kuad }^ad eigi meiga vera, «t)w/at 
er en or dugt; en J)o get eg, ad radligra sie ad fara 
ofaii i bygdina; mun ock(ur) vijs gisting, huar sem 

* garmen] Sål. også BCD. (garmiii, garmeii, garmiii); E: 
ginin, F: ginen. Sml. adtrykkene for storm og ondt vejr: 
gardr, gari og garri; maligvis er •garmeii« opstået ved en for- 
vanskning af agarreii*. Den lat. oversættelse gengiver 'nubes 
procellosa«. ® myrkvin] mirkva mtfeeii B. ** yfer — upp] upp 
i heidi og ofan B, vid l)ad {)ui] Yar ^ad {)vi ad 5. '^ 
Orræfa-gil] Navnet Or æ fag il kendes nn ikke, men den her om- 
talte kleft antages at svare til det na såkaldte Bessusta5aårgil. 
Skridn] Skrida, Bessastads nabogård mod syd. ^* Helgi] 
Grimnr jB.-håndskrifterne, vistnok ved vilkårlig rettelse af origi- 
nalen; snarere synes Grims forangående replik at være udfaldet. 
^^ ordngt] Sål. rettet i henhold til B,\ A: odriugt. 
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vid komnm til bæiar-. Snua ofan wr fiailenu. peix 
attu nu all-færd-l)ungt; of/ er \)eiT koma aa iofnu, urdu 
^eir vid ongua bæi varer og vita nu alldri, huar \)eiT 

^ fara. pen g«nga [ja en upp epter hieradinu. peir 
5 komu a griothoi eiii. far var borid af. f>e/r ganga 
epter holnum; en er minstar voner eru. missa peii fota 
og hiaupa ofan fyrer heiiigi-skafl eiii. peir hlæia mik- 
id; og var |)ar blautt under, er ^eir koma nidwr. peir 
voru so klædder, (ad) ^elr voru gyrder i brækur, og vom 

lOyfer utan i varar-felldum og knepter ad }^eim under 
hondw/i, gyrder suerdum og hofdu dygrar steing?^^- i 
hondum; so biuggust l^eir til gongu i huortt sin. peir 
stiiiga nidver brodd-stofum/tw og fina, ad is er under. 
Grijmwr spyr, huo?tt hann keni nockud (til), hu(ar) 

15j)e/r voru kom?2er. Helgisuarar: «f>ad er fiærri; h(ier) 
veit eg huo>"gi isa vera nema æ. Lagarflioti, en hier 
g(anga) ecki melar, so eg viti- ; Helgi kuadst eigi vita, 
huar t>^*r v(or)u komwer. peir herda nu en æ. gonguna 
og g^nga burtt af isimem og koma m hriostur eitt. 

20 far sia ^eir sortta ein i (hr)ijdini fgrer sier. peir sia, 
ad \)ad var virki eitt mikid og so halt, ad H(elge) 
(getur) eigi betur en tekid up iafn-hatt. peir ge/ngu 
um-huerfis virkid. (fad var) kringlott. peir fina ad 
hlid var ^ar fgrer grind læst og buid u(m) (vel). 

26 Helgi mællti: -Vita m?6/itu, huar vid erum kom/jer-^. 
«Nei', (sagde Grimz^r), .helldz^r fer pod f(iærre); }^tat 
hier hef eg alldri komid f/rr, so (adegmuna«. -Eckej 
er mier pad-, se/ger Helgi; «keni eg vijst, huar vid 


" all-færd-|)ungt] allfarl)ungt jB. »»hier] J)ar B, "-»* ad 
hlid] blid å virkena B.; JM, udelader »ad«. Fortræffelig 
mening giver konstruktionen: ,ad hlid var l)arfyrer grind- 
læst (foreslået af dr. Bj. Olsen). "-" De sidste linjer af bL 59b 
er dels defekte ved bortsmnlren af papiret, dels er ordene helt 
eller delvis udslidte — kun svagt læselige. 
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60 a. (erum) | kom/jer. I>f'tta er hof-gard?^/* Berssa fostra 
mijns, en hier eru brunar fyrer ofaii, og hofum vid t)ar 
komid ad aadaii aa isen. en nu hefwr ockur hier ad bor- 
id*. f>ar heiter ad Berssa-brunum. Grijm?w* mællti: 
"Foru vid i burttu hiedaii sem skiotast«. «Nei'», sagdis 
Helgi, »koma skal eg hier in, [»(/at eg vil sia hijbijli 
|)aa, er hier eru fyrer •. Ha/m ^eingur ()a ad hlidinu 
og rekur hiollt braiidsins upp-a laasin og braut fra; 
ganga sijdaii ad hoiinu og briota up. pe/r ganga in i 
hofid. J>a tekur Grijrnwr til orda: -Illa giorer J)u nuio 
frændi, er pu fer hier med so micklu harki, og I)u spill- 
er hier huorvetna. Veit-eg, ad Berssa fostra J)ijn?e/u 
muni storilla lijka, ef ha>m verd?^r var vidv. Helgi 
suarar: »Vita vil-eg, huorsu dolgar pessersie vidtakna. 
^liiai ey er vijst, ad eg t)urfa meir i anad sin en nu; 15 
munu t)au t)a Qigi anad sin god, ef t)au gefast nu illa >. 
f>a geimgur Helgi m i hofid og sier, ad t)ar er liost, so 
ad huorgi ber skugga aa. |>ar var allt al-tialldad. 
Setid var t)ar » bærda becki, t)ar gloadi allt i gulli og 
silfri. |>eir blygdu augum og budu ecki t)e2m, er komw- 20 
er voru. I aundveigi aa hin o-ædra beck sdtu pe/r i 
samsæti Freyr og |>6r. Helgi snarar fgrer fia og 
mællti so: «I>ar sytie [)id Herians-s/y//erner ; munu 
|)p/m t)ikia t)id vera sæmiliger hofdingiar, ^vm yckur 
dyrkar. Nu ef |)id vilied, ad vid bræd!*r truuin yckur 25 
sem ådrer, ^a staiidid |iid upp og sijnid rysnu af yckur, 
og biodit ockur brædrum, Jw^at nu er vont vedur wti. 
Nu ef t)id vilied pui iata, t>a munu vid brædder trua 


^ Berssa- brnnam] Noget stedsnavn Bessabrannar ken- 
des na ikke. I B, regnes denne sætning {og heiter }^ad å 
Bessa-brannm) med til Helges tale. ^ braiidsins] De 4 ferste 
bogstaver i A, knn svagt læselige; ordet er af JM. gengivet 
som »sverdsens«, — sål. ogFå B, ** sin] sid t. B, ^^ 
blygdu] bligda BDEF,\ bligdnda C Man har her åbenbart 
Oiforderordbogens bligja, stirre. ** oædra] ædra B, ^* dyrk- 
ar] dyrka B. trunm] å t. B, 
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yiur sem ådrer men^z, en ef ^iå skiotid drambi sa og 
vilied ecki lidsini veita ockur, ^di munu vid ecki tæl 
af yckur hallda». peir skiota driuglæti aa og J)eigia 
vid. I>a snijr Helgi um t)uertt p:olf, J)ar såtu pær Frygg 

5 0^ Fre(ya). Hawn mællti t)6ssi hinu somu ord vid l)ær 
sem aadwr, kuadst hawn mwwdu veita l)e«in blijdu, ef 
|)ær vil(du) veita betur honum. Grijmt^r mællti nu: 
• Giordu so vel, ad |)u sk(i)p(t) (ei) leingur (ordum) vid 
andskota j)essa, og for(um nu i burt». Helge mæ)|llti: 601 

10 «Ey skal mier ^ad verda sem flestum, ad eg rena l)ar aet 
gardin, som lægstur er«. Hawn l)rijfi(r |)a til peiv^L 
|>ors og hnycker ^eim af stolem«wi og fletter af peim 
klædunum; lætur so ganga koU af kolli, ad hann flett- 
er oli god af klædum og gripum og steiper l^eim af 

15 stoUum og aa golf fram. Uann ber t)a allt tram i 
eina hyrniiig og byrger, so ad eigi matti spillast. Grijm- 
ur mællti: <«p(^tta er ill belli-visni, ef pe^m er ecki 
epter-læti i, en pu munt sitia fyrer fiandskap Berssa 
'{osthvoåur' ockars. Er {)6tta ill-verk vordit«. Helgi 

20 suarar : En eg ætla, ad eg hafi alldri unid betra verk 
en petta a mine æfi; ^uiat l)au hafa villtan stig fyrer 


' ydur] å yckwr B, * tål] JM. gengiver -tal«. B: h6t. 
* ådur] til hifia t. B, ^^^ veita betor honam] •honam* nsik- 
kert; JM, læser »vera betre«. B. har, svarende til »vildu — 
honum«, »tæke vel å mote ^eiin,* *-* De tre sidste linjer af bl. 
60b er næsten helt udslidte, så at de bevarde ord er kun svagt eller 
næppe læselige. ^ skipt — ordum] eig ei \eir\gur B, • forum] Sål. også 
B. JJi. læser •gongum«. i burt] brott hiedan B. Derefter til- 
lægger denne recension: ^vi mier lyst eingen biargarvon hiå 
t)vilykum bestijum, er eckert mæla kuna og ei meigu siå nie 
hcira, og er ^ad l)vi ill svijvirding }^eim i nockru ad treista. 
*^ stolenum] stoHunwm B, *^-*® ef — i] u. B. ^* fostbrodur] 
fostra B. ill-verk] JM-. gengiver A.^s »ill verk« med »illt 
verk«. 
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mier 1 dag; ^iat eg hefi alldri tirr villur farid aa æti 
mini«. Helgi geingitr wt og lætur opid hofid. St/?nd- 
ur nu fok um allt husid. Helgi snyr nu ofan ad aini 
og up epter nesenu, uns peir komu aa Vijdi-voUu ; t)a 
var af dagsetri. I>ar var tekid vid peim med blijdu. 5 
peir eru t)ar nockrar nætur. |>a lietter af vodrinu. 
Droplaug var longguwi æ. tali vid sonu sijna; vissu ecki 
*^f meim til, huad erendum var. Sijdan fara \ieiT 
heim, er peim piker 'miV 


XXVII. Caipittde, ^^^ 

I)orstein hiet madur^ er bi6 å Desiarmjre i Borg^>- 
firde, kona hanz hiet f>drdys 0^ var skiild miog peim Drop- 
\sLugarsonum, Bi5rn hiet madur, er bio i Snotrunese i 
Borgarfirde, hawn var qvænt?/r og hlytte p6 ei pe/re eirnre 
saman. I)or8tein var barufostre Helga Asbiarnarsonar. 1 5 
Bi6rn fér iafnaw å Desiarmyre til talz rid I)6rdyse, konu 
|)orstein8; hawn war på hrumdwr mi6g, o^f war hun til fiår 


' fok] fitik B, ** peir] u. 5. Mnligvis fejl skrevet for 
•adrir«. ' •mål«] Dette ord, der slatter linjen, er tilsat med 
en anden, vistnok noget yngre hånd. Resten af siden (sidste 
halvdel) er oprindelig ladt tom, men temmelig tidlig beskreven 
med forskellige kradserier. B, slatter kapitlet med ordene tyme 
tilkomen«. 

Efter B, gives i det følgende den i B.-håndskrifterne til 
sagaen fojede slutning. — ^^ Det tilsvarende afsnit i den kort- 
ere Droplaagarsona-saga (i det følgende citeret efter 
Eebenhavncrudgaven 1847 som Drpl. 1847) begynder med en 
meddelelse om Helge Droplaugsons ^ven* Sveinungr porisson 
på Bakke i Borgarfjord, som sammenkæderen af de to recen- 
sioner selvfolgelig har adeladt. Ligeledes er Svoinangr forbi- 
gået, hvor han ifølge den kortere Drpl. skolde forekomme i den 
her følgende beretning. 


112 

gcfen I)or8teine, yar hun pd vel ad sier. ^ad war ein 
tyma, ad |)orstein talade yid Helga Droplaugarson og bad 
hann freista, ef Bidrn villde giora firer ord hanz og låta 
af tale vid fordyse; hann \ar ofaz pes-sa, og hiet p6 ad 
5freista til einu sine. Eirn tyma g'ieck Bi()rn um nott å 
Desiarmyre, en Helge for å motz vid ha^Q ; på mællfe Helge : 
«|)a(i villda eg BiOrn, ad pa lietter komum J)ynum til I)6rdy8ar, 
0^ er ^ier fremd einge ad skaprauna gdmlam ma/zne, låt nu ad 
ordom mynum, og mun eg veita pier i aiiaw tyma so". 

lOBiorn svarar aungvu og gieck veg sin. Ana» tyma fan 
Helge Biorn, er hann for af Desiarmyre, og bad hann med 
miiikum ordum ad låta af komum synum ^an^ad, en Biora 
(]vad ei giora mun^e um ad vanda. f>ac2 filgde og ^vi 
måle, ad fdrdys var ei koua einsomun. og var pad heradz- 

15 flt^igt ordec^. Helge hafde p6^ta mål teked af f>orsteine, og 
beider nu Biorn bota fir^r, en hann ({vad^i aungvum bétum^ 
bæta mwnde og aungvum sv5rwm Urer halida; sydaw hio 
Helge Biorn banahogg, og stefnde honum iil ohelgiz, er 
hann var veigeii um saiia sok. Um néttewa efft^r for 

20 Helge vid pridm man i skier eitt, er par yar Urer lande^ 
og færdu peir Biorn pa»gad og hulidu par hræ hawz, heit- 
er par sydaw Biarnar-skier. Meww voru sender i Mioanes 
iil Helga Asblarnarsonar, og pottest kona Biarnar par 
eiga ti7siå um efftermåle^i, par ed hann yar. Fér nu 

25 Helge Asbiarnarson i Borgarfidrd, ad bua til måled, og fan 
ei hræ | Biarnar; sydan stefnde hann Helga Droplaugar- 
syne um pad, er hann hefde mirdan maiienn, og sOkt hon- 
um daudum i sié, enn huled ei molldu; Helge stefnde iil 
pyngz skoggångz s5k peire. Helge Droplai^^ar-son hafde 

30 ti^ alpyngis bued legordz sOkena. Nu fara hvorutveggie 
målen iil alpyngis og i ddm ; sydan baud Helge Asbiarnar- 
son iil varna; på gieck Helge Droplaugarson iil démz, og 
mi/ced fiOlmenne med honum\ hann nefnde sier votta, ad 


* |)or8teine, var hun] |)orsteinn var DrpL 1847, 
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6nyt voru oli mål Helga Åsbiarnrtrsonrtr, og qvad [)a)- på 
priå memiy er ^ad såu, ad Biorn war molldu liuld/rr. og 
urdu so oli J)esse mål onyt firer Helga Asbi^rnc/rsyne. J)å 
vilide Helge Dropla^fz/rtrson giora BiOrn sekaii, en Helge baud 
fie firer, og vard ^^ Helge Droplaug«rson ein ad råda; giorde 5 
hann sier C pei'ra aura, er J)å gemgu i gialld, ory skilldu so. 

XXVrn. Cai^itvh. 

Nockrwm miss^um sydar kom Helge Dropla?/jr/^(>*son af 
haust[)ynge å Vijdevollu, til Droplaugrf>- mod?(r s'iHfir ; \)i 
mællte Droplaug vid Hallsteiii bonda siil, ad hann skillde 10 
bio da Helga ad vera \)ar ufri vetwen, en hann ssarar: 
"Ec/ci er mi^ uin l^ad m/Zced-, seige^' hann. »og vil eg 
helld«rg6jfahowwmyxnnock?/re^ZMrhesta" ; en viV/åeggian henar 
baud hann Helga prtr ad vera, og \)ad \)(iåe hann. Hallstein åtte l)ræl, 
er forgyls hie^ ^ad sar hålfuw månude syd^/r, ad pau 15 
toludust leinge sid emn morgun, Droplaug, Helge og præll- 
enn, og vissu ådrer menu ei peini v?Viræd«r. J)orgyls præll 
van ad saudfie um vetwren å gierde firer sxxmn g^trd, og 
sar godi/r verkmar^i^r; \iangad voru bore^ hei m/Zcel. Ein 
dag kom forgyls ad Hallsteiue og bad h^r//n fara ad siå 20 
hei syn og fie. Hann for og kom i hlodu, og ætlade ut 
um vindaugacZ; på hio ^tdiWenn til h«?iz med oxe, er åtte 
Helge Droplai/i^arson, og purffte hann ei fleire liogg til 
bana. Helge kom prtr ad ur hlyd ofaw frå rossum synum 
og så, ad Hallstein sar sQ\genn, og drap Helge pegar 25 
prælen ; syd«w for hann heim og sagde m6d?/r siiit^ tydend- 
en, sat hun på sid elld og korner hiå henne, Litlu sydar 
spratt pac? upp af heima-mo/i;mm å VijdevoUum, ad pau 
Droplaug, Helge og prælle/w* hefdu leinge å tale vered um 
dagewn, ådwr YLdÅ\steinn sar se\genn, og vard petta syg 30 
ovinsællt. |)etta mål tdk Helge Asbiarnarson og stefnde 
Droplaugu og Helga um fiorråd sid Hallstein, og bio ha«n 
nu petta mål til alpyngiz, og lydu mål Helga Droplat^-^rar- 
son«r ovinsæl, og villdu aungver menu honum. veita ad, 

Fljotsdæla. 8 
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iiema [)eir J)ork:iell Geitisson. En er meiin féru heimau til 
all)yngiz. [)å tok Droplau/ voru |)å, er pau Hallsteiii hofdu 
a-tt, og for t?7 skips i Berufiord med son sin l)revetran, er 
Biorg-ulfur hiet; foru [)au uian og komu til Færeya, keipte 
bhuii s'vr \}dr iord og bio ^ar til elle; er hun so lir fess- 
et re sogu. En ^ui hafde Helge Asbiarnarsoa pesse mål, 
ad ei voru syner Hallsteins her å lande, og vard hann nu 
alIfioimé'/m?ir å pyngenu ; \ar [yar leitad um sætte?- i mille 
Ipeivd n'dUianu'dj og fieckst ec/ci dfiad af, en Helge As- 

10 biarnars(m riede einn. Vard su sått \)ei.rsi, ad fiVer vyg 
Hallsteins skilldu koma XH^, og fim kugillde, en Helge 
s/ci/ldti fara utau og \era l)riå vetur i b?(rtu, og wera nott i 
huse, \}ar til hann fære utau; en ef hann (ære ei, skiUåe 
hann sekwr fallii firer Helga Asbiarnarsyne å mille Smiorsvalls- 

15 heidar og Lonsheidr^r. Helge Droplaugarson leitade ec/ci 
\itl utrt/iferdefie ; \)k fur Grymwr broder haiii fra biie synu 
og i il motz viV/ hrodur sin. o^ voru å vetr^/m i Krossavyk; 
{)eir foru um allt her'dåed til l)yuga og ma?m-funda, so 
sem Helge være osekur. |)vi næst komu lit i Reidarfirde 

20 syner Hallsteins; \)eiv gåfu Helga Asbiarnarsyne vidu til 
skala, og launudu honum {)vi firer efifter-mål effier f6(i?/r 
sin; stendwr så skåle en i Mioanese. 

XXIX Capiiule. 

J)orgrym?rr skiiihufa bio å Midbæ i Nordurfirde, kona 

2'Q hanz hiet Rauveig, hun var syster J)6rdysar, er |)orstein 

åtte, og skiild Helga Droplaugarsyne ; h?m bad um vored å 


' {)oikiell Geitisson] ok Ketill J)idranilason t. Drpl. 1847. 
* IJiorgulfur] Herjolfr Drpl. 1847. '' og fim kugillde] i t. 
Drpl. 1847. ^^'^'* Smioi'svallsheidar] Srnjorvazhei5ar Drpl. 
1847. ^° syner Hallsteins] Sonnernes navne, som de forekomme 
i Drpl. 1847, samt en oplysning om den tredje broders døde- 
lige afgang i udlandet liar af hensyn til • den længere Drprsagas* 
afvigende fremstilling her niått^jtt udelades. ^"^ Ranveig] brestingr 
t.Di-pl 1847. 
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Mula-l)ynge Helga frænda sin fara til fiårskipta med \)eim 
Skinhiifu, og \)ad vard, ad havn hiet ferdeiie. J)ad v<7r 
nockr?/m vetrwm firr, ad \)eir wafnai- fundust å haustl)ynge 
ad pynghofda; l)a sA;//lde Helge Dropla?//7^^rson mæla logsl-'l, 
og \arå homim mis-int, og hlou menu iiiiog ad, en Helge 5 
Asbirtrnarson broste at. Helge Droi^laugarson faun \)ad og 
mællte: «J)«r stendwr Hrafnkiell å bake l)ier Helge ». 
^ad Qru mier einge?* bry-ile», qvad Helge, «en [)ad ska/ltu 
\)6 vita, ad så skal v«'da ock^/r fund?//*, ad \id iiiunuin ei 
både** heiler skilia». Helge Droplaug^rsoii s\((rar: «Ei 10 
hræduust eg {tense h6t, \)6 |)au sieu | allægelcg, firer \)vi 
ad eg ætla mie?-, ad e^ s/fwle hlada helium ad hofde \)\er å 
^eim funde-, og skillde so tal ])eird ad siiie. Effter l)e/ta 
kom Gryin?<r ad måle yid hvodnr sin og sagde, ad nu 
s/ci71dH l)eir far« til Ranveigar, og gi>n u fiårskiffte med 1 5 
^eim J)orgryrae skinhiifu. porkioli og Giiilstein ur Inre 
Krossavyk foru medy og tveir heiniauu^//// |)e/ra med pe/m, 
og voru pe/r sex samaw. Varn \)eir [)å uni heide aust2r?' 
og koma t/7 J)orkiels å Torfastude; åotter hauz \ar Tofa, 
er kollud \ar hlydar-sol, hun yar hialz-kona Helga Drop- 20 
laug«rsonar. par vom \)eir nm nott, og toludu pau 
mrtrgt Helge og Tofa; sagde henne so hugiir uiTi, ad haun 
mM?ide ei afftwr koma lir \)essare for; him gieck å gotu 
med pe/m og griet miog, Helge sprette af sie>' bellte. og 
\ar par å knyf?fr g6d?/r, og gaf henne. Fora \)elr nu t?7 25 
bæjf/r p6.s\S', er å Hraune heiter; så madiir for med pe?m 
\)adan, er Helge hiet, og voru pe/r på VII samay/. J)ezr 
komu til Evindarår t?7 Grou, og var pé^/m par vel fdgnad. J)or- 
bi5rn hiet ma(?wr, sa var kuskarl Grdu, haun giorde vel tt7 vopn; 


'^ Effter petta] Som indledning til det her folgende afsnit 
har Drpl. 1847 en beretning oui, hvorledes Flose fra Svinafell 
(ØSkf.) kalder {)orkell Geitisson til hjælp i en retssag' og også, 
men forgæves, opfoidrer Droplaui^areonnerne til at komme til 
Pig. " Hraune] Straumi Drpl. 1847. =*' Evindarår] Ey vi n d- 
ar år Z)rpi. 1847. Ogsåidetfelgende står, med en enkelt undtagelse, 

8* 
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Helge Droplaug^/rson bad haan gio/a til sverå sitt, medafi 
h«//n fære i fiordu ofau, otj fieck forbiorn ho///^m mad 
sverd. padmi fom \)eir i Nordarfiord til J)or8teins mågs 
syuz, haim åtte J)6rdyse, systur Rafiveigar, er åtte J)or- 
5 grym///' skifihiifa. pann drtg, er Helge sat \)a)\ |}å kom 
of^oi um heide J)orkiell, broder porarens ur Saudafyrde, og 
madur med honnm; \}eir \oru ^ar uni notte/^a, o(j toludu 
[)e/r Helge margt og mælMu til vinåttu med sier, Helge 
mælUe \id |)orki('l: «Hvort ætlar \)u hiedrt«-; hann swar- 

10 ar: lit å Nes t/7 Biarnar, [irfat h«un sellde lerefft, er eg 
åtte, i vetur, og mim eg \)ar vera priår iiætum. |)å 
mællle Helge: ^Eg vilida, viV? færum båder sama/f u^p 
uui fiall". porkiell qvadst [uid glarnan vilia; syda« fara 
l)eir allé^- samr^// i Midbæ, 07 gieck Ranveig til dyra. 

15 Helge sagde vid hana: "Villtu nu fiårskififte« med ycknr 
porgryme » . -Vil eg giarnaun^ qvad hun. t)å nefnde huu 
sier yotta og sagde skile(7 vid ^orgrym skinhiifu; hiai tok 
fot hanz 611 0/7 rak nidi^r i hlandgrof. ESter \)ad fdrn 
\)eir å brott, 1)?.'^/V(t Helge ætlade syd^r ad heimta lit fie 

20 hennar. Fwra |)au til dagverd^r i Fafiardal. En er pau 
vom i brott, spratt porgrymur npp og vafde uui sig 
reck iu- vad måle synu, [n'i fét \oru einge. Rann ran til 
Hofs; [)ar bio J)oraren molldoxe. Hann mællfe: «Hvifer[)u 
hi«' so snuilia, og helld?<r fåklæddur««. Hmm qvad kouu 

25 syy/(A i brott tekna, ^og vil eg beida \)ig åsiår uiii i)e?/ta 
mål«, porareil sagde: -Giefa vil eg \)ier f/rst klæde, \)ui 
\)ess er lå«* nu mest |)orf» ; sy dan åt hann \)ar dagverd. 
|)å mællfe foråren: u])ad mun eg ]>ier råda, ad Jju finer 
Helga Asbirtrnrt>son og skorer å lu<«n ad r/etta |)itt mål; 


Eviiidar-for Eyvindar-, en ejendommelighed, som allerecTe udmærker 
dette håndskrift (Kali 616, 4to) for den længere Drpl.'s ved- 
kommende. * Saudafyrde] Suu (5 ar f i r(M Drpl. 1S47, ^'molldoxe] 
moldoxi Drpl. 1847, her og i det folgende. 
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en ef so fer, sem er/ gfiet t//, ad l)u faer ecA:!, l)å spir l)u, 
hvenær hann ætlar ad efna ord syn, |)au er haun mællte 
ad haustpynge å pynghofda; en ef hann raknr/r ei v/V, \)b, 
leita pier rådz, — en seig honnm, ad Helge Droplaugarson 
mune fara um fiall upj; å |)rigg?Vi nåtta freste, og pe/r VII 5 
samrtw. Far til Helga i kvolld or/ kom syd, \)riat hann 
Jykur siålfi/r hurdu aptan hworn i Mioanese-. pe/r skiMu, 
og for I)orgrymw9' leid syna og kom \)emn sama aptan i 
Mioanes. Helge sat wid elld. J)orgrym?/r bar pegar upj> 
syn eirende o<7 seiger Helga vandræde syn, en hann fieck 10 
eckert ord af Helga; på mællfe I)orgrym?/r: «AIInn5g 
dregur nu ad pier, er pu helldur aungva \)yng'm€nn py/m 
skamlaust firei' Helga Droplaugrtrsyne, hv(i>*ke å pyngum 
uie mamifundum, eda hvonær ætlar pu, ad fund?/r yck^r 
skule verda, er pu lofade** honum å I)yngiiofda, ad pid 15 
sA'iVldud ei båder å brott komast, eda viMer pu en fleire 
éfarcr fara f/rer honum ». Helge spv/rde: «Hvort eiu 
pe/ta pyn rid editr anara«? Hrt//n svarar: i'l)6raren 
molldoxo riede mie?- pe/ta». på mællte Helge: »pu skallt 
fara ut yfe?' Hals å Myrar t/7 lyiaruar hvyta, o// bid ha/in 20 
hingad koma firer midniunda å morgun, oiy på far pu 
afftur um BolungarvOlI, og kom å VydevOllu ti/ funder vid 
sonu Hallsteins, og bid på hingad koma, ef pe/'r \ilia hefna 
fddwr synz; på far pu ofan firer \estan vatn under Ås til 
Ossurar, og bid hann hiugad koma, og filgdu ho//?<m».25 
H«wn for pegar, en um dagen efifte?^* komu menu til Mioa- 
ness, peir er Helge haft/e efifte^' sendt. Mer/ Helga voru å 
vist austmewH tveir, hiet anar Sigurdwr skarfur, en aiiar 
Onunåvr. Nu foru pe?r heimau XVI saman til Hofda. 
Helge bad Hiaranda fara med sier, og Kåra br6c/?/r ha?/z. 30 
Eann sagde: «Eg var buen, pott firr være. Nu 
e^'u peir XVIII samaw, og foru upj? i Evindardal til 


32 


Evindardal] Eyvindardal. DrpL 1847, 


118 

Knutufells, o// såtu l}a>- firer \)elm Helga Droplaugarsyne. 
Igull hiet vcicuhir, er bid \)ar nålægt, J)6rdur hiet son hawz; 
|)€ir s/ci/ldu halida niosnuw Urer Helga Droplaugarsyne, 
|)vi af |)e/ra ba^ måtte firr siå mana-ferdena, en ^adan sem 
5 \)eiv I Helge Asbiarnarson såtu Urer, 

XXX. (;«p//2//e. 

Nu er \)ar ilt ad taka, er porkiell kiemz^r i Fanardal 
til fOruneitis Helga Dropka/.^arsonar, og \or\x |)e/r \)ar uin 
notte/^a. Helge liet illa i svefne o(f var |)ri8Vrtr vaktur å 

lo [)e2re iiottu; I:)orkiell spurde, hvad hann dreimde, efi Helge 
qviukt ei nnnide seigio. Nu klædast |)e<r ofj far« fi/'e/* 
dag utaii lir Fanardal, o(j voru IX sama/i, o/y upj^a heide, 
o<7 \i'd er loked v«>- breckunum, hvylldest Helge, |ri'/at hon- 
Min war »rdel ervjdt, o// lagde under sig felld sin; |)å klo 

15 ha«n kiii, gneru hokuna or/ mællfe: ^IhicI er værna, åd?/r 
en kvolM k(/me, ad \)ar klæe lytt, ediir er |)i6r J)orkiell, 
iatniiiikill hugur å ad heira draum min sé:ra i nott.« B.aun 
seig^')': "Ei er mier nu mille hug?/r å |jvi en på«. »Mier 
|K)tre", self/er Helge, "sem færum vier \)ess'd leid, sein nu 

20eriim vier å, or/ ofa;/ effte/* Evindardal ; |>å ru nu XVHI varg- 
ar i mute osa edur XX, ofj sar eiri imk\\x mesivr\ en vier 
villdum komast up^^å holeri, sem i dalnum stendwr, og 
komustum ei; ei'r \)eir soktu ad oss, o(j kleip ei>m i hoku 
mier off i tang«rden, 0(j \)k sar eg vaktur«. på qtwZ p^>r- 

25kiell: -[tad mun vyst, ad me//>/ sitia i veige firer oss; 
n\int, \)od sera Helge Asbiarnarson og ådrer heradz-me/i/*, 
og leidest nu flestum monuum yfergangur pin i heraJenu. 
Nu hofum sid mællt Ul vinåttu nierZ ockur, og vil eg |)u 


' KnutufellsJ Knutuseld Vrpl. 1H47. =* [>ar nålæi^t] 
uiidir Skagafelli i Eyvindardal Drpl. 1847. " Na klæd- 
ast |jeirj Hert'fter er en bemærkning om Rannveigs videre 
skæbne udeladt. ''^ Evindardal] Ey vin da r dal Dz-pZ. i^47; der- 
efter tilfojes -til Kålfshvåls«. i heradenu] huQr&Drpl. 1847. 
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farer heini intv/ mier o// vero* \)fir nock/v/ stinul«. Helge 
swarar: uSo mim er/ far«, sem e// hefir ætlad«. J)e/r 
furu nu ofrt// eflFt«* Kvindrirdal 07 komu å bæ I)ordysar; 
htm \ar gomul, 0.7 bæde liot og svort. Helge ætlade ad 
spiria hana tydenda. en i \)ri tekur eiii iiunJnr up// suæ- ft 
kOck, giorde h'drånu i hende sier, o// laust vid kiii J)6r- 
dyse 80 he«ne ward illt v/W; lun/ nuWItu |)a: "Fare |>i(r, 
80 ad yd//r take gramer allr/- . J)a mællfe Helge: pad er 
heimskulegt ad beria Hf qveila, of/ er ills g</ngis an, nema 
heimaii hafe-. Fieck Helge \)fn' nu einge tydende. Korn 10 
pe/r so \iadan å hrott uf/ of(ni til Valagilsj-ar; \)k baud 
J)orkiell ad filgvV/ Helga t/7 Evind/nar. "Ei |)arf \)es.s-y 
qvatl Helge. Nu skiliast \)eir, of/ [)å er {»ukiell \(ir k^mi- 
euu skauit i breckuna, hvr/>t hr///n afl't///- s/m snarast, ^y/y 
qr(/(7 vioraun nr/Ala ad ylergiefa so siii lielaga. Nu f^/ra 15 
pe/r til Kais vadsmy rar, o(j sia Iw/y XVHJ menu rena å 
mote sier. Nu villdu |w/r Helge Oiopjaiignrson sniia til 
hulsenz, og måttu ei; l>a sneru |)(/r up// af gotune a gils 
promin hiå Eyrargilsa. \)ar war lytil uppliæd og logd i 
sniofOn nedafi, en nu er |)ar hryse vax('^/ uiTi alla |»a liæd, 20 
og lytil griotvarda \)(tr snn \)dT bordust. Ixl spir Helge 
Gryni hrédm' sin, \\\i-rt h////n vi/ldo skiota til Helya As- 
biarnarsonrtr uppo e////>* nidre, en Grym//r kaus uppe t/7 
ad skiota; ei villtu nafna min |)å feig«//-, q?7/</ Helge, 
• pt*/ ei mvu ho////m hlyf wcnh ad skilldenum, \)<ir er ^g26 
skyt t27)). Nu skutu jx/r bade-/' sen t/7 Helga Åshurrnar' 
sonar, 0^ skaut Gry mur 1 giegnum skiolldn///, og xarå 
Helge Asbir/rnr/rson e/*Ai sår af l>vi. En Helge Droplaug- 


^ Evindardai; Eyviudardal Drpl. 1^17. '' Evindarår] 
Eyvindarår Drpl lSi7. '*-^^ og qvad— fifla^'aj 1 Drpl. 
1847 er deri tilsvarende replik lagt i lunndeu i)a Helj]je; der 
læses nemlig : Hann (o : Helge) tok alivel viO forkatli ok kva5 
slikt vinraan mikla. ^^ Kalsvadsmyrar] K alfs vads ey rar DrpZ. 
1847. 
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arson skaut i knieskiel honuin, og rende ofan i leggen, so 
haun klofnade, 0(/ so ofan i giegnu>H ristena. oy \arå hmm 
\)ega7' (')vyg?/r; |)å settest BiOrn livyte under herdrtr honum, 
o(j bardest hverge |)e/ra wm dagen. Ossur undan Åse 
5 gieck fra, og qiY/Jst ei m?//«de vega å mote Helga Droplaugar- 
8y:ie. [jordwr son Jguls \ar mo^nanwadar Helga Asbiarn- 
arson«?' og hafde leigod i ane um dagen; vojti frosen 
klæde haia. B.an\\ sotte \x^p i skaflen ad Helga Droplaug- 
arsyne og [jottest vu? hann saker eiga, og er hann kom 

10 neda/i i skaflen. skaut Helge t?7 ham mille fotaiia og i 
giegnum kyleii, so hann fiell å bak afftt^r, en spioted fest- 
e.^t i skaflenuw, og hieck hanu \)ar å allafi dagen. Effter 
pac/ eggiade Helge Asbiarnarson måga sy?<a Hl atgaungu, 
og nefiide til Hiarnnda; sottu \mr |)å Kåre og Hiarande 

15 ad Ht4ga, en \)tiY Hallsteinssyner ad Gryme og madvr med 

^\)eini; en porkiel svartaskålid séttu \)eir austme?^>i tveir, og sar 

Sigurd//r liifi |)ridio best vygur madnr af lide Helga Asbiarnar- 

son^^^r ; ^ar fiell I)orkiell svartaskålid, og drap hanw kåm' Aust- 

maiien afiaii, en Sigurd/o* sarå sår n)i()g, pui |)orkieIl var best 

20 vyg?/^' af \)éY\\ lide brceJra, pégar Helga leid og Grym. Nu 
gm<ga |)r/r ud fasf, og |)å er petr Hiarande og Kåre sottu 
Helga Droplaugarsun, l)å liop Helge hin magre frå Straume 
i mote Kåra; åttust l)e'ir \id nockra stund, og fiell Kåre, 
en Helge vard sår miog. J)å sotte Hiarande fast ad Helga 

25 Droplaugarsyne og hio iil hay/s hart og tydum, en Helge 
hio hvorke færra nie smærra, en sverd \)ad^ er hawn hafde, 
dugde I ec/ci. l)å iwællte Helge v?Vi Hiaranda: <• Alihart 
m?mder l)u hoggva, ef |)u ætter friålsborna dottter- ; sétte 
Hiarande {nri fa^tara, er hauw heirde |)au ord. Hiost nu 

30 skiolld?^r Helga miog, og så hanw, ad honum m?mde ei so 
bued duga; l>å synde Helge vygfin)e syv^a og kastade upp 

® son Iguls] skarfr Drpl. 1847. ^"^ friålsborna dottur] 
Helga Åsbjaruarsonar t. Drpl. 1847^ hvorefter felger en sætning 
indeholdende Hjarrandep svar. 
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8ki]]denu9)2 oy sverde sy nu o(j tok \}ad med vinstre hende, 

hi6 til BQaranda og kom å læred. en sverded beit eck'i, 

^egar beinsenz kiende, og svadde ofau i kniesb«')tena, og 

vflrd hflwn af l^vi såre 6\ygin\ Og i \)vi hio Hiarande 

til Helga, eil hann brå vid skilldenum, og stock svtrded af 5 

og i andlit haiiz og kom å VoUgaråenn og af vorena nedre. 

få mællte Helge: -Alldrt/ vr/r ^g fagurleitur. eii Ijted 

hefur pu p6 unibætt". Tok ha//n \)k til hende sine, slette 

i mun sier skieggenu 0/7 beit å, en Hiarande for månr 

firer skafleii og settest nid?(r. liiid er mål mafia, ad 10 

skiemre m?mde hafa oiåed samgaugur ^eira Hiaranda, ef 

Helge hefde hafft sverd sitt, og hefde h^//m ei vid fleiruwi 

ått ad siå, og yar Hiarande p6 hin meste fullhugie. på 

så Helge, ad Grym?/r brodei' hauz \ar fallen, en {)cir \oru 

all«' fallnej-, er ad hoiiiim sottu, og drt?/der, en Grym«r sår 15 

til olyfiz nær; på tok Helge sverd pra/, er Gryuu/r hafde 

ått, og mæUfe: «Nu er så madur fallen, er eg hugda 

best, og l^ad mwi nafne min vilia, ad \'hl skilium ei ad 

J)e6'5u«. Stefnei; Helge nu ofau ad, {)(()' sem Helge As- 

birtrnarsou sat; en på \or\i alkr menu stockne?' ofan af 20 

skaflenum, og vilide einge pe/ra byda Helga. «])rtr stendur 

pu Ossurw, qvad Relge, »og mun eg ecki vid pier siå, pr/ 

pu iost mig vatne«; og har hann på ofan af skaflenum, 

giegnt Ossure. pi warå Ossur skiott til råda ad taka, \wi 

bane an«?"z hvOrz peira Helgana lå \id; ^ad voru på urræde 25 

Ossur«r, ad hann lagde spiote å midian Helga Droplaug- 

«r8on, 80 stod ^egar i giegnum hann. Helge gieck å spioted 

og mællte vid Ossur: «Nu sveikstu mig^, Ossur sa, ad 

hawn snaradest ad honwm og munde nå til hanz med sve>d- 

enu; på hratt hann frå sier spiotenu og oUn sam«?<; snere 30 

på spiotskapted i iord nid«>-, og liet h««n på laust. på 

mællte Helge, er hann så, ad hann nåde honnm ei: »Nu 

seinkade eg, en pu brædder helld?«- (varst helld^rr brådi<r)". 


^^ varst helldur brådur] Disse som forklaring i parentes til- 
fojede ord har naturligvis intet tilsvarende i Drpl. 1S47. 
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Reidde hann på ut af, ofan å SDioen, og lauk so æfe Helga 
Droplaugarsonrtr. Fim meun hofdu bana af lide Helga Ås- 
biarnarsonar, en sårer aller adrér, utan Biorn hvyte og 
6ssm\ ^ar fiell med Helga Droplaugrtrsyne porkiell Svarta- 

5 skålld og foninautur ein og austmar^^r, er heiman for 
med Helga Dro^laugarsynQ^ og Grymur breder hanz. Helge 
Asbi^trnrtrson reid af fundenum, og var hann studd//r å 
bake, en Hiarande reid ein samau, en Kåre var å skillde 
horenn heim til Hofda, og er par orpenn haug^^r efift^ 

lOhrt/ni. Nu komu pe/r til Hofda, og Qru si^nråer tjdenda; 
en pe/r sogdu pau, seui orden voni. J)å mællfe einn 
madnr: «Hvad giorde Helge Droplaugarson umfram adra 
menn i dag«? Sigurdur skarfur swarar: «Ef aller menn 
Helga hefdu vered S'^ sem hann, på hefde einge vor i burt 

15komest». Helge hin magre kom til Evindarår og sagde 
Grou tjåenåen; hann sar sår mio^. Hu)i mællte på wid 
Bård håskarl sin: -Tak pu hesta og eike, og foriim eSter 
pt/m hrædrum Helga og Gryme«. J)au foru og komu til 
valsenz, og var peim brcedrum vellt i sleda, og J)orkiele 

20 med peini, en pe/r féru å liestuw, er sårer voru; en par 
vo>'u ^eir heigdcr, er da^aler voru. Nu fara pau heim- 
leidiz. og filgde Groa pemi sleda lastast, er Grym?/r war i, 
og liet hoglega med hann fara. Nu koma pau heim, og 
liet hun [æra lykeii til liteburz einz. Groa mællie: «Nu 

25 munuw^ vid Bård2/r nåttsetia lykeii, en ])ier fared med på, 
sem lyfz eru. og vQited pe/m beina». En er menn voru i 
svefne, på for Groa yfer um vatn til Eckiufells; par bio 
kUgieråur lækner. Groa bad hana ad fara heim med sier, 
og sagde henne tydenden. Nu komu pær heim til Eyvind- 

30«*år, og var lyf med Gryme. Alfgié^dur batt um sår 
ha«z, og hafde ha;in i bi/rt med sier. Um morgunen efifter 
war haug//r giordur ut yuI gård å Evindarå, og for Bårditr 


^^ Evindarår] Eyvindarår Drpl. 1847. *^ huskarl] son 
Drpl 1847. " Evindarå] Eyvind ara Drpl. 1847. 
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med lyken, og så madvr^ or pau trudu best ad |)vi loina 

mwiåe, ad Grymur lifde, og voru ptir Helge og forkiell 

par heigder. Nu liggwr Gryni///' i såruwi \)ann vetur 0/7 

80 Helge Asbiarnarson. Nu fld så qvittwr, ad Grymur lifde, 

0^ saiiade anar, en anar qi-flJ lyge, og kom l)«(i first upj; 5 

af hiénuwi Gruu. på liet Helge gi/ira lokhvylu i Mioainese, 

er hann sp«>de, ad Grym?/r \nr heill. Sy Jan for Gry mur 

noråiir i Krossavyk, til J)orkieIs Geitis-son«/', og war honnm 

l>ar yel fagnad. 

10 
XXXI. Crtp//«/e. 

Nu keipte Helge Asbi«ni«>son lund ^ad, er ad Eidum 
helter, ut i hcrade, en sellde Mioanes, og l)ottest p«r 
betwr komenn, pt-? pyiigmt?i>i ha»z. voru prtr umhverfiz 
hawn, 0^ liet giora par lokhvylu. pordys todda, kona 15 
hawz, sp2<rde, hvi hann villde par helldwr land eiga, par 
allt var skogie vaxed heim aO husum, og måtte hvo>-ge siå 
ma>i«a ferder, [)6tt ad garde fære. J)å qvad Helge vysu 
pessa : 

A ek i mol er myrkver, midleggs daga tveggia, fram - 20 
ber ek heid i hliode, hrame ar^spreing margaii, at mot- 
stafer meire, muue menu ^eir ed viiia, hlyr hilldar or um 
hiara, hræ lækiar mik sækia. 

Grymi^r war nockra vet?;r i Krossavyk og var ei gladur, 
og alldrei hlo ha;m, syåan Helge, broder hawz, fiell. J)or- 25 
kiell åtte for til Eyafiardar, ad sætta ^yngmenu syna, og 
reid hawn heimaw, en Grymwr var eflfter å meda^ og aii- 
adest um bu. Nockrum nottuw* sydar reid Grym?<r heiman 
og aagdest eiga fiårheimtu ad pe/m mane, er J)orgrym«r 
hiet og bio i Hiardarhaga i lokulsdal; «er nu reint«, qvad^O 
Grymwr, »ad hawn vill ei giallda-. J)å mællte lorun, kona 
forkiels; «Eg mun giallda J)ier skulld pessa, og far hvorge«. 
• Ei gielldwr ha«n på«, qvad Grymwr. For hawn på 
heiman og hafde med sier neste. Fostbrædwr hawz f6ru 
med howwm, Glumur og porkiell trane; petr foru par t«*?, 35 
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er \ieir koniu til Rangår; na lOgdust \)eir yfer åna og komu 
ad \)eim bæ. er å Backa hiet; ge^'ngu ])ar i fioz, og toko 
\)ar pål 0^ reku, foru å braut syda/«, 0.(7 |)adflw ut ti7 
Oddmarslækiar, firér vestan £idask6g; vid lækien gréfa 
5 \)eir sier iardbuz og færa molldena alla ut å lækien ; villda 
\)eir eiga filsne \)ar, ef pe/r pirffte til ad taka. Eirn dag, 
er \)eir voru vic2 lækien, ridu metin bwrt af Lambaness 
|)ynge, 0^ for m«rgt mawwa til Eyda meJ Helga Åsbirtrn- 
flrsyne. Kietilorm?/r faet ma^iwr, er bio å Hrollaugsstodum ; 

10 hann for meJ Helga v/cZ XXX manna, og \}ar voru \seir 
mågar Helga, Biorn 0^ Hiarande. pen^tn affta?^ g^ngu 
peir Grymwr ur iardhusenu 0/7 heim til Eyda; peir gef^igu 
in i iiosdyr, en af fi^senu gieck forskåle in i manna huz; 
stodu \)eir \)ar og siå padaw tydende in i bæen. Um 

15 kvOllded mæl\t\ Helge Asbiarnarson yid konu syoa: «Hvar 
ætlar pu \)eim Kietilorme ad hvyla i ndtt.« Run svar«r: 
«Eg hefir buna \)eim géda sæng utar af sæte*^. Hann 
mælUe: «Hrt/m skal liggm i ockar sæug, pvi hann gezngur 
iafnr//^ ur reckiu Urer mig, pegar eg er hiå \ionum ad 

20gi8tingu.» pordys svarar: «Ei ertu alltyd iafnvar um pi^, 
og på nizz/fda eg hellst pynz fund^(r leita, ef eg ætte Gryms 
luta, på gieste)' erw flester, oi^ pu ætter margt ad aiiast.* 
YLanw syarar: *J)aJ er mier offt i bryxle fært, ad eg sie 
of var», og riede liawn nu reckium, en ecki hun. J)å 

2bTnællte Grymur \id porkiel: -Gacktu in, og vit, ef pu 
nåer sverde pm, er J)orbiorn hefur hvatt, og Helgi broder 
minn åtte». J)orkiell for in, kom afiftwr 0^ hafde par sverded. 
Stuudu sydar mælltQ Grymur: «Far pu nu, og vit, hvar 
pau Helge munu hvyla«. J)orkiell \ar litla stund i burt, 

30 og sagde pau hvyllde utar af sæte i lokreckiu, og eingi 
hurd firer. Arnoddur hiet madur og \ar h\inåur, hann 


' Kangår] firir vestan vatn t. Drpl. 1847. '* hiet] heiter 
Drpl. 1847 \ derefter tilfojes: firir vestan fljotit. • Eim] pann 
Drpl. 1847. 
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var heimamaJ?(r Helga Asbiarnarsonrtr og sar ramur ad 
afle, hrtnn lå gagnvart Helga i sæte sid piled. J)å mællte 
Gry mur sid J)orkiel: "J)rtfi ætla eg, ad vid gaungum in ad 
sæta åverkum sid Helga, ^vi pu ert mar madwr skilldast«r 
ad hefna Helga brédur mynz»). "Satt er ^cuh^y qvad por- 5 
kiell. wfå sellde Grymwr honnm sverd i hond, og geingn 
so heim ad bænum. forkiel 1 nemiir staåar og mællte sid 
Grym: «Ei vil eg virda so, ad pu ottest ingaungu ad 
Helga Asbiarnarsyne, en |)6 l)ike m/er kinkgt um, ad pvi, 
sem pu hefur mceZlt, ad pu uner aungvu;>i ad hefna brédur 10 
pyns, utan J)i^ siålfum. Grymwr asarar: u^ad kiemwr 
til Ipess^ ad mier piker alldrei firer von komed, ad hefnt 
mune verda Helga brodfwr mynz, medan eg life efftero; 
J)å vilide forkiel 1 ingawga, en Grym«r tok til haiiz og 
mællte: -Gddwr dreingur ertu forkiell, | eii so lyst. mier 15 
å ^ig, ad ei er vyst, J)u muner særa Helga so diupu såre, 
sein eg munåe vil/a, og låt pu ad ])vi koma, sem pu sagder, 
ad eg an aungvuw hefnda effter Helga brédur min, utan 
mier siålfum«. få tok Grymur sid sverdenu og mællte: 
• fu forkiell skallfc hallda i hurdarliringe/i>^ ^viat \)ier20 
true eg best. ad pier verde ei um felmt, en Ginmur skal 
skidta slagbrande firer dyr-. En ådi^r Grymwr gieck in, 
tok hawn ridvol i hond sier, og sar i skirtu og lynbrokuwi og 
hafde aungva sko å fotmw; hann gieck in i skålan 0^ visse, 
ad skydahlade sar sid dyr peer, er til fioss voru ; en Gliimwr 25 
bafde um kvolldeJ knytt saman hala å ollum nautunum i 
fiosenu. få giecA; Gryni?/r i hvylugolf ^ad, er sar hiå 
sæng Helga, og sette p^r niåtir Urer framan ^ad sem 
hawn hafde i hendene, gieck sjåan ad sængene og lagde af 
Helga klæden; en hawn vaknade sid og mællte: -Tokstu å 30 
mier fordys, edwr hvi sar so kolld hond pyn-? «Ei tok 
eg å pier»), seiger hw>i, «og ovar ertu helldwr, og ugge»* 

^ fad — gauDgum] fer ætla ek at ganga Drpl. 1847. 
® virda — ottest] at pti virSer svå, at ek ottumst Drpl. 1847. 
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m/.v, ad \ll mikih drægie um ; og efifter [)«</ sofnadu pau 
bæde. på gieck Grymnr ad Helga og tok hond poråjaar 
af lio//7/in, er hifn hafde lagt yfer h///in. 6rym«/r mællfei 
• Vakna |m Helge, \)i-i fullsofed er-; syåan lagde hann 
5s\erdHnu å Helga, so ad stud i giegnnm hann, Helge 
wvtiUk: -Vake svein<(/' i sæte, |>r/ mriz/i/r veg?/r ad micf*». 
|jå t(}k (jvynwr tried, |j(/r/ er \\au\\ hafde nid?fr sett, og 
kastade \)ri, so Imr/ kom i skydahlad«/«//, liop hann so 
oiiin. Nu laupa nie///^ upp i skålanu))2 og ætludu {^angad 

10 vegandail lauped hafa, er skurked sur ad heira; en Grym?/r 
giecÅ* iil s«)iiiu dyra, sem \\ann kom in. på greip mathir 
uiTi Grym midi«//, oif/ v6 hawn upp-å bryngu sier, og \ar 
IhuI Arnodd?//-; liawn kallade: «Komed \)ier hyngad^ eg 
helld ohappamanenum«. på mællle Grynuo': "Vesæll vertu 

15 lialldz t»yiiz, og låt mig lausan, eg villde hefna Helga-, 
på liet Anutdåur fan/ adra hoiidena um han og fan, ad 
hann \ar berfættur og i lynklædum; liet hann \sk Grym 
lausan og mællfe: '•])vi liet eg laust par, ad eg mtniåe ei 
vita, ad bet ur væri, ad eg hefde hallded-. på liop Grymwr 

20 til dyra og konist ut, en porkiell rekur afftMr hurd, en 
Glum?//' slagbrand f/rcr, og i'dra peir nu iiJ iardhussenz og 
hafa \)ar filsne. Nu leitudu peir sier rcidz, er efift«* voru, 
og toku ])((d first til bragdz ad halida vord å olhim voduw 
og sitia v/// briir å lokulså. Nu komast ^eir Hiarande og 

25 Kietilorm?/r og nautamarZ?/r Helga firste?* lit og foru i leit, 
og på er pe-Zr komu heim lir leitene, på lifde Helge en og 
spwrde, hvort pe/r Biorn være ei afifturkomn«* og Hiarande. 
"Her er e//», qvad Biorn »; «so er og , qvad Helge, ad 
Hiarande lyser en mesta dreingskap vid mig . Nu lydur af 

30 nott«/, og fara pe/r Grym«>- lir iardhusenu; på andadest 
Helge. Grymwr for upj; med vatne til Hofda og så par 



" nautamadnr] nuuOleytamenn DrpL 1647^ ^* og- heira] 
Nu konia lieiin flester Drpl 1847. ''^^ i«esta] inestan Drpl, 
1847. 
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tialld; Grym?/r gieck ad tialldenu og mcellfe: -Hvi låte {"tier 
pidfa hiå skipo ydru». J)orlåk?/r hlef madur, er skiped 
åtte, hann filgde auntmouHum til skips; hmm iiede Gryme 
båt, og ^ fluttust pe?r pwr yfer. Grym^ir for afftnr me(i 
båten og lagdest syåan yfer Miined; foru petr pa ut medb 
vatne o^r komu t/7 lokulsår, o(/ lagdest Grym?/>' |)ar yfer 
med på J)orkiel og Gluin, synu sine hworn; foru syåmi 
noråur i Krossavyk, o^ \ar forkioll l)å ei en heimkomc?/?/. 
peir \oru sp?/rder tydenda, en Jieir qvåd?/.s/ einge seigia. 
Um dage?m effte?' teflde Grym?/r vid austmaii, o(/ ran ad 10 
bordenu svein, er J)orkiell åtte, og [)au lorun, og rotade 
sannau taflenu; austniad^/reii spirnde fæte til sveinsenz, en 
hann frat vid. Grym?/r skiellde på upj; og li lo. |)å gieck 
sveirnemi ad homim og mællie: »Hvad er [^ad orded i ferd 
pine, er pie?' fær nu hlåturz, ednr hvad se/ger pu tydenda«'. 15 
|)å qvad Gryimir vysu pe66a: 

HlogQ hirde draugar, hlyt \ar å pvi ly ti I, seims på er 
særdum Gryme, sufiur war harm?/r ofrufien, ute er Freyr 
at fåre, iregn eg audskota daudan, fullar mårs i lollum, 
fliotwr anan vel piota. 20 

«Er ei p«(/ nu». qcad lorun, "ad pii lief/zr hefnt Helga 
brddur pyaz«? J)å qvad Grymur vysu pfsva : 

Reka pottunst nu nokvad, naddanigs at gnogu. Helga 
vygs en hlæger, hug min vid pad ine. niié^- bo<lgiornum 
Biarna, beit egg ministeite, arnglodar v6 ec eide, efne 25 
mågs ad hefna. 

<»Nu mmi ^ad sanast«. qvad Idrun. -ad vær ernm lor- 
stoduiausar, på bonde er ecÅ:i heima, en pu nuz/tdum vær 
tilhætta, el ei væru nåsetur Biarna, mågs Helga Asbi^/rnar- 
sonar, sem nu erw . Voru pe/r Grjimir på i leinum, par 30 
til ad forkiell kom heim. Nu kiem?ir J)orkiell lieim og 
fer til fundrtr \id Grym og spz/rde tydenda um vyg Helga 


^ med— hvorn] meO forkel, ok Glumr for par DrpL 1847. 
hvor noget antages at mangle. *^ sveirnenn] Joruun D^yl, 1847. 
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og alla l)å atburde, er par giordust ; en Grymur sagde howwm 
allt, sem vidbar, og qvad vysu: 

Ulfur beit en i biålfa, q^^ kom i snarpa legge, Helga 
kieDdur hende, hord grams meigen nierdu, ^k er- Ijro måna 
5 hanom, hilldar bords ad morde, ur fræningar aanim, endur 
fiorbrauter rendu. 


Og en qvaå \\anvL\ ''"i " 


Helge var med herium, hior gall ad valfalle, vytt knatto 
I)ad l)i6der, l)egns verk i stir fregna, {)å er gny i grade, 
lOgondlar stygs ad vyge, heidur ad hilldar vedre, hrafns åru 
J)6 såra. 

Grym2</' vrtr i tiallde, i fialle pvi, er Snæfell heiter, upi> 
frå Krossavyk, og ^eiv fielagar ha«s. 

35 XXXII Qa^itiih, 

Hrafnkiell gode, frænde Helga Asbiarnarsonar, sotte 
vygsmål å hend?er Grynie. porkiell Geitisson baud fie Urer 
Gryui, en Hrafnkiell vil Ide ei taka, og vr/rd Grymwr sekur, 
og h\ra menn heim af pynge. ^ad sumar kom skip i 

20 Krossavyk, og åttu norræner \wenn. Styremadi^r for til 
vist«r med J)orkiele, og voru |)e?r IV samau; og er haustade, 
på flutte Grym«r sig lir fiallenu, nid?/r å hialla eiii, og yar 
griotvrtrde Urer nedan tialld^^i og so fir«- ofa/i, en ^ad Yar 
i ofanyeråum grosum; ^ad er nu kailad ad Grymsbigduwi 

25 sydaw. Austme?m komu til leika i Krossavyk ad fina styre- 
mann sin; på tok ein austmadur til orda og mællte: »Eg 
pickiunst siå tialld i fialled upj:?, ella stein gråan, og higg 
eg p6 helldur tialld vera». J)orkiell svarar; »Allskyga 
madur ertu, pac? er stein, og kollum vier Tialldstein«. 

SOHættu pe/H so pvi tale. En um nottena effter kom J)or- 
kiell til petra Gryms og mællte: »Nii munu meiin å fiall 
gangii brått, og vil eg, ad pier fare^Z heim å Arneidarstade. 


'^ såra] Herefter har Drpl. 1847 endnu en vise •Orbeiter 
var5 ute«, samt en kort meddelelse om at Torkei nu rider til 
tings. 
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Ingialld?/r migur pin er vitwr madm\ og mvn haun vel 
hallda yd?«/*, en ef honvm pik?« å pn' ohægende, J)å fared 
hiogad afftw«. Nu komu peir Grymwr t?7 Ingiallds, or/ foru 
|»€tr i hellen* pa/m, er sydan heit«- Grymsheller. Ingialldi^r 
talade fid saudamaii sin: (i{>6tt so yetåe*, aeiger hr^^m, 5 
•ad hyerfe nockrev* saude?*, på giettu ecA;i um*. f>å mællte 
gridkona vid Ingialld: «So er lækur vor saurugam, seiger 
h«n, »ad valla er dreckande dr-. «<Hvi sæter l^ad, ad 
hann var styfldar«, aeiger hann, en 6^ for p6 t^Z ad ræsta 
haiiQ». En \)ad yar reindar, ad Grymvr giorde iardhuz, 10 
og kom in upp vid sæng konu sinar og lå par um nætur; 
en mollde)i var færd ut-å læken. f)orkiell fullspakur bio i 
Niardvyk; hana var hnyseii miog og reinde effter niorguw 
lutum; hana var nå8kil!d?<r frænde Hrafnkiels, og gafHrafn- 
kiell honum C silfurz til }^€ss, ad hann reinde efiter, hvar 15 
Grymwr væje nidur komeun; ecki var f)orkiell miog vinum 
horfen. Nu for |)orkiell um fioll, upp i herad, og upp 
med vatne firer austaw, en ofan firer vestan; syåau kom 
hana å Arneidarstade. Grymwr åtti son VI vetra gamlan; 
I>orkiell fan sveineii og mællte: «Ertu Grymsson«? »So 20 
er«, qvad sveirnenn, f)orkiell mceZlte: -Hvart er fader pin 
heima». Sveirnenti pagnade vid og svarar aungvu. f>å tok 
til orda ein gridkona in i bænum, so f)orkieli Ireirde å blad 
ut, og sagde: »Hvar er Gryms skiola, er eg fin hana ei". 
|>orkiell tok til orda: »li vad er til merkiz um Gryms 25 
skiolu«, seiger hann vid sveineii. t>å kom Ingialldt^r bonde 
ad og mællte: "Hafor vorn kalla pær Grym, og er honvm 
par brint i skidiunen. f>å pottest f>orkiell vita, ad Grym?/r 

*' in) manninn Drpl. 1847, sinar og lå] hans, og lå hann 
Drpl ' 1847. '^ fullspakur] spa'cr Drpl 1847. '^ var— og] 
u. Drpl 1847, '* Hrafnkiels] Grinis Drpl 1847, hvad der også 
vilde passe med fremstiHin^en i den "længere Drpl«. '^^ Sveirn- 
enn — aungvu] "Ekki veitokpat; enda munda ek ekki segja. pott 
ek vissa« Drpl 1847. 

Fljotadæla saga- 9 
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var par leindwr å bænuw; for hann sydaw JifiFtwr i burt 
til baka, kiemwr til Rafnkiels og seiger honum alla at- 
bwrde, sem ^cinn hafrfe vyz orded, og ad Grymwr mwwde 
leindwr v^a hiå Ingiallde mågie hanz å Arneidarstddum ; 
5 so 0^ seiger hann honum. hvad hawn hafe til merkiz um 
J)e/ta, 0^ hvSrneii samtal peira å ArneidarstOdum hefde 
fram Ured um Grymsskioluua, og hvdrin Ingialldwr hefde 
par til svarad. ^eir Ingialldwr og forkiell trane foru 
heimaw um vored hid efra sudwr um iokla og komu offln 

10 i Hornafiord. J)ar stod skip uppe. Ingialldur t6k Gryme 
par far å skipe pt;t og lide hanz oZ^t/, o^ so f)orkiele 
traua, og gaf styremann« fie ti7, ad hann leinde, og å laun 
skilldu pau Grymwr l^angad koma. Effter pad fér Ingialldt^r 
heim, og litlu sydar filgde hann peim Gryme til skipz, 

Ib og urdu menw eck'\ \id pe/ta varer, og yar Ingialldwr \id 
skip, par til er peir logdu i haf. Sydaw for Ingialldwr 
heim afftwr til bus synz. Hrafnkiell vard vyz pe56a, ad 
Ingialldur hafde borged Gryme, og lauk hawn | firer prn 
III merkiir siifurz. feir Grymwr komu skipe synu i Sogo. 

20f)å mællie J)orkeli styrema(Zwr vid Grym: «Mat spara eg 

ei vid ^ig; en traust hefe eg ei ad hallda l^ig Urer Gunare 

austmanne og aungvuw pcim, er ^ig vih'a feigaw. få 

kauper ^orkell petm Gryme hesta og fær petm leidtoga å 

• Uppl-nd, og skiliast peir so goder einka-viner. Féru pau 

25 Grymwr par t?/, er pau komu å UpplOnd til ^ess manns, 
er Fingeir hiet; hann yar ungwr matiwr, vel mewwtwr og 
mi6g audigwr ad peniiigum. Sigrydwr hiet syster hanz, 
hun yar hin væuste kvenkostur og midg margkunug å flesta 
lute. f)ar voru pau Grymwr um nottena. Fingeir mællte 

30 vid Grynj: -Hvort ætlar pu ad heft'a fad pywa . Grymwr 
seiger honwm lioslega allan voxt, sem å yar, og hvornew 

^-'^ Til denne gentagelse af det alt én gang berettede har 
Drpl 1847 intet tilsvarende. ^*-*' tniog— lute] kanni 'sér mart 
vel Drpl 1847. 
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hawn hé*fde frå Islawde ferrod. «Haf pu hier hålfz månadar 
dv6l, ef pu villt" seiger Finngeiv; en er pad var ute, J)å 
mællte hawn: «Far pu, Grymur, t?7 bdz ^ess\ er brdtier 
min h^Mr ått, med lid pitt, o^ ef pu villt hier dveliast, 
på geim pu pe6'5, sem pu eiger«. ^ad bod på Grjmwr o^ 5 
packade vinsamlega 

XXXIII Capi7?«/e. 

Gauss hie^ vykiDg?/r. ei/in, m'iog iWvr vid?//eignar. J)eir 
voru IV samaw og veittu mcirgum mikla. osæmd; på bitu traudt 10 
iårn. Hawn hafJe vered å Up/?Iondum nockra veti/r og stoki 
II buendwm ur buum synwm og sest effter i buen. Efifter parf 
bad Gauss Sigrjdar, syst-Mr Fingoirs; en hmi vilide ei eiga 
h«wn. f)å skorrt(^Ze Gauss Fingeire t?7 holmgaungu. Fin- 
geir svarar: "^ad munåe eg ei spara, ef e,^ være fioruw vetr- 15 
um elldre; en p6 sA-al firr beriast \id pig, en gipta pier 
systi/r mjiiao. Fmgeir baud mihrnum fie til ad beriast \id 
Gauss. og par med systwr syua; en pac/ porde einge ad 
voga. Nu sem holmgrawgaw skillde standa, på filgf/e Grymwr 
Fingeire til holmsenz og baud ad beriast fiVer hawn sid 20 
pewnaw vonda vykyng. Nu komu pe/r Gauss, Oj^ lagde hawn VI 
merkur silfurz vid holmlausn. «E// mun \iad fie taka, > 
qrad Grymur. Nu hafJe Grymwr II sverd. p^'^ Gauss 
kune ad deifa eggiar, Grjmur v6 iafnt med båduwi hond- 
DW, pt'i hawn \ar manna vopnfimastur; hawn brå på upj? 25 
sverdenu med vini^tre hende, en hio med hine liægre til 
Gauss vykingz, og å foteww firer ofaw knie; fiell på Gauss, 
og i pvi veifade hawn sverdenu ad Gryme og kom å foteww, 
og vard ^ad svodusår. Nu flyde vykinguren å brott, en 
Grymwr ték silfred og fieck godaw ordstyr af pe.s.sare holm- 30 
gaungu. J)ar efifter gaf Fingeir Gryme bued, pacZ sem 
hawn vardveitte, med olluni fiårlutum, lande og luusafie, 
sem par samaw stod. Sår Gryms vard illa, og bliez upj? 
foteww allaw ^ad \ar ein aptan, ad par kom kona til 
bustadar Gryms og liest \era lækner godv/r; hun baudstas 
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ad binda ufri sår Gryms, og ^ad warå, ad hioi batt um, og 
hvarf sy dan å braut, Litlu sydar kom blåst^r i fot Gryms, 
og lagde allt upp i ky'iåenu; \ar på tared effter presto; 
tok Grym?/r pionustu af \\onum og andadest syda>». En 
5 peS'Se kona \\\et Gefion, hid fidlkunugasta /llvætte, og YlM^ 
\ered fri I la Gauss. Le id nu ^esse vetwr af, en um vor ed 
keiffte Fingeir skip tU haiida konu Gryms, og for hw?i ut 
til hlanåz mtd aWan sin fiårlut, og f)orkiell traoe med 
heiim. t>au komu ut i Reidarfirde.* F6r Ingialldt^r i mdte 

10 Helgu åoitftr sine, og flutte hana heim å Arneidarstade, og 
\ar htm par vel teke?i. Helga gaf J)orkiele trana hålflft 
skip, en hålfft .'^ellde ht/n austm^irmt/m For {)orkiell vian 
^ar å um vored efifter, o^ lykur her frå howwm ad seigia. 
pordys todda, er ått hafde Helge Asbiarnttrson, "var giefe^i 

15H6sknllde. syne forgeirs coda frå Lidsavatne. Hdskulldtir 
tok Glum pan, er var med Gryme Droplaugarsyue, på er 
Helge Asbianiarson sar veigen, og lietu pau fordys drepa 
hann, Helga, kona Gryms, bié eflfter Icgidlld fodur sin å 
Arneidtt^stodum og forvalldur son p^'ra Gryms. forvalldnr 

20åtte son pan er lngialld?<r hiet; ha/iz son \ar forvalldwr, 
er sagde sogu pessa einum vetre sydar en fångbraodur 
prestur kom tit Islands. 

Og lyktar her so ad seigia frå peim Droplaugarsonum. 


*^'" einum vetri— Islands] Vetri sidarr, en pangbrandr prestr 
kom til Islands, féll Hel^'i Droplaugarson. Drpl. 1847, *• Og— 
Droplaugarsonum] u. Drpl. 1847. 


% 


Navneliste. 


Med kursive tal betegnes citater fra den fomdskikkede ind- 
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hentede slutning; et tilfejet n betegner, at citatet må seges i noterne 
en parentes om navnet, at det som genitiv angiver en arnien 
persons nedstamning. Angående stednavnene findes de foroedne 
oplysninger under teksten, ferste gang de forekomme, for så 
vidt de ikke allerede er behandlede i nærv. forf.^s 'Bidrag til 
en historisk topografisk Beskrivelse af Island«, citeret. som IB. 


Adalbél i, 2, 4, 7, 33. 

Ålfgerdr (læknir) 122. 
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37, 38, 40, 42, 45, 46, 57, 
73, 76, 91, 92, 102, 103, 
106, 128—30, 132. 

AmeiSr 24-26, 28. 

Amoddr 124, 126. 

Åsbj5m Hrafnkelsson i— 7, 
(33), (35), (46). (72), (75), 
(92), (97), (98), (105), 
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[128), a32). 

Åsbjdm (vegghamarr) 60- 65, 
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Austfirdir 23, 60, 98. 
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Bakkavad 63. 

Bakki (i BorgarQord) 80, 81. 

Bakki (ved Lagarfljot) 124. 

Bårdr 122. 

Ber(s)sasta5ir — se Bessa- 

staSir. 
Ber(B)8i — se Bessi. 
Berssabrunnar — se Bessa- 
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BeruQSrar 57, 114. 
Bessabrunnar 109. 
BessastaSir 27, 33, 48, 102, 

105, 107. 
Bessi Ossurarson 27, 30, 31. 

33, 34, 48—57, 102, 103, 

105, 106, 109, 110. 
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bestiD^ 30. 

Bjarna raker 112. 

Bjarni Broddbelgason 34, 35, 

72, 93-97, 127, 
Bjorgoifr HallsteiDsson 105, 

114. 
Bjor^iolfr (jarl) 13, 18, 22, 27. 

(101), 
Bj6rn ^hviti) 117, 120. 122, 

124, 126. 
Bjorn (a Nesi) 116. 
Bjorn (i Shutrnnesi) 111—13. 
BolaugaiTolIr 117. 
Borgarfjordr 7, 25, 73, 79, 87, 

90, 111, 112. 
Borgfirdiogar 88. 
Brand;t8tadir (3: Bondastadir?; 

30. 
Breidifjordr 99. 
brestingr 30n, 114n. 
Broddbelgi (34 j, (nu). 
BronDlækjar-briiDDar 82. 

Danskr 24. 

Desjarmyrr (sidI. Dysjarra^r) 
111, 112. 

Djupihvammr 74, 75, 91. 

Druplaug 17, 18, 21. 25, 2'i, 
2^ 30-32, 37, 38, 42, 
51, 73, (77), 102-6, 111, 
(112), 113, 114,(115-22), 
(132). 

Droplangarsynir 33, 42, 44, 
4G, 47, 51, 56, 79 82, 85, 
88, 97, 105, 111, 182. 

Dysjarmyrr 88 

Eiflar 123, 124. 
Eidaskégr 124. 


Einarr ^rbjaniarson i. 

Ekkjnfell 122. 

Efindara (»: EyriDdara) 115, 

119, 122. 
Edndardalr (3: EjTindardalr) 

117-19. 
EjjaQordr 123. 
Eyjolfr (97). 
EjrargiUå 119. 
Eyvindarå 32, 35, 40, 44, 45, 

50. 52, bb,115n,119n,122 

— sml. endT. Evindara. 
Eyyindardalr 117n^ll9n9 smL 

endv. CviDdardalr 
Eyvindr [Bjamason] L 
Eyvdr {>6ri8d6ttir 4. 

Fannardalr 116, 118. 
FaDDstod 90. 
FiDDgeirr 130—32. 
PioDsUdir 35, 41, 42. 
Fjoll bio eystri 12, 60. 
Fjoll bio vestri 60 d. 
fljot (0: Lagarfljot) 73 fl., 
124n. 

Fljotédalr 2, 3. 5. 6, 60. 

FljotsdalsbéraS i, 5—7, 10, 
12, 27, 60, 94, 101. 

Fljotsdælir 39, 49. 

Floi 60. 

Flosi 115n. 

Freyfaii i- 

Freyja 110. 

Freyr 1, 109, 1^. 

Frigg 110. 

fulUpakr ([>orkell f.) 25, 72— 
74, 76, 129. 

Færeyj«r 114. 

Gaaloskard 74 n. 
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Ganss 131, 

GaataskarS 71n, 74d. 

Gautavik 57. 

GantQRkarr^ 71 d, 74n. 

GeQon (frilla Gaoss) 132. 

Geitavik 79. 

Geitir (jotunn) 17. 

Geitir LytiDgsson 10,11,(57), 

(69), (72-74), (7t>), (77), 

{9\)Ars)A9SU114),(115nl 

(123). (128). 
Geitishaniarr 17. 
Geitiéhararar 23. 
Geitisbellir 23. 
Geitissålar 17. 
Gellir {>orkel880D 98, 100, 

101. 
Geetr (9: Gnnnarr {>idranda- 

baui) 98. 
Gil 28. 
Gilsårteigr 7. 
Glnmr 2—3. 

Glumr 123, 125-27, 132. 
Glémstadir 3. 
Grimr Droplaagarson 28, 31, 

39—41, 44, 47, 50. 53, 54, 

72, 77, 78. 84-87, 107— 

10, 1U, 115, 119 32. 
Grimr llallernnson 24, 25, 

27, 28. 
G rim så 40. 
Grimsbygdir 12S. 
Grimebellir 129. 
Gr6a 25, 31, 32. 40, 44—46, 

54 n. 55, 115, 122, 123. 
GDOrnn Osvifrsdottir 97—101. 
Gannarr 28, 29. 
Gnnnarr (Anstmadr, {>idranda- 

bani) 68, 69, 72, 73, 75, 


'^7-82, 85, 87, 88, 91 — 

94, 97-101, 130. 
Gnnnarsdæld 78. 
Gnnnsteinn (godi Borgfirdinga) 

88 - 90. 
Gnnn^teiim (tir Innri Krossa- 

vik) 115. 
Gunnsteinn |)orbjarnarson Ko- 

reks 61, 64, 65, 68—71, 

73, 74, 83. 
Gongnskard 63, 71, 74. 
Gotnekard 74 n. 

Hafr 105 n. 

Håkon (å Håkonarstodam) 4. 
Håkon (jarl, hinn riki) 58. 
Håkonar^tadir 4. 
båleyskr 68. 

Hallerna 24, (25), (27), (28). 
Hal^katla {»iOrandadottir 10. 
Hallormstadir 7n. 
Hallsteion (i Jorvik) 26. 
Hallsteinn (å Vidivollam) 101 

—6, 113, 114, (117). 
Hallsteinssyn r 104, 120. 
Hålogaland 97, 100, 101. 
Hals 117. 
Håmandr (3j. 
Haukaskard 71 n. 
Heidaraudr (Btodbestr) 57. 
Heidarrandr (= Heid: raudr) 

57n. 
Helga Ingjaldsdottir 132. 

Helga{>oibjaTnard6ttir47— 50. 
Htlgafell 97, 98. 
Helgi 21, 28n. 
Helgi (— Broddhelgi) (72). 
Helgi (hinn magri fra Straami) 
115, 120, 122. 
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95—86, 105, 111-28. 132. 

Heigi DropIsneaTBon 28, 30, 
31, 37—45, 47, 60—55, 
57, 72-78, 82-87, 8S— 
91, 103, 105-11. 112- 
26, 1^, t28. 132n. 

Heritkn (109). 

Qerjélft 11^. 

HJBltlBiid 13, 17, 23. 

Bjamuidi 117, 120-22, 124, 
126. 

Bjaraarbngj 123. 

HlBdir b&. 

HUapaodaiUOir Bl, 62. 

hliaanél 115. 

Hof (i F^otedalB-berrcd) 10, 
54, 59. 

Hof (i Nordljord) 116. 

Hof <i VopnaQonl) 34, 72, 
93, 95. 

H61iaBteinii 27n. 

Hornalj&rOr 130. 

HrBfiikellllnl)lreaurBOD(Frej«- 
go6i] /. 

Hrafokell ^érisBon 4, 33, 102, 
105, 115, 138—30. 

Hrafnktleaalr 1, 2, 3, 5. 

HrafnkelBntBair 1-2.^ 

Hrann (a: Stranmi) 115. 

HieiBarr 51, 53—55. 

HieiOsTBiadii 51—53, 55. 

Hrtarr (TongogoOi) 10-12, 
57-59, 7i 

HråuratnDga 10, 59, 63. 

UrollaagBBUdir 124. 

Bbtbi 117, 122, 126. 

UfifD 25. 

BOsbnldr t>oigeirBsoD 10, 132. 


IttDll 1/8, 120. 
Itigjaldr 129, 130, 132. 
Ingjaldr I>orva]d-son 132. 
logélfr {jorelfiijBson (bi 

Tieni) 10. 
IniiikråliB (= lonikrBkr) 33 
iDDikråkr 32, 4FI, 47, 55. 
Island 10, 23, 25, 28, 58, • 

106, 131, 132. 
fslenzkr 13, 18, 23. 27. 

Jéninn 133, 127. 
J6rvit 26. 

Jdknlsa 10, 136, 127. 
JoknUdalr 4, 28, 123. 

Kall>ibvilt 118n. 
EalfaTaJlBeyir 119n. 
KalBvaSsm^rr (a: EålfeTai 

eyrr) 119. 
Kari H7. 120, 122. 
Ketill I>iSraiidaBon ((ifjror' 

12, 23, 25, 26. 59- 

(74), IHti. 
Ketilorair 134. 126. 
EiOaffll i— KiSjafell) 9' 
ElSjafell 6, 95. 
EiSjabvaninir 70, 71. 
Kjartao dlaftBon 10. 
Eoåtnfell (3: KnétaBel 
KnfitoBel lian. 
KArekT, 60, (64), (69) 
KorekBtaOir 60, 62. ( 
KdrekBBynIr 65, 67- 
KrOBgatik (Innri E.' 
ErosEBvik Oiin ytri 

59, 73, 91, 114. 
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32, 35, 37, 41, 51, 60, 63, 

108. 
LambaneB8-t)iDg l2é, 
Laxåréss 98, 100, 101. 
Ljosavatn 13J2. 
LjésvetniDgar 10. 
Lonsbeidr li 4, 
Lytingr (10). 

Medalnea 51. 

Miabær //4, fl6. 

Midfirdir 89. 

Mjofanes 35, 46, 75, 92, 93, 

96, //^, 774, 777, 723. 
moldoxi 116 n, 
moldoxi 776, 777, 
,MuIa-{)ing 775, 
M^nes 34—37, 41, 12. 
Myues8-t)6rir (= |>6rir i M^- 

nesi) 36, 41. 
M^rar 777, 
M^vato 98. 
Modradalsheidr 97. 

Naustadæli 78. 

Nes 716. 

NiOarosB 58. 

Kjardvik 7, 12, 25, 59, 61, 

62, 63, 70, 73-75, 78,91, 

729, 
Njar9?ikinger 26, 28, 39, 61. 
Nollarr 46—50, 54, 56, 57. 
Nollarstadir 46, 47, 50, 54, 

56. 
-Nordrflordr UB. Nordljorar, 

SM) 114, 776. 
Noregr 58, 97. 
DorræDD 728, 

Oddbjorg GMmsdottir 3, 4. 


Oddmarslækr 724, 

Oddr 5. 

Oddstaaa-hdfdi 34. 

OddstaSir 5—7, 33, 34. 

Olafr [pa] (10). 

Orm stad ir 7. 

OrmsteiDn Bessason 27» 56. 

Oss 63, 71, 74. 

Osvifr (97), (98), (101). 

Ragnheidr Helgadéttir 33, 34. 

Ragnhiidr 34 n. 

HaDgå 10, 124. 

Rangårveliir 60. 

RaDnveig 28. 

Rannveig Helgadéttir 35. 

Rannveig (koDa {»orgrims skinn- 

héfu lU'-ie, 118n.- 
Reydarfjordr 31, 114, 132, 

Såmr [Bjarnason] i. 

Sandbrekka 74. 

Sandlækr 61n. 

Sauaaflordr (»: Sauaarfjorar) 

116, 
SauaarQorar ll6n. 
Sauaiækr 61. 
Selfljot i, 7. 
Siaa 60. 

Sigbvatr Hallsteinsson 101. 
Sigridr 130, 131, 
Sigurar (skarfr) 117, 120,. 

122, 
Skagafell 118 n. 
Skåianes 75. 
Skalavik 59. 
skarfr 117, 120 n, 122. 
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Tillæg og rettelser. 


5'^ bad 1. M 

11" Fell, 1. Fell. 

12" (tilf:) « B: V CapUtde, 

W'^ iarll-n 1. iarl-ra 

17** var 1. var, 

19* *Hun seiger, ad hann meigi t)ad ecki'; sål. alle bånd- 
skrifterne, B. med et tilfojet »orka«. Dr. Bj. Olsen vil af 
bensyn til meningen rette »hann* til •hun*. 

20'^ frunetimroer 1. fruentimmer 

21" eig 1. eigi 

2V^ t)mat 1. ^uiat 

25*^ Utvivlsom 1. Utvivlsomt 

33'^ *til handa Helga Åsbiarnar8onar\ sål. A,; JM. gengiver 
imidlertid det sidste ord med •Asbiarnararsines da »til 
handa* ellers styrer dativ. De andre båndskrifter bave kan 
•til banda Helga*. 

36*' menn 1. menn 

36** Dr. Bj. Olsen foreslår foran 'Og stign menn under bord* 
at beholde A^b 'upp undan bordam*. 

41*'^ »Hvad mun l)ig under, huortt*. Dr. Bj. Olsen har påpeget 
for mig, at der i dette udtryk ikke, som antaget, foreligger 
en forvanskning, men at man her bar en meget alderdomlig, 
fra Grågås kendt konstruktion. I 6rg. I forekommer den 
8. 40 to gange: er mie ^at xxnåir frett J)eirri (1. 19 — 20) 
og: er mie ^t undir frett l)eSi. Den i noterne foreslåede 
ændring bortfalder således. 

44'* raedani 1. medan. 

44'' nær. 1. nær 

46'' mikill. 1. mikill, 

47" fiar-eigandi. 1. fiar-eigandi, 

47" ffl. 1. ffl, 

48'' ^beinspitam 1. 'beinspijtum 

5^30.21 ](e-stinum 1. kest-inum 



6P* ^Honum knad ))ikia*; B,'. honum qvadst l)ikia. Dr. Bj. 
Olsen vil her læse: hann kuadst t)ikia. 

6f bestemmeleen 1. bestemmelsen 

64* etgt 1. et^i 

7 j »0.11 »ieitur\ Vel ligner sidste vokal her i hoj grad «, men 
sammenligning med andre ord, der indeholde et utvivlsomt 
a, men skrevet med et lige så if-li^nende tegn, viser, at 
man dog vistnok her bor læse aleitar* 

71'* *anad til {)p8s'. Dr. Bj. Olsen formoder, at man her i 
•aiiad* har verbet aanna* i betydning ^væie i stand til* 
man behevede da næppe at antage nogen forvanskning, om 
end udtrykket er temlig skruet verbet forbindes ellers i 
denne betydning med dativ). 

80*° vær i 1. væri 

81**^ *hann in'. Den i noterne angivne konjektur •halsin« skyldes 
ligeledes Bj. Olsen. 

132* illvætte 1. ill vætte 

132" tit 1. til 

133' noterne 1. noterne, 

11* ' henseende 1. henseender 

IIP* D(oplaug)ar 1. D(roplaug)ar 

VIII* idet 1. i det 

IX^° MJ 1. JM 

IX^' Ereysgoda 1. Freysgoda 

XII*^ B*8 tekst. 1. A's tekst. 

XV** anvendelser 1. anvendelse 

(Blandt trykfejlene i fortalen henledes opmærksomheden 

særlig på den XII'^ forekommende. I ordene »endnu* 1*, »til« 

V**, t8teder> VU', astundum* VUP har mindre typografiske 

un5jagtigheder indsneget sig ) 


V 


EREX SAGA 


EFTER HAHDSKRJTTERNA UT&IF7EN 


AF 


GUSTAF CEDERSCHIOLD 



KOPENHAMN. 


s. L MOLLKRS HOKTRYCKERl. 


1880. 


Inledning. 


D, 


'en lilla saga, hvilken hår for f6rsta gangen ut- 
gifves^), tillhCr sannolikt det antal utiåndska riddare- 
dikter, som under konung Håkan Håkanssons regerings- 
tid (1217-1263) infSrlifvades med den norska litera- 
turen. Sverres sonson hade i allmanhet lugnare tider 
och mora obestridd makt inom landet, ån hans f5re- 
trådare haft; han sokte ock genom att såtta sig i får- 
bindelse med fråmmandc hof och i någon mån antaga 
deras seder (framfor alt den hågtidliga kroningen) 5ka 
kronans glans i sine undersåtars ogon. Dessa omstån- 
digheter i forening med konungens egen smak for 
låsning^) maste hafva synnerligen befordrat ofver- 
såttandet (eller snarare bearbetandet) af sådana skalde- 
verk, som på den tiden voro mest omtykta i de af 
Europas kulturlander, med hvilka Norge underhall 
fredliga forbindelser. Men i dessa stater vårderades 
nåstan uteslutande den franska riddaredikten — liksom 


*) Smårre styckcn af texten åro trykta i E.Kolbin^s fortj&nst- 
fulla uppsats 'Die nordische Erexsaga und ihre Quelle> 
intagen i Gennania, neue Keihe IV (1871), pagg. 381 — 414. 
— Då i nåiiida stycken fellåsningar eller tryckfel forekomraa, 
har på niotsvarandc stålleii i vår text ingen anmærkning 
dåroin blifvit gjord. 

*) Hårom vittnar i synnerhet beråtteisen om hans sista sjukdom, 
Konunga sogur (utg. af Unger, Christiania 1873), pagg. 479, 
480. 


i 


sagov«a otft ^^^ ^^ae toaf ''^ 4 den 

saga, ^'^l g,e% sag»V ,^,^, sot« ««J j,eo 4«^^^, 

«s s.e» »t »i >'»''%t^s> "T. tt« »»'*" 


^^^>^^' rt.s --tt t:-^^- ,: 
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denna, som bckant, eit slags motstycke tili «Li cheva- 
liers au lyont och har i likhet med den senare blifvit 
på tyska omdiktad af deu ber5mde skalden Hartmann 
von der Aue. I sin ««Erec und Eniio«, som skall vara 
forfattad mot slutet af 1180-talet, har Hartmann vål i 
allmånhet troget foljt sitt original, men tillåtit sig åt- 
skilliga åndringar, beroende af haus poetiska takt, af 
stråfvan att inlågga mera kånsia i framstållningen eller 
att forklara det osannolika^). 

Vill man åter jåmfora den nordiska bearbetningen 
med Chrestiens' dikfe^), så maste man forst taga hånsyn 
till några omståndighoter, som delvis gora undersokningen 
mindre såker. Å ena sidan visar det sig nåmligen, att 
den franska text af fErec et Enides man nu har att 
tillgå^), rått mycket skiljer sig från den, som forelegat 
den norske bearbetaren; detta rojos dels af de afvikelser 
från den Bekkerska texten, hvilka åro gemensamma fdr 
Erex saga och Hartmanns Ercc och sannolikast bora 
tillåggas de gamla franska originalen, dels af ett och 
annat drag i Erex saga, som hvarken återfinnes i den 
franska eller den tyska texten men dock torde vara ur- 
sprungligt. Å andra sidan forsvåras jåmforelsen dåraf, 
att den nordiska sagans text i sin till vår tid bevarade 
gestalt genomgått mange afskrifvares hånder och dårvid 
nodvåndigt lidit flere, ofta kanske betydliga åndringar. 


*) Se i synnerhet Bartsch: »Ueber Christianes von Troies und 
Hartmann's von Aue Erec undEnide«, Germania VII (1862), 
pagg. 141—185. 

^) En sådan jiimforelse har redan blifvit verkståld af Kolbing 
i hans ofvan omtalade uppsats; jag har i det toljande till 
stor del begagnat mig af de resultat, till hvilka han koiumit. 

^) Utgifven (efter Ms. Cangé 26, Reg. ^V') af I. Bekker i 
Haui)ts Zeitschrift fur Deutsches Alterthuni, X (1856), pagg. 
373-550. 
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Oaktadt dessa svårigheter år det åanu mdjligfc att 
i det stora hela bedCinma, huru åen norske 5fvers&ttaren 
fdrhållit sig till sitt franska original. I allmånhet har 
han troget foljt Chrestiens, icke sållan nåstan ordagrant 
återgifvit hans framstållning. Bland de fåråndringar, 
han har tillåtit sig, fortjånar i fråmsta rummet anforas, 
att han gjort starka forkor tningar och uteslutningar^), 
hviika dels drabba åtskilliga obetydligare biomståndig- 
hetor dels (och i synnerhet) de utforliga beskrifningar 
eller samtal, som visserligen i Chrestiens' prydliga verser 
kunde ega varde, men icke I&mpade sig fdr prosaiskt 
återgifvande eller kunde falla den tidens norrmån i 
smaken. Stundom maste man medgifva, att forkortnin- 
garna verkståits med mycken smak och skicklighet, så- 
som då de långa talen om Enide's klåder vid resan till 
Artus' hof (Chrest. 1345—95, 1544-76), utbytas mot 
det eleganta: «drdttning — ser, at hennar klæSnaSr hefir 
be5it hennar orlætis« 13^' ^ eller då p]rex' båda strider 
med rofvare (Chrest. 2779—3069) sammanslås till en^), 
hvarigenom beråttelsen onekligen vunnit, eller då den 
andra, till foljd af Erex' utmattning osannolika striden 
med Guivrez (Guimar) vv. 4962 folj. alldeles utelemnas. 
Erex* sammantraffande (efter Kæi\s besegrande) med 
Valven och Artus torde hafva f5refallit bearbetaren 
mindre intressant, eftersom han ej upptagit detta. Icke 
blott mycket kortare au hos Chrest. (1083—1164) utan 
ock i an nat tamligen afvikande år framstållningen af 


') Hnru betydligt fSrkortad den nordiska bearbetningen i 
sjalfva verket år, kan inses dåraf, att den Bekkerska texten 
npptager ej mindre an 6894 vers. ~ For ofrigt kan natur- 
ligtvis en afskrifvare emellanåt vara den, som afkortat ett 
eller annat stalle. 

*) Erex saga kommer hår (19^^—20^*) att på ett ganska på- 
fallande sått likna piSreks saga kap. 85. 


INLRlJNlNG. VII 


MalpiraDts^) ankomst till Kardigan; sagaD ofverens- 

st&mmer hår icke så litet med M5ttuls saga 6^^- 8*^ (i 

• Versions nordiquest etc). — Ytierligare bora vi an- 

mårka ett par stålieu, dår sagoskrifvaren for att gora 

beråttelsen mera sannolik åndrat Chrestiens' uppgifter: 

2414. 16^ (jår han låter Guimar vara en storvåxt riddare (i 

st f. en dvårg) och 25^^' 2*, hvarest Krex såges hvila ut 

hos Guimar en half månad efter striderna (i st. f. 

att genast resavidare). Af annat slag åro de foråndrin- 

gar, som skett i skildringarna af de med hjortjagten 

forbundna ceremonierna (« kyssen ») och af tåflingen om 

sparfhoken; norrmannen har ej forstått, att i båda fallen 

varit fråga om håfdvunna plågseder, utan tillagt hån- 

delserna enskilda initiativ. Ett par smådrag tyckas ega 

beståmd nordisk karakter: att Erex afslår Malpirants 

begåran om vapenhvila (9^^-^% och att så vålMalpirant 

som Malbanariug sagas blifva upptagne som hirdmån 

hos Artus. Dess utom synas de kristliga reflexioner, som 

på några stållen (12*-^, 22^-«, 24^-\ 28^^« *S 33«-«) 

tillagts, antyda, att ofversåttaren tillhdrt det andliga 

standet. 


') Detta namn år mojligen ett vanståldt återgifvande af den 
franska textens (v. 1040) »Ydier li fiz Nut«, låst som ett 
ord; att •JJdMipijnut« kunnat så forvandla sin begynnelse- 
bokstaf (% till 00) bar ett motstvcke i nppkomston af 
namnet »Meon"* ur «Yvein» (se »Versions nordiques« etc. 
pag. 84, not. 5); forvåxlingen af d och a, f och p, joch r åro 
lått forklarliga. — I sammanhang hårmcd kan nåmnas, att 
namnet »Milon« 21 ' * torde hafva uppkommit ur det franska 
• Galoain* (Chrest. 3113); ofverskriften till kap. VII i b 
(— VIII; jfr. långre fram) har nåmiigen namnet i formen 
»Valun«, hvarmed kan jåmforas forhållandet mellan det 
norska •Valve(i)Ti« och det franska •Gauvains*. — Ett annat 
slags missforstånd med afseende på personnamn i sagan 
påpekar Kolbing, anf. skrift 408. 


VIII INLEDiNlNO. 


Det återstår att namna, att två hela åfventyr — de, 
som innehållas i det tionde kapitlet, — åfvensom sagans 
slut (43''-*^) sakna motsvarighet så vål hos Chre- 
stiens som Hartmann. Troligast år, att dessa stycken 
blifvit tilldiktade i Norden, hålst som intet af deras 
innehåll synes tala emot ett sådant antagande. Detta 
år åfven Kolbings åsigt (anf. skrift 412 — 414); utom 
det, han anfor, 5nska vi påpeka, att åfventyret med 
drakeu erinrar om f>i8reks saga kapp. 105 — 107. 


Att sagans ofversåttande skett i Norge ooh snarast 
under det 13:de århundradets forrå hålft, maste man 
på grund af de allmånna, genom andra fornskriffcer till- 
råckligt bekanta, literaturbistoriska forhållandena antaga. 
Några spår af norska bandskrifter till sagau åro dock 
icke kånda, utan den foreligger nu endast i islåndska 
pappershandskrifter från det 17:de årbundradet; men 
åfven af de ofriga i Norge ofversatta romantiska sagorna 
hafva, som bekant, de norska handskrifterna med ett 
par undantag gått forlorade. Islåndingarne åro de, som 
åfven med afseende på denna literaturgren råddat de 
flesta lemningarna af Nordens medeltidskultur. 

Huru tidigt de romantiska sagoofversåttningarna 
borjade ofverforas till Island, torde vål vara svart att 
afgora; mig veterligt finnes intet beståmdt intyg, att 
detta skett fore år 1300; från de forstå åren af det 
14:de årbundradet bårrora do ålsta bevarade islåndska 
menibranfragmenten af sådana sagor: 1*' de kvarlefvor 
af en stor sagobok, som finnas dels i skinnboken 7, 
4:to å kgl. bibl. i Stockholm, dels i AM. 580, 4:to A 
ocb B; sårskildt de dåri upptagna sagorna om Bæring 
ocb Flovent synas vara afskrifna efter en norsk band- 
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skrifte); 2® det ålsta bladet af M5ttuls saga, i AM. 
598, 4:to'-'); 3*» Hauksbok, AM. 544, 4:to, innehållande 
Trojumanna och Breta sogur; 4° stycken af Karla- 
magnus saga (Ungers uppl. 558—562); 5° ålsta lids. 
af Alexanders saga. Håraf torde man kunua draga 
den slutsatsen, att åt minstone ej forr an mot slutet 
af 13:de århundradet de norska ofversåttningarna af 
romantisk literatur fått någon betydligare ntbredning 
på Island. 

Dårfor har jag ock i denna iipplaga sokt lemna 
texten af Erex saga i den normaliserade språkform, som 
jag anser nårmast motsvara islåndskan från slutet af 
nåmda århundrade^). De båda Ofriga altornativen, nåm- 
ligen att antingen soka återstålla den åldie norska språk- 
formen eller ock att aftrycka pappershandskrifterna ofor- 
åndrade, fann jag mindre låmpliga: det furra på grund 
af de oproportionorligt okade kritiska svårigheterna, det 
senaie såsom gOrande texten onjutbar for flertalet af de 
låsare, for hvilka sagans innehåll år af mora intresse 
ån dess sprak. 

De bandskrifter af Erex saga, som ånnu finnas i 
behåll, åro (så vidt jag vet) endast 

1« Cod. chart. AM. 181 B, fol., skrifven melian 1640 
och 1650 (jfr. « Versions Nordiques« etc. pag. 35); 

2« Cod. chart. -add. 8459« (folio) å British Mu- 
seum, en god afskrift af den foregående; synes 
vara skrifven omkring år 1700; 


*) Betråffande denna uiårkliga håndskrift hiinvisar jag till 
njin upplaga af Jomsvikinga saga (Lund 1875), pagg. II — 
VI, samt til] den detta år utkomnnande inledningen till 
• Fornsogur SuOrlanda«. 

') Se »Versions Nordiques« etc. pagg. 35—39. 

^) Nomina propria hafva dock fått behålla de (i allmanhet mycket 
vanstålda) former, handskriftema erbjuda. 


INLEDNING. 


3« Cod. chart. 46 fol. å kgl. bibl. i Stockholm, 
skrifven år 1690 af Jon Vigfusson«). 

Hanaskilic."*'"^ A.M. 181 B foJ., som i det foljande 
kallas (f, och Holm. ^^ fol., som vi bonåmna b, synas 
båda vara dirokt afskrifnu af en och samma membran*), 
oberoende af hvarandra. De hafva ock båda anvåndts 
f5r konstituerande af sagan.^ text. Stdrsta vårdet har 
a, hvars skrifvare (såsom vi af de hans afskrifter, til! 
hvilka originalen åro i behåll, kunnat ofvertyga oss) 
ganska samvetsgrant plågar folja sitt original; hans 
foruåmsta fel S-r, att han omellanåt ofverhoppar ett eller 
tiere ord; mera sållan missforstår han originalet. Jon 
Vigfusson dåremot, som skrifvet h, ]>lågar ofta foretaga 
godtyckliga åndringar utan att mycket tånka på sam- 
manlianget'^). Emellertid har donna hans afskrift af Erex 
saga kunnat gora god tjånst; ty, fastån vi naturligtvis 
lagt a till grund for vår text, hafva låsarter ur h ofta 


"\ 


'; Denna hds. iir beskrifven i Arwidssons -Forteckning ofver 
kon<;l. bibiiothekets i Stockholm isliindska håndskrifter* 
\m^. 73. 

^) Huru gannnal denna membran varit, torde val knapt vara 
inojli«^ att afgora, da ortografien iir t:enomgående moderni- 
perad i afskrifterna. Som en <:issning vilja vi emellertid 
framstiilla, att originalet kunnat vara några nu forlorade 
blad ur den stora skinnboken Holm. 6, l:to, hvilken ju eljest 
begagnats af skrifvarne både till a och 6, ty den forre har 
afskrifvit de flesta af de sagor, njimda skinnbok innehallcn 
och den senare at minstone Konrai^s saga. 

^) Som ett cxempel på hans tankloshet kan anforas, att han 
♦.fter 34'* »ok fclnr sik mi huor sem må« fortsatter: »enn 
Krix så, at lléilinn lå å Bordinu. af liessu kcmurharla mikilli 
otti- etc, altså upprepar det nyss forut sagda med nagra 
afvikelser (bland dessa år slutet ma hånda anmårkningsvårdt: 
• ok hefvur mi drepit alla vora Menn, ok j)ann Mann sem 
at mest umm vardadi sem var Jarlinn vor yfvinnadur«). 


INIÆDNLNG. XI 


upptagits, då något varit i a ofverhoppadt eller for- 
vridet; icke sållaii har den franska texten harvid kunnat 
lemna ledning. Vi hafva dess utom i noterna anfort 
de flesta varianterna ur h, så att endast de alldeles be- 
tydelselosa uleslutits. 

Att i alla detaljer redogora for dessa pappershand- • 
skrifters skrifsått och de foråndringar, jag dåri vidtagit, 
torde icke hår vara nodigt. Endast foljande vigtigare 
åndringar, af hvilka någras beråttigande må hånda kan 
anses tvifvolaktigt, onskar jag påpeka. Partikeln ^/^y/ 
inledaudo relativ- och temporalsatser har utbytts mol 
er; framfor adjektiv i beståmd form har artikelu h/nn 
blifvit tilJagd 2% 5'\ ll-^ 19^, 24^« ^ (24^^)^), 3ir-: 
former af beståmda artikelu Jiinn hafva blifvit insatta i 
st. f. motsvarande af ad 5^, 43^^; genitiv af personligt 
pronomen (i attributiv stållning) har utbytts mot }»os- 
sessivpronomen. Vidaro har jag åndrat i morgin till d 
m. 10^-; (mrt till d brott {f burt till ibrotf); iippd till 
d 42^M i^huoi't^i till hvd)i er 2^^; hverm — er till 
liversH 42'^**; endar (-az b), frehar, frehat, rcndar till 
emliz 18^ frehir 27^^ freht 28^^ 30^ 32S vcndir 
29^^; sparhati/ir {i^'2)arihaiiJcr b) till sporhaukr; shtdd 
till bkf/ld 9"; aunkar till aumkarS2^^; mjoa, mjnu lill 
mjofa^ mjofu; ehknlmga (élsknhug b) till élakhufja 6; 
leidinlig till leldilitj 4"; handskrifternas «nW?o> 17^'* har 
jag betraktat som konjunktiv. — Dåremot har jag, om 
ock med någon tvekan, behållit vitanlig 7^, huiulrad 
som adjektiv 4'*^^, ackusativ vid verben missa 22^, 23'-^', 
29^^ 33^' ®, 37^« och geyma 30*^S 38^« ^^ hvarjåmte 
jag låmnat den sannolikt korrumperade texten i 19*^ 
oforåndrad. Mojhgen har också genom oaktsamhet på ett • 
eller annat stalle något nyislåndskt uttryck fått kvarstå. 


') På dctta stalle har håndskriften {a) adjektivets obestfimda 
form. 



XII INLEDNING. 


I Holm. 46 fol. forekomma kapitel5fverskrifter ; vål 
åio dessa iitan tvifvel forfattade af Jén Vigfiisson, men. 
då han darvid mojligen upptagit något ur rubrikerna i= 
den membran, han afskrifvit, kunna de fortjåna att hår 
aftryckas^). 

Kap. II: «Erix sækir eptir Malpriant Riddara.« — 
Kap. III: «Lifgi£>f Målprians af Erix.« — Kap. IV: 
■»Erix kemurheim å Artus Kongs Gård medur sinaUnn- 
ustu.« — Kap. V: «Brukaup (!) Erix å Artus Kongfs 
Gardi all fiolment.« — Kap. VI: oBurtreid ok Einvige 
Erix. o — Kap. VII: «Dråp Valiins^) ok Einvige I)eirra 
Erix ok Gunners Kéngfs.« — Kap. VIII: «Dråp Jjøtuns^ 
ok Drap margra Riddara.« — Kap. IX: «Er (så!) Erix 
hialpar Piato Hertoga or Valide fiugdrekans. • — Kap. 
X: ■Umåttur Erix ok fall Placidus Jarls.« — Kap. XI: 
"Medurta.l l)eirra Gunnvers Kéngs ok Erix.» — Kap. 
XII: «Reid Erix j Bardigå, ok umm I)rekvirki pau er 
hann vann t)ar.rt — Kap. XIII: «Utlausn P]rix frå 
Ession Kongi.« 

1 samraa håndskrift har sagan dessa ofverskrifter: 
»Hier byrjaz Erix saga Artus Kappa j Einglande.» och 
«Erix Saga, hvor ed var eirn af Koppum Artus Konga 
ens Widfræga i Einglande.« — I AM. 181 B, fol. har 
sagan till ofverskrift: «Hier hefst Saga af Erex Artus 
Kappa.' 

^) Kap. I, motsvarande kapp. I och II i a och upplagan, har 

tom plats lemnad for ofverskrift. 
^) Jfr. ofvan pag. VII not. *. 


i>. 


Erex saga. 

Eap. I. 

at er upphaf {)essarar frasogu, at Artus koiiungr 
sat i sinum kastala, er Kardigan hét, — {)at var påska- 
ti5, — ok helt t)å enn virduliga sina hird, sem vaiidi 
hans var til, svå at engi pottiz set hafa sHka konungs- 5 
pry5i. 

Med honum våru t61f spekingar hans ok rådgjafar, 
er dagliga ridu lit med honum. Einn af t)eim var sonr 
Ilax koHungs, mikill kappi i riddaraskap, fridr synum 
ok it)rdttamadr mikill, eigi ellri enn hålfl)ritugr, er saga lo 
t)essi gordiz. Hann het Erex. Hann var vel virdr af 
konungi ok drottningu ok allri hirdinni. 

{>a mdtti sja margan gddan riddara, kouunga ok 
jarla ok adra dyra menn, bædi unga ok gamla, er vel 
kunnu riddaraskap, — ok fiisir framrai at hafa sinn 15 
roskleika fyrir dyruip monnum. Margar våru dyrar 
konur ok meyjar i hird drottningar; ok våru pær alifår, 
er eigi hofdu kosit ser unnasta. Skemtan var par at 
heyra ok hafa, sem hverr vildi kjosa, hverr taladi vid 


' Kardigan] Kardian b, ' påskatiOJ a p. ft • ri9u — honum] 
åtu at huns kringlottu borM b, * i riddaraskap] å r. 6. ' * J>å] 
f)ar b. '^ margan goJSari riddara] marga b. '*-'^ er — ridd- 
araskap] 8(1 by saknas i a. "^ frammi) fram b, »*-»7 ^\j^i^ _ 
drottningar] fyrir kurteisum meyjum, \)\\ at uUar våru vaK'\ar 
med drottningu i konungs hirO af g6i5um ættum b. * ^ unnasta] 
u. t>ann er lysti b. >«-'» var — kjosa] skorti [)ar eigi å hvern 
hått er vildi at sja me3 augun\ ok heyra me5 eyrum, ok b. 


2 KAP. I. 

sina unnustu ok annat, pat er lysti, hverr var vi5 annan 
eptirlåtr ok g6dvilja5r. 

Ok er allir våvu sem glaSastir, kve5r konungr ser 
hlj65s ok mælti: «Ydr er kunnigt, at hér å skdginum 
5 er cinn hjort r, er ver fåm aldii veiddan. Nii så, er 
pat vinnr, skal kjdsa einn koss af peiri hinui fri5ustii 
jungfru, er i er hir5 minni. Ok J)vi se allir biinir å 
morgin, peir er mer vilja fylgjt^.« Valven, ågætr riddari, 
systurson konungs, svaia5i måli konungs: «Herra!»> segir 

10 hann, «af pessari fer5 megu hljdtaz st(5r vandræ5i, J)vi at 
fyrri munum ver berjaz cnn pola pat, at annars unnasta 
se fridari kollu5 enn annars. » Konungr reiddiz or5um 
hans ok mælti: »"Hvdrt er per likar vel eSailla, Valven! 
på skal p6 fara sem å5r; pvi at engi pjdnustumadr å 

15 at neita pvi, er hans meistari by5r honum.« 


Zap.-n. 

Arla um morgininn riSr konungr å skoginn me5 

hird sinni. Eltir nu hverr, sem må, hj5rtinn: sumir 

æptu, sumir blésu i liiSra, ok var5 par på ok glam mikit 

20 af hestagneggjum ok hundageyi; cnn Artus konungr er 

fremstr å hlaupara einum sterkum ok mjok skjdtum. 

Drottningin rei5 ok i skéginn med sinni hird ok 
med henni hinn ungi Erex å gddu essi, er komit var af 


*■* hverr — goSviljaQr] ok af beiddi l)at engi, |)vi at hverr 
var odrum vel kiinnigr b. ^ kveOr — ser] lætr k. kve5ja b. 
* å skoginum er] um skoginn ferr b. ^ hjortr] sa b. b, * kjosa 
einn] l)iggja b. "^-^ å morgin] årla i m. b, ^ fylgja] f. at vei5a 
hann b, ® Valven] Valvin hår och i det folj, b. * * J)ola l)at at] 
SCL bj saknas i a, * ^ enn annars] saknas i b. * * 1)6] så b, 
saknas ia. ^-^ meistari] yfirbo5ari b. »»-»o ^dptu — handageyi] 
så b (jfr. Chrestiens 119 — 31), æpa, enn sumir siga »jakthundum 
og hi'drockum« a, ^* mjok skjotum] fljotum sem svala å flugi 
b, * i] å 6. ^^ Erex] Erix hår och qfveralt eljest b. 



EREX SAGA. 3 


Spanialandi. Yfirklæ5i hans var af rau5u silki, kyrtill 
af hvitum purpura, hosur af silki, bitili af silfri, sodull 
af filsbeini, sporar af brendu gulli. Drdttning reiS svå 
mikit å skéginn, at engi fylgdi henni nema Erex ok ein 
jungfru konungsddttir. |>au nema sta^ i einu rjdSii 5 
langt frå oflnim noionnum. Erex hafSi ekki våpn nema 
eitt sverd. |>au stlga af baki sinum hestum ok låta 
renna af l)eim mæ5i. 

fessu næst sjå J)au riSa fram or skdginum einn 
riddara alvåpna5an ok med honum eina fri5a mey — lo 
ok fyrir l)eim einn Ijdtr dvergr å stdrum hesti, håfandi 
eina asnasvipu. Drdttning mælti nu vid meyna: «Far 
t)u skjdtt ok bi5 t)enna riddara til min koma! Ek vil 
vila, hverr hann er.»» Mærin fdr nu ok kemr {)ar, er 
dvergrinn er. Hann talar til hennar: Kfu, jungfni!« 15 
segir hann, «seg mer, hvers t)ii leitar!« Mærin svarar: 
• Drdttning sendi mik til J)essa riddara at vita, hverr 
hann er, ok bad hann til sin koma.« Dvergrinn mælti: 
■ Snu aptr! eigi kemztu lengrafram.» — « G dSi dvergr !»> 
segir mærin, «låt mik koma fram minni ferd!« Dvergr- 20 
inn reiddiz henni ok slær til hennar med svipunni å 
hondina, svå at biddit rann um hana alla. Ok vid l)at 
snyz hdn gråtandi aptr ok segir drdttningu sfna ferd 


1 a 
1 3 


* hans var] var a, hans vårn 6. ^ brendu] rau9o h, 
* mikit] hart 6. * fylgSi] niadr gat fylgt h. ^ konungsdottir] 
så h (jfr. Chrest 79), saknas i a. « Erex hafi5i] så h 
(jfr. Chrest 103, 104), ok hofdn a. « einn] einn storan h. 
eina asnasvipu] e, »alnarsvipu« a, i hendi •asasvipu- h. 
skjott] så b (jfr. Chrest. 154), saknas i a. » * for nu] riftr nu 
ok fram åkafliga b. • » jungfru] hin fagra ^ær b. » « leitar] 
ferr at leita 6. » ' Drottning] D. min 6. ^ « kemztu lengra fram] 
kemr \)xi framar b. »o ^^^^ _. fgj.gj ^^^^ ^-^^^ orenda b. 

^»svipunni] -asasvipunne- 6. ^a hondina svå] hond henni svå 
fast b. 2 3 gråtandi] så b (jfr. Chrest. 183-85), saknas i a. 

1* 



4 Kap. II. 

H6n mælti: <«Vist er petta eigi kurtoiss riddari, er hann 
vill })o]a sinum dverg dhefnt l)etta nidingsverk at gora 
einni mey slika skomm. Ok t)u, hiun gd5i riddariErex! 
rift fram ok vit, hverr hann er!» Hann hleypir nu at 
5 fram t)ar, er dvergrinn er. Hann kalla5i å Erex ok 
mælti: «Snu aptr, {ni fél! eigi kemz {)u fram lengra.« 
Erex segir: «Skri5 å brott, leiSilig skepnal enn ek mun 
fara minn veg fyrir t)ér,» ok skaut honum frå ser. 
«Nei, Dei,») segir dvergrinn, «ek lirædumz ekki {)ik, J)vi 

10 at minn meistari liefnir min skjott, ef t)u gorir mer 
ilt,» hefr si5an upp svipuna bå5um hOndum ok slær 
Erex d bålsinn, sva at hudin fylgdi svipunni ok honum 
lå vi5 oviti. Var5 haun vi5 petta bædihryggr ok reidr, 
ok befndi sin t)6 eigi at sinni ; ^vi at bann treysti ser 

15 eigi våpnlausum vid dkunnan maiin at berjazalvåpnadan; 
snyr aptr vi5 svå buit ok segir drottningu af ferdum 
sinum ok (at) ser væri til fallnar tvær skammir, «enn 
SU t)6 eiuka verst, er ek l)orda i^kki at hefna min. Enn 
t)e3S sver ek, dr6ttning!» segir hann, «at ek skal eigi 

20 fyrr aptr koma til birdar Artus konungs, enn ek hefi 
hefnt {)e3sarar t)innar ok minnar skammar, — eda få 
adra hålfu meiri. Skal ek mi rida eptir l)eim skyudi- 
liga. Ok lifid i gu6s gle5i!» Enn drdttning pakkar 
honum sin svor; hoilsa pær bomim meir enn hundrad 

25 sinnum at skilnaSi. 

Nii ridr Erex å brott. Enn drdttning dvaldiz i 


' Vist — riddari] At sonnu or mi |>essi riddari okurteiss b. 
" ohefnt — ni(5i«gsverk] hefndalaust b. ^-^ eigi — dvergrinn] 
{)vi at &. '^ |)etta] \>. hogg b. "• våpnlausum] så 6, »uid 
(? eller mojl. »rn^id*^ vopnlausn« a. ' "^ at berjaz) sdknas i b, 
ifi-ib af ferrjmii — er ek] sina fer«^, ok eru mi verri tvær 
hkaniniir enn ein^ ok |)at verst, sagdi hann, at ek ^. ' ^ {)ess] 
så b, jjann a. ^ ' |)innar ok minnar] minnarok ydvarrar b. * * e5a] 
ella b. '^^ svor] ord 6. *'' sinnum) m fe, -tijd» a. 


\ 


EREX SAGA. 


skdginum eptir t)ar til, at kouungr kemr at med sinum 
monnum. Hafdi konungr veitt hj6rtinn; ri5a uii heim 
til kastalans, fara sidan til borda. Ok er allir våru sem 
gladastir, t)å tdk konungr til orda: «Nu vil ek t)ann 
koss piggja hér af hinni fri5ustu jungfru, er ek hefi til 5 
unnit med minii spjéti.« Vidr i[)es8a beidslu var5 sundr- 
i[)ykki mikit, svå at buit var, at oli hir5in mundi berjaz; 
i[)vi at hverr kalladi sina unnustu fegrsta. Ok er i 
Jrøssum våSa stdd, kve5r drdttning ser hljdSs ok fær J)at; 
segir nu Artus konungi frå peim atburSum, er i skdg- 10 
inum hofdu gorz um brottfor Erex ; ba5 hann biSa i[)ar til 
um Jienna koss, er fréttuz ny tidendi. Jåta5i hann J)vf 
gjarna ok oli hir5in. 


Zap. m. 

Erex riSr nu, sem fyrr var sagt, eptir riddaranum 13 
alt til aptans, [»ar til orl^irkoraa i einn kastala, sterkan 
ok stdran. far var mart folk ok mikil gle5i; enn hverr 
J)eira let sina gleSi, ])Å er I)eir så l)enna hinn våpna5a 
riddara, ok fylgdu honum til herbergja. Engi let, sem 
Erex sæi. 20 

Hann reiS nu fram l)ar, er einn gamall maSr sat 
å skorum kastalans litt klæddr ok fri5r synum ok nokkut 
sorgm(56r. fessi hinn gamli ma5r bidr Erex vel kominn 
med ser; ok t)at l)iggr hann gjarna, stigr t)ar af baki; 
enn hiisbdndinn kallar sina ddttur at taka hans hest. 25 


^ Haf5i — veittj ok haf5i hann drepit b. '^-^ er ~ st6(5] 
8va i l)es*8nni våOastaO 6. ^^^frå] af 6. '^ i] å 6. ^' gorz um] 
or5it ok 6. "^ |)eira — glodi] inai^r fyrirlætr sina skenitan b. 
' ** våpnada] mikla b. ^^ Erex sæi] hann sæi Erix b, 21.22 ^^^ 
— kastalans] l)ar til sem var e. g. m. å sk. k. sitjandi b. ^ ^ klæddr] 
i st /. kl har forst skrifvits fr a. * * med] vera iijå b. 



6 KAP. III. 

Mærin var i einum linkyrtli fornum ok slitnum ; enn ^6 
eigi at si5r var allr hennar likami svå fridr, at Krex 
t)6ttiz ODgva slika set hafa; t)ar fylgdu allir likamans 
burdir ok kurteisi, svå at sjålf nåttiiran mundi eigi 
5 annan veg å kj6sa ok undradiz, hversu hån var svå frid 
sk5pud. Ok t)egar feldi hann allan sinn elskhuga til 
bennar. Enn er hdn så Erex, t)å feldi hdn alla åst til 
hans, ok t^^tti p6 undarligt, er hén skyldi kunna at 
elska ékunnan mann. Stod nu hvårt ok horfdi å annat. 

10 |>etta ser husbdndinn, tekr nu hest hans ok leidir hann 
til stalls ok gefr honum korn ok mungåt» Enn jung- 
fruin l)j6nar Erex ok leidir hann til sætis, ok skemtir 
hvårt odru med blidu. 

Ok er hiisbondinn kemr inn, fagnar Erex honum 

15 allvingjarnliga ok talar til hans: «|>in déttir er hin 
fridasta mær ( allri ver5ldinni; enn l)at undra ek, at 
bon er svå fåtækliga klædd. Enn ydr satt af at segja, 
i[)å er {)at miun vili ok bænarstadr, at J)u giptir mer 
J)essa jungfru; ok betr ann ek henni enn ollu gulli ok 

20 riki mins fodur. Ok skal ydr pat fyrir sæmd verda, ef 
ek må råda. Vil ek eigi minu nafni leyna: ek heiti 
Erex, son Ilax konungs; hofi ek verit med Artus kon- 
ungi timm år. Ok vidr I)essa jungfru vil ek bædi lifa 
ok doyja. Nu gorid, sem ydr likar, um vart orendi!« 

' einum linkyrtli] le.b. ''slitiiumj såb, •slitum« a. * at 
sidrj »i |)ui sidi« b, ^-* fylgSu - okj inefl fylgOi ok heniiar 
likamsburdr ok 611 b, ^-* mundi — svå] mnndi annan veg å 
kjosa, hversu hon var a, undradiz, at (bis) hon var svå b (jfr. 
Chrest 406—14). ®-^ Ok — hennar] så 6, saknas i a. ^ alla 
åst] så 6, allan sinn elskhuga a. ^ er — kunna] at hana skyldi 
girna6. ^^ klædd] buin 6. »^ satt af] af a, satt ft. ^ » ok betr] 
l)vi at betr 6. * * ollu] så &, saknas ia. *® fyrir sæm5] til sæmdar 
b. ^ ' rå9a] så b, saknas i a. * * minu — leyna] I. yOr m. n. 
b, ^ * Ilax] Isax b, ^ 3 yj^^ jj^gsa] rae5r |)e88ari b. ' * sem — 
orendi] mitt orendi, sem y9r likar &. 



EREX SAGA. 


Husbdndinn var5 gladr vid, er hans ætt var honum 
vitanlig ordiu, ok mælti: «.Opt hefi ek heyrt ^in getit 
at hreysti ok riddaraskap ; ok ongum kosti vil ek ^w\ 
neita at gipta t)ér mina ddttur, ef t)at er hennar vili. 
Ok eigi er hdn af l)vi fåtækliga klædd, at hdn se t)ræl- b 
borin; i[)vi at Melan jailsson var mdfturbréSir heuiiar. 
Enn svå lengi hefi ek i hernadi verit ok dfriSi, at bæSi 
hefi ek tynt eignum ok dduliim. Ek var fyrri rikr ok 
mikils rådandi af hofdingjum; enn nii l)ykkir ongum um 
mik vert, siSan fåtæktin sdtti mik. Enn J)ess væntir lo 
mik, at af viti ok kvennligum listum hafi mfn ddttir 
eigi siflr enn vænleik. Ok nu segi hdn sinn vilja!» 

Enn t)at var audsdtt vid hana, ok fara t)ar nii festar 
fram; ganga sidan til bords 611 ok eru nii glod ok kåt. 
Einn steikari var {)ar at matgora, enn ongvir J)jdnustu- 15 
menn adrir. 

Erex spurdi, hverr sa riddari væri, er um kveldit 
reid i kastalann med jungfruna — ok dvergiinn J)eim 
med fylgjandi. Husbdndinn svaradi: «I>essi riddari heitir 
Malpirant; hann er hinn mesti kappi ok iJ)rdttaLraadr. 20 
Hefir hann margan gddau riddara yfir unnit. Hann 
stofnar hvert ér einn leik, ok nu å morgin skal hann 
vera. Hann er svå ordinn, at pessi riddari å einn spor- 
hauk af guUi gorvan ; t>^r er undir ein stong sjau alna 
long af silfrigor; hana skalsetja nidr i einn voU; pessi 25 

'-^ hans — ordinj hann veit ætt hans 6. ^ ongum] at 
ongum 6. ^ jarlsson var) jarl er b. ^ radandi] metinn 6. 
* ongum] o. manni 6. "af — listum] vitrar ok kvennligar 
il)r6ttir b. '* 611) så b, saknas i a ^^ adrir] fleiri b, i«-*« 
jungfruna — fylgjandi] jungfru ok dverg, ok hvadan |)at folk var, 
er |)ar lék. Hann segir honum ok, hvat hann rak til {)es8arar 
lerdar,. ok hverju hann åtti at ombuna |)essuui riddara ok hans 
dverg b. ^^ Malpirant] Målpriant hår och i det foljande b. 
^^ år] så b (jfr, Chrest. 574), vår a. *^ nii å ("i a) morgin] 
minniligr b, '^^-'^^ sjau alna long] sex »Ina bå b. 



8 KAP. III. 

riddari <! iVida unniisiii; ok ef nokkiirr riddari er svå 
djarfr, at ^ossa stong vili å broit bera fyrir åstar sakir 
siniiar injorii ok ser eigna [lenna sporhauk, på skal hann 
rida i iurniment ok berjaz vid Malpirant; liggr t)ar vid 
5 lit' ok gods, hverr sem sigraår verdr.« 

Nii segir Erex, hvat hann dregr til |)P8sarar ferdar, 
ok hverjii hann åtti at ombtina })eim riddara. «Jå,» 
spgir husbéndinn, »ek vil få ()ér til |)essa einvigis bædi 
gdd våpn ok godan hest.» Erex l)akkadi honum sinn 

10 g(55vilja. Sidan géngu t)au at sofa; var Erex litt hug- 
sjukr um hag sinn. 

Um morgininn stendr Erex upp ok gengr til kirkju 
ok let segja ser messu de spiritu sancto ok hlydir messu. 
Eveda, hans unnasta, kom einnig, ok fålu sik gudi å 

15 hendr. Sidan herklæddiz hann eptir dagdrykkju, stigr å 
sitt ess — ok studdiz hvårki vid stigreip né sddulboga 
— ok reiddi med ser sina mjdfu; hennar buningr var 
fåra penninga verdr. 

Eap. IV. 

20 Erex ridr nu å l)ann voll, er leikrinn var stofnadr. 

Hann ser, hvar stOngin er ok spdrhaukrinn, er honum 
var frå sagt, ok l)ar nærri hinn r5skvasti riddari Mal- 
pirant å gddum hesti ok hans mjdfan ok hinn leidi dvergr 

^ åstar sakir] så b, saknas i a. ' mjofu] unnasta b. 
* ok] ok siSan b- ^ hverr sein] |)e88 manns er b, * verdr] Nu vil 
ek Ijå l)ér svå god våpn ok hest til |)es8a einvigis, at i pesBxi 
landi fær f)u engi betri tilldggerb. *-* No — hest] saknas i h. 
>/> at] så 6, til at a. » » let - sancto ok] så b (jfr. Chrest, 
695-6), saknas i a, '^-'* hlydir — fålu] fal b, »* stigreip] 
istod b. *^ mjåfn] unnastu b. 2i_23 i^y^kv — dvergr] nu gorla 
jjessa stong ok sporhauk, er hans husbondi hafdi honum af sagt, 
ok l)ar nærri sinn ovin å godum hesti ok hans jungfru ok hinn 
leida clverg b, '^ nærri] så b^ væri a. 



EREX SAGA. 


med Ijdtu andliii. Var par mikit Qolmenni saman komit, 
ok t)ordi engi at rå5a til hauksins. 

Nu ridr Erex fraiii ok gripr siongina ok kallar håri 
roddu, svå at allir hciyrdu, er hjå våru: «J>essa stang, 
er ek held å, ok t)aiin spoihauk, er hér er å, J)å ber ek 5 
å brott, ok hann vil ok sver5i verja fy rir skyld min nar 
mjéfu, ef ndkkurr t)orir til at kalla.« 

Vidr t)essi ord hleypir M alpiran t fram me5 mikilli 
reidi ok mælti: «|>at veit triia min,« segir hana, «at 
i[)u talar sem einn snåpr; t)vi at t)eDna hauk skaltu dyrt to 
kaupa, ok t)ar skal vi5 leggja beggja okkartlif ok gods.« 
— «Jå, jå,» segir Erex, «.kom til, ef t)u t)orir! J)vi at 
ek bila ekki.» 

Nu ridaz peir svå hart at, at allr t)eira sodulreidi 
gengr i sundr, ok bar hvårr annan aptr af hestunum, i^ 
ok komu standandi å jord. Sidan brugdu t^^ir sinum 
sverdum ok hjugguz til grimmliga, svå hart ok snart, at 
skildirnir brustu, hjålmarnir stukku, enn brynjurnar 
slitnudu, ok hvårrtveggi var svå sårr ok médr, at varia 
féngu J)eir stadit. 20 

Malpirant mælti l>å til Erex: «Hvilumz vid!« — 
•Nei,« segir Erex, «fyrr skaltu få- hér mart stort slag 
(ok) {)ar med Idta lifit, ella skal ek daudr liggja,« reiddi 
sidan upp sverdit bådum hondum ok (hjo) sundr hjalminn 
ok mikit stykki af hausinum. Féll Malpirant vid hoggit '^^ 
til jardar, enn Erex å hann ofan, buinn til at hoggva hann. 

^ l)or3i] så b, •vogade« a, * at — hauksins] til h. at 
kalla b, * allir heyrOu] lians mål måttu allir heyra J)eir b. 
^ er å] fylgir 6. '^ |)å] sdknasib ^ mjåfii] unnustu hinnar fri5u 
6. ® hleypir] så 6, -bleipur« a. "ok godsl så b, sdknas i a. 
' » å jora] niar b. ^ ^ snart] stort 6. ' ^ stukku] brustu b. 
^* slitnuSu] rifnu5u b. ^^ Hvilumz vid] pu fol, segir hann, 
hvilum okkr b. *2.23 jj^^ _ jne5] af mer morg hogg ok stor 
ok siSan b. ^* hj6 sundr] snidr 6. ** hausinum] hosunni (!) 
b, ^^ til] sahnad i b. 



10 KAP. IV. 

Malpirant mælti: «Miskunna })u mer, gédi riddari! 
i[)vi at mitt gods ok lif er i t)inu valdi; skal ek ok min 
unnasta pjona yflr, medan vid lifumbædi.» Erex segir: 
«At visu ertu dauda verdr fyrir t)å skomm, er l)ina 
5 dvergr g(irdi mer i gær ok minni unnustu; l)vi at ek 
em så riddari, er (til) ydvar kom.» Malpirant svaradi: 
«At s5nnu hefi ek illa gort; enn ()0 vilda ek gjarna, at 
t)u gæfir mer lif.» Erex segir: "Med t)vi at J)U ert nii 
kominn å mitt vald uppgefinn ok yfirkominn, t>^ skaliu 

10 fara i stad i kastalann Eardigam med t)tna unnustu ok 
dverg, ok gef t)ik å vald drdttningar til slikrar mis- 
kunnar, er hon vill ^er gort hafa. Seg, at å morgin skal 
ek par koma med mina unnustu!« 

{>essu jåtar Malpirant gjarna ok dveir ekki sina 

15 ferd; t^^i at hann vill halda heit sinnar trtiar ok ord 
t)au, er hann hafdi vid Erex hér um ; snyr å brott af kast- 
alanum. Stddu vinir ok frændr hryggvir eptir ok harma 
hans osigr. 

Malpirant ridr nu til l)ess, er hann kemr i kastal- 

20 ann Kardigan til hallar konungs, ok stigr af baki. 
Valven ok Kæi, rædismadr Artus konungs, ok margir 
riddarar våru l)ar fyrir ok spyrja,tidenda; l)vi at t)eir så 


5 unnnstu] jungfru b (jfr. Chrest 1011). ^ til — kom] 
J)u sått i rj65rinu, ok vildir l)u eigi hegna honum fyrir sina dirfd 
h (jfr. Chrest. 1015 — 18), ^-® enn — lif] ef svå er, enn gor 
vid mik sem l)u vilt b. ^ uppgefinn ok yfirkominnj så 6, ok 
yfirgcfinn a. ^^fara i sta5] nu i stad fara &. ^^ i kastalann] til 
minnar unnustu i kastala b (jfr. Chrest. 1024^6), * ° Kardigam] 
Cardigaan b. '°"*' ok dverg] i dag b. ^*-** vald - hafe] 
hennar vald ok y3r til J)ræld6ms, neina hon vili meiri misknnn 
å gora, ok 6. ^^ me5 mina] til minnar 6. ** ord] »orda« (?) 
a, handsol 6. »« hafdi vid] gaf b. ^o til _ baki] ok svå til 
konungshallar ok stigr l)ar af baki sinum hesti; • {)ar var 6, 
^ * Kæi] Koi b, * * margir] m, adrir 6, ^ ^ varu {)ar fyrirj heilsa 
honura &. 
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hans skjold hoggvinn, brynju slitna ok hann sjålfan 
særdan stdrum sårum. Hann svarar: »Gédir drengir!« 
segir hann, «hvar er drdttningin? J>vi at ek å vid 
hana skyld orendi — ok henni munu gdd l)ykkja; em 
ek skyldugr å tru miua henni fyrstri ny tidendi at 5 
segja.» Nii tdk Val ven i hond honum ok leidir hann 
fyrir konung ok drdttning — ok hans unnustu ok dverg. 
Kvedr hann konunginn kurteisliga, gengr siflan fyrir 
dréttning ok fellr alt til jardar fyrir henni, heil^andi 
å hana kurteisliga ok vegliga, ok mælti sidan, svå at 10 
allir heyidu, er hjå våru: «Fru dréttning!« segir hann, 
«ek em sigraflr ok yfirkominn ok hingat sendr — ok 
min unnasta ok dvergr — til slikrar miskunnar, sem 
t)ér vilid å gOra. Enn mik hefir sigrat hinn roskvasti 
riddari Erex i einvigi. Enn hann er kåtr i kastala, t)eim 15 
er Roson heitir, ok hans unnasta, er hann hetir ser ny- 
pusat; er hdn svå f5gr ok kurteis, at vida um Idnd 
fær eigi hennar lika. Vard ek aldri fyrr sij^nadr i ein- 
vigi. Gorid nu skjdtan drskurd å vart mål ei)tir ydvarri 
miskunn meir enn vårri tilgord! Segi ek ydr, Jit hann 20 
kemr hér å morgin med sina hina fridu unnustu. » 

Urdttning mælti: «Sannliga ertu dauda voidr fyrir t)å 
skomm, er |)inn dvergr gdrdi minni mcy ok minuhi riddara, 

^ hvar er drottii.] segi5 mer, hvar dr. er b. * skyld) 
«skyllt» a, iiaudsynlig b. * ok] \iB.n er 5. * em] så 5, •enn- a. 

* å — henni] henni å tru mina h, ^ fyrstri] så 6, »fyrstur« a. 

• alt til jar5ar] å kné b. * ^ yfirkominn] yfirunninn ok med 
611a yfirkominn b, * * roskvasti] roskvi 6. ^ ^ einvigi] ok burt- 
rei3 tillågger b. ' * kåtr] nu heill ok kåtr b. ' *"'^ |)eim — heitir] 
Rabin b, »«-»^ nypusat] nyfengna b. »^-»» lond — lika) ver- 
old mun {)urfa at leita, å5r onnur finnz jafnfriS b. ^ • vart mål] 
varu måli b. ^° Segi ek y5r] Ek kann y5r ok |)at at segja b. 
'O hann] Erix b, *» hina friQu] .frida- a, fri5u b. =»* l)inn — 
gorSi] l)u gorMr b. '^ riddara] ok l)inn dvergr ok su'hin sama 
jungfru, sera til {)in er komin af hans vaskleik tilldgger b. 
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ok ert ongrar miskunnar verflr fyrir oss. Enn af 
()vi, at pat er mestr sigr at sigra reifli sjålfs sins enn 
hjålpa dverdugum, J)eim er t)arf, — pÅ stattu upp, 
riddari! mefl t)inni fylgd, ok skaltu vera hér vel kominn!« 
5 Hann l)akkar nn drdttningu sitt Iff ok t)etta frelsi. 

Sidan fær drottning menn til at taka vifl hestum t)eira 
ok klæSum ok geyma; hdn fékk ok lækna til at græSa 
hans sår; ok var J)etta gort alt me5 litillæti ok au6- 
mjukri t)j6nustu. Sidan g5rdi Artiis konungr hann hirfl- 
10 mann sinn; var hann i[)ar vel vir5r i_g6flu yfirlæti. 


Kap. V. 

I>at er at segja frå Erex, at hann sat i sama 
kastala eptir {)etta einvigi. Jarl einn l)essa kastala hét 
Balsant; hann by5r Erex me5 morgum monnum til 

15 veizlu ok hvat af ser at l)iggja, er hann vildi. Enn 
hann vildi fil sama herbergis heim riSa me5 sinum hiis- 
bonda ok unnustu. Ok er jarlinn veit l)at, gorir hatin 
t)ar veizlu af sinum kosti ok fylgir honum sjålfr med 
sinum monnum; ok lofa allir Erex fyrir J)etta afreksverk. 

20 Ok å.rla annan dag byr Erex sik' til ferSar. Jarlinn 

fær honum til fylg5ar {)rjå. tigu riddara ok gefr honum 
tvau ess ok marga aSra gripi ok ri5r i veg me5 t)eim, 
ok skilja nied vinåttu. 

Nu riSr Erex ok hans frii i kastala J)ann, er Artus 


' verSr fyrir oss] af nier verOr h. ' hjålpa] så 6, «lialfa« 
a. ^ l)å] |)vi h. * vi9 hestum] hesta b. ^ klæOum] varnad b. 
^ geyma] så b, geymSii a. ® litillæti] litillåtri b. *^ yfirlæti] 
fagnaOi b. ^ ^ er] er nu &. * ^ Jarl einn l)essa] Enn jarl [jess b, 
'^ Balsant] Baslant b. ^^ hvat — er] ser af piggja l>at er b. 
'^ veit] ser 6. '^-'^gorir — kosti] lætr hann gora af sinum 
kosti musteri (!) b. ^ ^ sjalfr] så b, sjålfum a. ' ® sinum] 
morgum b. *^ i] å b. 
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konungr sat i. Oengr konungr sjålfr i moti honum ok 
hefr fruna af baki; ok tekr drdttning viShennargeymslu 
ok ser, at bennar klædnadr hefir bedit hennar orlætis; 
ok t)at brast eigi, [)vi at drottning klædir t)egar raeyna 
guSvefjarkyrtli med dyrligum buningi, er eigi var minna ^ 
ver5r enn tiu merkr guUs, — l)ar me5 guSveQarskikkju, 
fddrada hvltum skinnum enn rellada svortum safala 
ok gullhld.dum setta t)ar, er bæta t^otti. Birti vida af 
Jjeim biiningj, enn l)d bar meira Ijdma af håri meyjar- 
innar enn af gullhlodunum. Sidan tekr drdttning i bond lo 
henni ok leidir hana inn med sinum meyjum til baller 
konungs. Var konungr {)å fyrir med sinni hird ok Erex. 
Konungr sted upp mdti drdttningu ok meyjuuni ok setti 
meyna nidr hjå ser ok horfdi a hana — ok oli hirdin, 
ok undrudii hennar fegrd. Enn h6n hafdi rodnat nokkut, 15 
er bon var inn leidd 1 hollina, {)vi at hdn var eigi von 
dagliga l)viliku Qolmenni; ok var hennar andlitslitr 
seru hin rauda rosa med samtengdan hvitan lit sem lilja, 
eda hit rauda blod i nyfallinn snæ, eda solar birti i 
heidrikju vedri. Måtulig våru hennar tiltæki i sessi ok 20 
gongu ok ollu athæfi. 

Nii talar drottning til konnngsins: »Mikillar sæmdar 
er sd verdr, er svå mikla prydi vann ok hreysti ok slika 
mey flutti til vårrar hirdar; ok ()vi se hann dllum 
oss vel kominn.« — »Satt er l)at,» segir konungr, 25 

' i moti honuni] så b (jfr. Chrest 15S0), saknas i a, 
* brast] bråz h, ^ er eij^i var] så b, eigi a, « merkr] 
så ab. ^ hvitum] meiJ hv. b. ^ svortum] inefl sv. 6. ^ setta 
l)ar] settaii a, sett fjar b. ^ meira Ijéma] meiri Ijomi a, 
meiri Ijoma b. > • - • 2 hallar konungs] ak dagvenlardrykkju tih 
lågger b. ' ^ meyjunni okj så 6, saknas i a. ^* m6r] så b, 
•»midur« a. "* mei5 — Ilija) samteng3 hinni hvitn lilju b, 
'^iiyfallinn snæ] snjohvitri mjoll b. ^*^ heit^rikju] heidskæru b, 
^^ sessi] setu b. ^^ så] så riddari b, ^* hann] hon b, ^^Satt 
er t)at] frii tillågger b. 
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«ok eigi hefi ek sét fridari mey. Ok ef |)at er sam- 
t^ykki hirdarinnar ok allra démr, at h6n megi vel fridust 
ok kurteisust heita af ollum meyjum i vårri hird, ^å vil 
ek t)ann koss af henni t)iggj^f ^f ^^ vann til med minu 
5 spjdti.« Lauk konungr svå sinni rædu, at allir jåta 
med einni roddu, at kdn ein muni maklig at pigg]2k af 
konungi t)enna koss fyrir sinafegrd; sidan var |)at allra 
ddmr, ok t)vi næst snyr konungr at jungfrunni ok mælti: 
«{>u, hiu frida mær! penna koss gef ek ]^r af ongri 
10 uudirhyggju né illvilja, heldr af heilagri åst ok godum 
hug, [)vi at t)at skal ]^ér heimilt, medao vid lifum bædi, 
fyrir litan allan illan grun.« 


Eap. VI. 

Nu bidr Erex Årtus konung at veita sitt brudlaup, 
15 ok jåtar konungr l)vi, sendir {»egar bod um alt sitt riki 
konungum ok jorlum ok odrum hofdingjum, att)eir komi 
allir til hans i Liukdine at pikkisdogum, er sumir kalla 
pentecost eda hvitasunnu, til ^essa brudkaups, enn at 
odrum kosti hefdi l^eir han^ reidi. 
20 Erex sendir nii {)rjå tigu riddara eptir fodur ok 
m<5dur sinnar unnustu med gddum hestum ok dyrum 

^ ok eigi — sét] at aldri så ek b, ^-* vil ek] viljutn 
ver b. *-* ek vann — spjoti] vér hofum til nnnit; nu unniS 
henni sannniælis nm l)etta tnåU cnn dæmid mer l)enna kost (så!) 
b. * svå] med l)vi 6. *jåta] fagna ok segja b. '-^ af - fegr5] 
8å b (jfr. Chrest. 1810 — 15), t)essa bæn a. ^ siOan — allra] 
ok er J)at nn allra manna 2). ® snyr] snyz 6. ^-'* af— heimilt] 
medr heilnm huga ok med heilagri åst, at hon skal t)ér heimil 
vera 6. '^ grunj gorning 6. ^* konung] eptir litinn tima til- 
lågger b. "* |)vi] gjarna ok tilldgger b. *^ hans i Linkolne] 
så 6, saknas i a, '^ pikkis-] »piniz« a, »putis* b. *® til — 
brudkaups] så b, i Linkolm a. ^^ eptir] mot b. 
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klædum. Hann gorir ok ord Ilax koDungi, fodur sinuin, 
at hann komi til brudkaupsins å nefndum dogam. 

Ok eptir konungs bodi kemr t>^r samau mikit 
Qolmenni ok dyrir hofSingjar, Jjeir er ek mun \m fram 
telja. Fyrst kom Ilax konungr, fadir hans, med fimm 5 
hundru5 riddara vel buinna. I>ar næst kemr Variens 
konungr af Salicusborg med sex hundrud riddara vel 
buinna. f>å kom Aretus konungr med siuum tveimr 
sonum, agætum monnum, med tiu hundrud riddara; t)eir 
hofdu allir sid skegg, ok engi |>eira var yngri enn sjau 10 
tiga votra. [*essu næst kemr Baldvin konungr af Ger- 
maina med sjau hundrud riddara; allir hofdu peiv grån 
eda hvitan hauk vel mutadan. f>essu næst kemr Parsius 
konungr afRumil - hann var ungr konungr ok frldr — 
ok med honum atta hundrud riddara ok ungra manna, 15 
ok hafdi engi t)eira skegg. Hér eptir kom Herculus 
dvergakonungr ok med honum fimm hundrud dverga — 
hann vai* ok sjålfr dvergr — ok med honum Barit ok 
fiinald, brædr hans. {>ar næst kom Skati jarl ok Algeyr 
jarl, brddir hans, af Andigonie med fjogur hundrud 20 
riddara. f>ar kom Marginus af Starlzborg med t)rju 


* å nefndum dognm] at ånefndum thna b. ^-* mikit fjol- 

menni] mikin mannfjoldi b. * dyrir] ågætir b. ^-^ nu — telja] 

nefna b. * fimm] fjogur 5. * riddara] allra (•siWa*) tillagger b. 

^ Salicus-] Sasia b. ' velj nijok vel b. ** Aretos] Areta b. 

• monnum, me5] så fc, saknas i a. "-* * {)eir — vetra] dessa ord 

stdllas i b efter ndsta sats ({)0S8u — riddara). ' ° |)eira var] så b, 

saknas i a. » « gjj^^j g^ i ^^y^^ Chrest 1978), sex a. " - » ^ af 

Germaina] så b (jfr. CJirest. 1963)y saknas i a, '».la gran _ 

mutadan] sd ("docfe »muntadann«^ b (jfr, Chrest 1971 — 4), græna 

hottu e5a hvita vel mjndada a. ^ ^ Parsius] Sartinus b. 

' * Rumil] Rimul b. ^ ^ ok ungra manna] sd b, saknas i a. 

^ ^ |>eiraj så &, saknas i a. • • Herculus] Erbilis b, * ^ hann — 

dvergrj sd fc, saknas ia. ^ ** Barit] Brattur b, ^ ^ Rinald] Revellus b. 

^•-^* Skati — Starlzborg] Osester jarl meO tvau hundrud ridd- 
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* 

bundrud riddara, Jotun jarl ok Berald jarl med tvan 
hundrud riddara; l)eir våru af Floresborg. J>ar næst 
kom Arasade jarl af ey t)eiri, er Visio heitir, mefl t)rju 
hundrud riddara — af peiri ey, er hvårki er i ormr né 
5 padda, l)ar verdr ok hvårki ofheitt né ofkalt ok eigi 
vetr. f>ar kom Krafst ok Slention, miklir hofdingjar, 
ok Gorgunr, brddir {)eira, — l)eir våru af Plorisborg 6r 
Flæmingjalandi — me^ nfu hundrud riddara. J>ar næst 
komu l)eir hertogar ok greifar: Gorgum hertogi, Langalif 

10 ok Flavent, brædr hans, Galadin ok Ralaun, Klerus, 
Korian ok Rinald ok hinn mikli Askantan ok mart 
annarra h5fdingja; l)essir hofdu prjår {)usundir manna. 

Nu er komit til Artus konungs mikit stérmenni ok 
mikit Q5lmenni, , er vida um héiminn hdfdu til s<5tt. 

15 Ok er konungr leit yfir {jetta QOlmenni, {)ykkir honum 
mikit sitt vald ok megn, er mikiH hlutr heimsins skal 
undir hann t>jona ok mektugir h5fdingjar; ok gledz nu 
i sinu hjarta enn mikiar sik eigi af l)egnavaldi, gledr 
nu ok sæmir t)å alla, er komnir våru til hans, ok setr 


ara; |)eir våru af Flores (el. Feores?^ borg. J)ar næst kom Andi- 
gami ok nieS honum fjogur hundrud riddara. {)eir komu ok 
Gorgonus af Strjålsborg b. 

' JotunJ ok Otun b. ^ Arasade] Masade b. ^ Visio] Vera 
b. *-'' af — padda] å t)essari ey eru hvårki ormar né poddur 
b. * par] pY\ næst b, ^ Krafst ok Slention] Garse ok Jentanern 
(el.'\n?)b, ^ Gorgunr] Gorgun jarl b. "^ våru] jarlar tillågger 
b ^ Floris-] Flandris 6. ' or] af b. ^ {)eir — hertogi] »fimratijer 
hertogar« b. ' ^ ok Piaven tlStanes ok Stenes b. * ^ bræ?)r] »brodur« 
b. »<^ Galadin] Gasadinft. »« Ralaun] Casain 6. 'OKlernsJClemesft. 
' ' RorianJ Roddan b. * • Rinald] Rlvald b. ' 'Askantan] Ascamint b. 
'*-•* stormenni ok mikit] sd b, saknas i a, ** hofiiuj hafdi 6. 
'^sott] safnaz 6. *^J)j6na| luta 6. •' mektugir hofOingjar] svå 
margir hofcMngjar ok ågætir herrar &. ''ok — nu] gledjaz mjok b. 
• ® enn — eigi] ok {)akka gu9i |)etta sitt håleita lån, enn mikla 
ekki ()vi heldr i sinu hjarta b. 
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Jjetta brudlaup me8 allri prydi ok gle5i. Dubbar hann 
margan ungan mann til riddara, gefr l)eim 5lliim einfold 
våpn ok ågæt klædi. 

Ok nu er pusanardagr kemr, er eptirfrétt iiafni 
meyjaiinnar, sem skyldugt er i gu5s logum, enn lidn 5 
nefndiz Evida, ok.eigi vissi Erex fyrr hennar nafn. Erki- 
biskup af Cantuaria pusafti fau saraan, ok lei5 l)essi 
dagr me8 fognuSi. Enn at kveldi leiftir drottning jung- 
friina til aængr; enn Erex leiddu konungar ok jarlar ok 
biskupar ok adrir dyrir hofSingjar. Ok er peira hjiiskapr lo 
helgadr med bænahaldi ok alls konar pr^di. 

Stod t>6tta brudlaup yfir månud med allri blidu ok 
allra handa gledi. Ok at veizlunni lidinni våru hofd- 
ingjarnir virduligum gjofum lit leystir, ok engi for l)adan 
gjafalauss. 15 

Enn ådr hofdingjarnir ridi å brott, bidr Val ven Artus 
konung Ijå til viku frest at bafa burtreid^ ok (at) {)eir 
féngi sitt lof, er mesta frægd vinna, ok rjddarar p/dfi 
sik. Ok Jjessu jåtar konungr ok bydr ollum å {)ann 
kost. Matti t)ar lita margan riddara vel biiinn med 20 
gédum hestum ok gullofnum klædum ok ågætum våpnum. 
Tdkz t)ar sem snarpasta atreid. Enn i 5llum t)eim mann- 
Qolda fékkz engi liki Erex utan herra Valven : peir våru 

^ margan — mann] t?å unga (»enn b. ^ kiæ5ij ok goda 
liesta; ok skortir {)ar nu eigi glaum ok alls konar gledi tilldgger 
h, * pusanardagr kemr] til kemr pusanar h. * skyldugt] til 
skyJdat 6. ^ Evida] Ovide har och i det foljande h. ^ hennar 
nafn] nafn jungfru sinnar enn |}å h. ^ Cantuaria] Caniana h. 
'^ månua] hålfan månu.'i h (j/r. Chrest. 2110 och 2114-5). 
'' Ijå til] 1. ser 6. »^ at hafa] til at h. b. •^-^» ok at - 
sik] til skemtanar ollum ^&r |)å samankomnum hofdingjuni, at 
riddararnir niegi profa sinn fræknleik ok riddaraskap, ok at t)eir 
riddarar megi få sitt lof, er mesta frægd' vinna b. •* å t)ann] 
monnum å sinn b. ^^ fékkz — liki] fannz engi ma5r jafn- 
ingi b. 

Erex saga. O 
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jafnir å riddaraskap; båru t)eir nu frægd ok lof af kon- 
ungi ok dréttningu ok af ollum h6f6ingjuiii ok t)ar med 
af 5llum almuganum. Endiz med pessu t)essi burtreid, 
at hofdingjarnir skiljaz med vinåttu, ok ferr hverr heim 
5 til sins rikis. 

Kap. Vn. 

Erex bidr konung ok drdttning gefa ser goit orlof 
heim til slns fddur; ^n at hann haf5i langaa tima 
i brott verit. Kohungr ok dr<5ttning veita honum t)etta 

10 ok få honum sæmiiigt foruneyti, ok skiljaz med mikilli 
virdi igu ok vinåttu. Bidr hann til borgar sins fodur 
med sina unnustu; ok gengr konungr sjålfr m6ti sfnum 
syni med sinni hird, ok leida hann til hallar, ok var t)ar 
fyrir biiiu ågæt veizla. 

15 Sidan setz Erex um kyrt ok ann svå mikit sinni 

unnustu, at hann fyrirlætr alla gledi ok skemtan ungra 
manna. Vel er hann virdr af ollum godum mdnnum, 
enn ^6 fær hann nokkut åmæli fyrir sitt h<5glifi; ok 
angrar Jjat hans fru mj5k, er hdn heyrir honum hallmælt. 

20 Ok einn morgin, er hdn liggr i sæng hjå bénda 

sinum ok hdn hyggr, at hann sofi, talar hdn lagt fyrir 
miinni sér ok mælti: «Harmr er mér t)at, herra minn! 
er t)u fær mikit åmæli af pinni åst, er ^n leggr å mik, 
ok t)inu hdglifi.« Erex heyrdi ord hennar ok sprettr 


*-* af konungi] fyrst af k. b. * ok af ollrnn] enn sidan 
af 6. &. ^-' ok l)ar — almuganum] ut ifrå ok svå almuga 6. 
' |)es8o] 8å ab. ^ gott] saknas i b, »o-»' mikilli vir5ingu ok] 
saknas i b. ^^ sjålfr] me5 lærSum monnum ut af borginni til- 
Idgger b (jfr, Chre8t2330). '»-^^ ^^^^^ _. j,allar] J)eim meO 
processione, ok leida hann 1 borgina med alls konar skemtan h. 
' ^ godum mdnnum] landsmdnnum b. ^ « fær] for b, * « åmæli 
— sitt] å moti sinu b. » » hoglifi] sd b, hoflifi a. > » hallmælt] 
hardmælt b. ^^-^^ mikit ~ hoglifi] så b; åmæli fyrir l)å åst, 
er t)u hefir å mér a. 
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upp t)egar i stad, klæOir sik ok mælti til hennar: «Bu 
t)ik 1 staO med l^ixwim hinum bezta bunaOi! p\\ at i 
dag skulum vid af t)essari borg bædi rfda, ok eigi lengr 
vil ek {)ola åmæli fyrir mitt hdgKfi af ^e\m lands- 
m5nnum.n Hdn iSraz nu ordasinna, enn klæSiz ^6 med 5 
mikilli skyndi. 

Herra Erex tekr nu sin berklæfti ok t)eira bestå, 
s5dlar t)^ ok setr å bak sina fru. Sfdan gengr hann til 
sins foSiir ok segir honum sina ætlan. Enn hann angrar 
mjok ok alla hirdina hans tiltekju, ok få t)o ekki at i o 
gort. Hleypr sidan Erex å sinn hest ok ri6r me6 sina 
uunustu ut af staSnum ok jekki manna med honum, l)vi 
at hann heitr hverjum l)oim manni bråOum dauda, er 
honum vildi fylgja, ok l)vi t)or6i t)at engi at g5ra. 

Hann ri5r nu å p& mork, er Hervida heitir. f>ar 15 
lågu liti åtta spillvirkjar, er dråpu menn ok ræntu fe; 
ok t>vf eyddiz t>ar almannavegr, ok var l)at morgum 
mikit meiu. Erex biOr nu sina fru riSa fyrir sér ok 
dttaz ekki t)at fudr eda hverr vadi sem at hendi ferr, 
ok tala ekki vid sik. 20 

p2LU rida nu lengi um skdginn, t)ar til er t)au rida 
svå, at {)au sjå einn kastala — ok {)ar uti fyrir {)rir 
riddarar, allir sitjandi å gddum hestum, ok skemta ser; 
ok veit Erex, at l)eir eru spillvirkjar. Ok er peir, er i 
kastalanum våru, så ferd hans, kalla t)eir hått å sina 25 
kompåna ok segjaz sjå einn riddara vel buinn ok med 
honum frida mey. f>å mælti einn: «f>at veit tru a min,.> 


* ho^lifi] så b, hoflifi a. • skyndi] sorg b. ^ {)eira hesta] 
hesta {)rja b, *"' til sins f.] fyrir f. sinn b. ^° tiltekju] så a, 
tiltæki 6. * * {)eim — bråSum] så b, sdknas i a, * * nu å] så 
b, sdknas i a. * * Hervida] Herford b. ^ ^ uti] um 6. ' ^ spill- 
virkjar] så ab (cif ven rad. 24). ^' {)at fu5r ("»fudur« a) 
eda] saknas i b, *" hendi ferr] honduni kemr b. ^^-as j^^j^ 
— sitjandi] {)rjå alvåpnaSa riddara b. * ^ hått] så 6, saknas i a. 

2* 
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segir hann, «at ek skal eiga hans fru; (»vi at ek em 
ydvarr husbdndi, t)vi å ek fyrstr at kjdsa af våru her- 
fangi.o Annair mælti: «Ek skal eiga hans sver9.» 
frifti mælti: «Ek skal eiga hans brynju.» Hinn fjorOi 
5 mælti: »Kk skal eiga hans skjold ok spj6t.» Hinn fimti 
mælti: «Ek skal eiga hans hjålm, merki ok gyrdil.« 
Hinn sétti mælti: «Ek skal eiga oli klædi hans.» Hinn 
sjaundi mælti: «Ek skal eiga hans hest ok soOulreidi.n 
J>a mælti hinn åtti: «I>ér skiptiS djafnt vid mik ok 

10 rangliga; ok med ^\i at ek fæ ekki fe, t>^ skal ek eiga 
hans hægri h6nd, fot ok lifit me5.»» Nii rida pessiv l)rlr 
fram at Erex, er bunir våru; enn hinir herklædaz å 
medan, er i kastalanum våru, ok biiaz at veita lid sinum 
kompånum, ef t>arf. 

15 Nu ser Evida, hvar J)essir.l)rir rid^arar rida ok låta 

éfrynliga. Hdn minniz å t)6gn, er henui var bodin, enn 
må t)d ekki annat fy rir åstar sakir vid Erex enn snua 
nu aptr ok segir honum; t)vi at hdn var langt fram 
undan i veginn. Fær hdn (5t)okk af honum l)ar fyrir. 

20 Ok jafnskjétt er l)eir finnaz, leggr einn ^ein til hans i 
skjoldinn, ok beit ekki å; enn lagit hljdp ut af ok nidr 
i voUinn, enn hann laut eptir. Erex sid hann med sinni 
burtstong svå fast å hålsinn, at augun hrutu dr hofd- 
inu, féll hann til jardar i dvit, ok hestr hans tråd hann 

25 undir fdtum til bana. Annarr hoggr sinu sverdi i skjdld- 
inn svå fast, at festi i skildinum; Erex snarar svå 


^ 


' eixa] nu eignaz b. ' husbondi] hofOingi, ok af 6. *-^-i 
Hinn] så b, Enn a. "^ spjot] -blijat. 6. "^ gynMI] fégyrdil b. ' 611 
— hans] så b, hans oil klædi a. ^ skiptid ojafnt] skipid orétt 6. 
•'buazj b. vi(> b. • •* ofrynliga heldr] ofriOliga b. •* bodin] så 6, 
skipuO a. • ^ segir] segja b. ' ® undan i veginn] i veginn undan 
ridinn b. ''^ fast] hart b. ='=' at] så b, er a. ^\'^* hofdinu] 
så b, honum (''hm*) a. '* tråd hann] til jardar tillågger a, 
^* bana] så b, dauds a. ** fast] saknas i b. 
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skj5]d]nn, athinum vard laust s\erdit, ok slær hann svå 
fast me6 skjaldarrOndinni, at heilinn lå uti. I>ri5i snyr 
undan, skytr hann I)ann i gegnuni me6 spjdti, féll hann 
dauSr å j5i6. I l)essu kt^mu at fimni {)eiia kompånar; 
tekz t)ar hin snarpasta oirusta ok lauk svå, at Erex 5 
feldi t)å alla, enn var6 litt sårr. Tekr hann våpn peira 
ok hesta, riSr med sina fru i kastalann, sefr I)ar unfi 
ndttina; ok var l)ar ekki manna fyrir. 

Kap. Vni. 

Um morgininn i år ri8r Krex af kastalanum ok 10 
læsir honum sterkliga. Hefir hann t>adan åtta hesta 
klyfjada me5 herfang, ok var t)<5 meira eptir. Ridr hans 
fru fyrir, enn hann rekr hestana eptir, ok fara svå 
marga daga, enn liggja uti um nætr, unz t)au koma i 
eina borg, er Pulchra heitir. J>ar red fyrir Milon jarl. 15 
|>ar tekr Erex ser nåttstad innan borgar hjå einum 
bdnda. AUir undruftuz hennar fegrd. f>etta var sagt 
jarlinum; hann gengr sidan til mots vid Evida ok Erex 
ok fagnar ^eim vel, enn p6 kendi hann t)au ekki. p6 
var hans auga hvergi utan å Evida ok eigi sidr hans 2o 
bjarla, ok allr l)6ttiz hann brenna fyrir åstar sakir, ok 
talar til hennar leyniliga: <«Heyr mik, hin fridasta kona 
1 allri veroldinni ! ^in fegr5 sigrar alla veraldar prySi, ok 

*-' svå fast ine3 sk.] me5 sk. svå f. i hofuSit h. * |)essu] 
|)essari svipan b, * feldi] drap b. '' hesta] så b (jfr. CJirest 
3060-3, 3069), klædi a. 'M år] årla b, '* marcra] um m, b. 

* * Pulchra] Pnlcra b, ' * nåttstad] herbergi b. ' ' hennar fegrili] 
fegr5 ok fricJleik Ovide, er hana sjå b. ' ® jarlinum] sjålfumj.6. 

* ® siOan] |)egar b ^ ^ til m6ts] så b, mots til a. ' ' vel] ok 
setz niSr hjå |)eim tillågger b. ^' fyrir — sakir] af åstar hita 
fyrir hana b. *' leyniliga] svå scgjandi tillågger b. ^^ mik] 
{)u 6. ** fegrd] list ok knrteisi 6. '' pr^Oi] så b, makt a. 
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lofadr se gud, er kano svå skapa frida skepnu. Mitt 
bjarta stiknar alt fyrir l)ma fegrd; skaitu min frii vera 
ok allahluti skipa i minu riki eptirt)inum vilja.»» Hdn 
segir: »Gud gæti ^in, jarl! ]^u ert rikr hdfdiugi ok af 
5 gudi skipadr at heQa hans kristni ok refsa ranglåtum, 
eun ek om bundiu i helgum hjuskap, ok munt t>u eigi 
vilja ræna skaparann tveimr sålum senu ok kaupa per 
ok mer helviti.» Jarlinn svarar: »Svå fastliga er mer 
t)etta i vilja komit, at ek missi eigi penna kost fyrir alt 

10 veialdar gull, ok ek skal t>in få enn pins bonda hofud 
låta af slå, ^6tt par liggi guds reiOi å; ok ertu svå ær 
ok vitlaus, at per pykkir betra at fylgja einum vallara 
fåtækjum enn sitja i håsæti hjå mer ok styra ollu minu 
riki med mer.« Evida angrar nu mjok, ok tekr p6 

15 snjalt råd ok skjott ok mælti svå: «Herra!» segir hdn, 
• ek tinn pinn vilja oruggan til min; ok pvi vil ek pat 
gjarna gdra, ef pérhlitid minumrådum: låtid okkr hjdo 
bædi sofa i fridi i nott, at ek synuoiz eigi råda honum 
bana, enn at morni gorid, sem ydr likar, vid hann; ok 

20 haldid ydur ord vid mik, ok fåid mer ydvart innsigli!« 
I>essu jåtar jarlinn gladliga ok gdrir svå, gengr sidan å 
brott med sinum monnum. Knn pau faia til nåda; ok 
pegar pau ganga i sæng, segir hdn Erex alt peira vid- 


' gud] så gud b. ' kann — skapa] svå kann gora b. 
' stiknar] t)at -styrktnar« b. * fegr5] åst b. * ranglåtum] 
6si5um b. ^"^ {)érok inér] mer med ^\i ok l)ér eilift b. " pcnna 
kost] })ina åst b, *° |)in få] så 6, {)urfa a. ** låta] så 6, 
saknas i a, ^ ' svå] saknas i b, ' * at] ef 6. * * vallara] så 
by falsara a. * ^ angrar] angraz b. ^•{)inn — oruggan] ongvan 
ydar(n) vilja b. ^ * t)at] hann b. * ^ sofa] samt vera 6. * • bana] 
eda 8am()ykkj(a) hans dauda tilldgger b. ^^ at røorni] låt mik 
brott taka frå honum, ok mun mitt mål svå betr fyrir mælaz, 
enn tilldgger 6. '»-^o ok haldid] enn gefid raér tru at halda 
oli b. 2 ord] ok heit tilldgger b. ^^ fåid mér] l)ar med b. 
'° innsigli] i pant tilldgger b. 
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skraf ok synir honum innsigli jailsins til jartegua. Ok 
jafoskjoit klædiz bann, ok biiaz t)au å brott ok ridu tit 
af stadnum ok gåfu bdnda gdSan hlaupara fyrir sinn 
greidskap. 

Ok er jarlinn verdr t>^ssa viss, herklædiz hann 5 
skjott ok hans rådgjafi, er Bolvin hét, ok bundrad ridd- 
ara, ok rida hart eptir Erex, ok finna bann vid einn 
skdg å sléttum vdllum. Jarlinn ok rådgjafinu våru lengst 
fram undan lidinu. Evida segir Erex eptirreidina, ok 
fær bdn ét)6kk af bonum t>at fyrir. f>6 snyr bann aptr lo 
moti Bol vin ok leggr sinu spjoti i gegnum bann ok 
kastar bonum daudum af bestinuuK I t)vi kemr at Milon 
jarl ok leggr i 8kj5ldinn Erex, svå at rifnaSi hinn yzti 
blutr brynjunnar i sundr, ok befdi Erex dauda af fengit, 
ef brynjan befdi eigi blifb bonum, ok vard bann p6 15 
rojdk sérr. Hanu hdggr i sundr spjétskaptit fyrir jarl- 
inum ok anuat hOgg i bjålminn, svå at af sneid bjålm- 
inum t)at, er nam, ok fylgdi t^sir med bårit ok haue- 
fillan ok {»ar med eyrat, ok sverdit kom nidr i dxlina 
ok sneid af t)at, er tdk, svå at jarlinn misti b5ndina, 20 
ok féll bann vid t^etta i dvit af hestinum til jardar. 
Erex fordar ser å skdginn, enn jarlsmenn koma t)ar at, 
er bann liggr, ok styrma nu sumir yfir bonum, enn 
sumir rida eptir Erex. I t)vi raknar jarlinn vid ok kallar 


* greidskap] forbeina 6. •-'' råSgjafi - riddara] så (dock 
• Bolun* har och rad, 11) b ; riddarar, handrad til samans, asamt 
hans rådgjafa, er Bolvin hét a. ^ Jarlinn •— lengst] l)eir våru 
langt b, ^^ leggr] af ollu afli tilldgger &. la-i^ riftiadi — 
brynjunnar] hann rifnadi i tva hluti b. ^^ hogg] saknaa i a; 
annat hogg hans kom i hjålm jarls, ok l)at var svå mikit, at 
hann b, '^-^® af — nam] sneiO af allan koparinn af hjålra- 
inum b, *®"^® fylgSi - hausfillan ok] så 6, saknas i a. 
*' sverdit kom] så 6, saknas i a. '*^ ok snei5] sd 6, snei5 a. 
*° hondina] •hendina« a. '* nu suniir] 9å 6, saknas i a* 


i 

r-i . 
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håri roddu, bidr ongvan svå djarfan vera, at eptir 
honum lidi e5a mein gori, ok talar svå: "Gud liefir 
réttuui ddmi ytir oss komit: ek vilda honiira daiida få, 
oim hans hiniii vitru konu skomm ok ska5a ofau å, 
r, enn jiat er nu å mer nidr komit, er minn liinn æzti 
råftgjafi er dau5r, enn ek sin, Fari, sem gud vill! ok 
rå5i (hann), bvårt ek lifi longr efla skcmmr! enn at visu 
skal pessa dhefnt af méi, ok skulu t)au i fridi fara 
fyrir mér.» 

10 ^nyr jarlinn aptr vid {)etta; enn Krex ridr nu sinn 

veg ^ann dag um skéginn, ok taka t)au nåttstaS i einu 
rj(55ri um kveldit, ok bindr (Erex) sår sitt. Enn at 
morni ridu l)au af skdginum fram hjå einum kastala. 
Af Jjeiin kastala lidr ut einn riddari svå stdrr ok ^rek- 

15 ligr, at Erex [xittiz dngvan annan t>vHlkan set bafa. 
Hann hafSi 611 våpn guUi buin (ok Jrnr) me5 vænt ess; 
hans sodulreidi var af purpuia ok hans bliat, enn hans 
m«rki af baldrkinn, alt gullskotit. Hann ridr hart at 
Erex ok talar til hans: «|>u, riddari!« segir hann, »få 

20 roer t>ina hina friSu unnustu! ^vi at ^at s6mir vel, 
(at) hdn skuli min vera, ok hana vil ek gjarna få ok 
l)ar lifit leggja å.» Erex segir: «Ek em litt til einvigis 
færr, enn fyrr vil ek berjaz enn låta mina unnustu; pvi 
at ek hefi réttara at mæla.» Hefz hér upp hin snarp- 

: ^ ^ 

^ vera] så 6, saknas i a. ^ réttum — kiimit] dæmt 
réttan dotn i milJum vår 6. * vilda] kunna ok vilda 6. * ofan 
å] saknas i h. * æztl] bezti vin ok 6. ^ ek sårr] min sår fara, 
sem ver9a må 6. ^-^ Pari — skemrar] Nu råSi gu9, hyårt ek 
hefi lifit e5a eigi 6. ^ visu] sonnu h. ® fyrir mer] f. oss 6. 
^ ^ l)etta] svå buit 6. ' * l)rekligr] sterkligr 6. ' « ok - ess] 
ok hinn vænasta hest h. ^^ sSaulreidi] sodulklæai h, '^ bliat] 
• blijav h. »8 baldrkinn] •balldurkyni« h. =»o-»' })at — vera 
ok] hon litz mer sva, at 6. '^ rm] em nu mjok sårr ok h. 
^3 vil] vilda 6. »3 berjaz] b. vid |)ik h, ^* réttara at mæla] 
betra at mi^la }?, 
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asta orrusta ok svå stprklig atreid, at t)eir fara bå5ir 
aptr af hostunum ok koma standandi å jord, ok bregda 
sinum sverdiini; ok hoggr hvårr til annars i åkafa, {)ar 
til er {)eir eru svå mdftir ok sdrir, at {)eir geta varia 
reitt svei5in; ok um sidir slanda {)eir å knjanura. Ok 5 
gengr svå, at Evida græti sårliga, er hoii ser farar sins 
bdnda, svå at hdn liggr stuiidum i oviti af harmi. 

Nu bidr kastalainadrinn hvildar, ok fær haiin t^at 
ok spyrr Erex at nafni. P^nn hann segir, at hann skal 
fyrri segja sitt nafn; ok svå gorir hann ok mælti: "Ek 10 
em konungr at londiim ok auOæfum, svå at mer pjdna 
Qdrir jarlar ok sjau.greifar ok mart annat stdrmenni; 
enn nafn mitt er Guimar, ok em ek systurson Ilax kon- 
ungs. Enn nu segi5 mer ydvart nafn! Enn aldri fann 
ek betra riddara enn t>ik.» Erex segir nu sitt nafn, 15 
foftur ok ætt. Ok nu kastar riddari Guimar sverftinu 
ok rennr å hals Erex ok fagnar honum blidliga ok 
bidr af ser reidi ok bydr honum med ser alla kosti. 
Erex gofr honum upp sina reidi fyrir fiændsemis 
sakir, ok rida heim til kastalans, ok dvaldiz par hålfan 20 
månud. Grædir Erex sår sin, ok grda pau snart; ok 
l)egar er honum er aptrbata, byz hann å brott, ok vill 
eigi fSruneyti med ser hafa; enn Guimar, frænda sinu, 
bidr hann veita ser lid, ef t)arf. Hann jåtar l)vi gjarna, 
ok skiljaz med vinåttu; harmar hann [lat mjok, er hann 25 


^-* l)ar til] så b, Ml pess a. * ok sårir] så 6, saknas 
i a. *-' geta — svå, at] falla nu bå3ir å sin kné ok gangaz svå 
at b. * sårliga — farar] har51iga sårligar vi3f?irar b, ® ok — 
l)at] så bj saknas i a, * ' em] em rikr b, ' * mart] sd 6, mikit 
a. ^ ' Guimar] Gunnerus b. ^ * Enn aldri] {)vi at aldri b. '* fSSur 
ok ætt] {)ar me9 ok einninn f65ur, ætt ok riki b. *® med ser] 
så b, saknas i a. '* ok groa {)au snart] så 6, saknas i a, 
** aptrbata] ia. b. *^ Guimar] •£.» a, Gunnver konung b. ^* li9] 
liSveizlu ^. ^^ ef] efhannft. ** harmar hanrt] h. konungrinn b. 
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vill ongva menn med ser hafa 6r sidu riki, {mr er hann 
eigi t)d margar torfærur um at fara. 

Eap. IX. 

Nu riSr Krex marga daga, par til er hann kemr å 
5 einn eydiskég pykkvan ok vfSan ; taka {)au ser ^r nått- 
staS f einu rj(J6ri. Ok um miSnætti heyra l)au mikinn 
gråt ok ill læti. Erex stendr upp ok tekr hest sinn ok 
ridr eptir t)eim låtum, t^ar til er hann ser eina konu 
gråtandi hlaupandi um skdgiun; hdn reif af sér klæSin 

10 ok J)reif i sitt hår. Hann spyrr, hvat hdn grætr. H6n 
svarar: «Ek varrfkkona ok åtta ek mér ågætan bénda ; 
vid riSum å t)enna skdg med tuttugu riddara ok mikilli 
gledi; enn at oss kému iveir j5tnar i gærkveld ok drapa 
alla riddara, enn tdku bdnda minn harSliga ok b5r6u 

15 ok bundu å bak; enn ek kdmumz undan; em ek nu 
få tæk ok aum ok vesul oidin; tdku t)eir ok våra hesta 
ok klæSi; eru {)eir skamt hédan. Nu vårkunnid mér 
minn harm, t)dtt pér fåid eigi meira at gdrt; p\i at 
dfært er vidl)å at eiga.» Erexmælti: -Gråt eigi, kona! 

20 ok bid min hér! enn at visu skal ekt)åfinna ok freista, 
hvat ek fæ at gOrt.» 

Hann tekr Evida af baki, harmsfulla um ætlan sins 
bdnda."" Hann hieypir nu f brott i skdginn sem hardast. 


*-* sinu — fara] hans riki til brottferSar b. * {)ar til] 
så by til |)ess a, ^ midnætti] midja nått b. ^ hest sinn] s. h. 
ok sin herklædi b, ^ låtum] 1. ok kerar 6. ^ gråtandi] gr. ok 
b. »->o klæ3in — hår] har ok klæ5i 6. '« grætr] gorir b. 
* ' mikilli] så ab, * * toku] hertokn b. ' * undan] u. å brdtt b. 
* ^ fåtæk ok aum] så b, sdknas ia, ' " toku \te\r ok] enn ))eRsir 
jotnar toku b, ^ ^ klæSi] g63s b, ^ • er — eiga] er y9r vid 
bessa jotna at strida b, ^^ min hér] hér hjå minui unnustu b, 
'' h\eypir] så d, bleypr a, 
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Ok brått getr hann at lita, hvar tveir jotnar fara; ok 
rekr aunarr t)eira maigahesta klyQåda af gddum våpnum 
ok dyrum klæOum ; annarr ridr miklu sidar ok hefir hest 
i togi; å honum var alnokkvidr inadr — ok bundnar 
hendr å bak aptr, enn fætr iiidr undir kvid, — svå 5 
bardr ok vida lamdr, at he^^trinn ok madrinn flddi allr i 
biddi, ok vidaruDnu t)å biddlækir af honum, ok var hann 
nu svånærkominn atbana. Erex sn]^r at t)eim, er med 
manninu ferr, ok mælti til hans: «G(^di herra!« segir hann, 
«ldt lausan t)ann roann, er svå er hdrmuliga baldinn, ok lo 
haf ^ar fyrir mina viuåttu!« Jotunninn litr til hans 
grimmliga ok mælti: -Dragztu å brott, t>u leidr skålkr! 
ef ^u vilt lif hafa! enn aldri frelsir pu manninn af 
minum fundi.« Erex mælti: »At visu skal ek frelsa 
hann, ef ek må.» Jotunninn hid at honum ok mælti: 15 
«{>u, fol! talar sem einn suåpr; t)vi at ekki hefir t)u 
meira vid mik at gora enn lamb vid Iedn.» Erex h5ggr 
til jotuusins med sinu sverdi å oxlina ok sneid um t)vert 
brjdstit ok ut um siduna annars vegar, ok steypir honum 
daudum af hestinum. I l)essu kemr at hans kompånn 20 
ok reidir upp stdra jårnklumbu ok slær til Erex; hann 
brå fyrir sik skildinum af ollu atli, ok lamdiz hann allr; 
enn hoggit kom å båls hestiuum, ok féll hann daudr til 
j^rdar. Enn Erex hafdi t)ykk mikinn af hdgginu, t)dtt 
eigi kæmi gloggt i hann dmætti af, ok rasadi til jardar. V5 
|>etta ser jdtunninn ok reidir upp kylfuna af ollu afli 


* kly5a3a af] kl. med b, ^ dyrum klædum] odmm 
dyrum gripam b. ^ kvid] kvidinn å hestinum b, ^ hestrinn — 
allr] sjalfr hann ok allr hestrinn »lodradi« 6. ^-^ vi5a — svå] 
så bf saknas i a. ^ * hans] så b^ adknas i a. * ^ Dragztu] 
dragna b. ^^ ef {)ii vilt] så &, »vilier l)u-» a. '^ enn] |)vi at 
b, * * minum fundi] minni hendi b, * ^ mik] mer b, ^ * brå ~ 
skildinum] bar f. s. skjoldiun 6. ^' hals] hala b, ' t>yl^l^] 
J)unga b, 2* k^mi — jardar] så 6, å bano rataDi a. 
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ok ætlar at slå hann i hOfudit, svå at heilinn liggi uti. 
Erex spratt å fætr ok hleypr aptr i millum fdtabonum. 
{>etia h5gg vard svå mikit, at jårnkylfan s5kk athOndum 
honuTD i jordiDa, ok laut bann mjok eptir h5gginu. 
5 Erex reidir nu upp sverSit tveim hondum af 6llu afli 
ok hoggr å hrygginn jdtninum ok snidr hann sundr f 
niidjunni. Sidan leysir hann hinn bundna riddara ok 
fréttir hann at nafni. Enn hann feilr fram til jaidar 
fyrir hans fdturo ok pakkar honuni fagrliga sina lausn 

10 ok lifgjOf ok mælti: tNafn mitt er Kalviel; ek em ætt- 
adr af Earinlisborg; min unnasta heitir Favida, déttir 
Ubba jarls af Buderisborg; enn ek em hertogi af Folk- 
borg. Nu gef ek mik ok mina unnustu til æfinligrar 
{)jénustu l)at alt at gora, erpér bjdSiS oss.» Erex mælti 

15 ok t)akkar honum sitt bod, segiz eigi t>ann t)rælka, er 
gud hefir frelst med sinni miskunn, enn bad hann rfda 
til Al tus konungs ok segja honum sannendi af sinum 
ferdum; elin hann jåtar l)vi gjarna; t6ku sidan hesta 
sfna ok alt herfangit, er jotnarnir hofdu med farit, ok 

20 finna sfnar unnustur. Vard l)ar fagnafundr mikill med 
t)eim; skilja sidan med vinåttu, ok ridr Kaivil til hirdar 
Artus konungs ok segir frå ferdum Erex* Ok vard 
konungr gladr vidl)e8sa sdgu ok svå hans hird, ok fagna 
hans undarligum rdskleik. • 


»-» fram — fotum] til fota honum allr til jar5ar 6. »« ^^1- 
viel] Balivel b. '• Karinlisb.] så cZ. Rarinlisb.? a, Carviliab. b, 
'' Favida] el. Javida? a, Pavida b. '» Buderisborg] »Brand- 
eya- 6. '^-'^ af Folkb&rg] at tign af Folkberg &. '' mik] ok 
mitt riki i jOvart vald tilldgger b. ' * segiz — {)rælka] cnii 
segir, at hann vill eigi l)ola })ann |)roska e5a l)jå b, *• ba3] 
så b, «bader» a. *• hann] så 6, otydligt i a. *° fagnafundr] 
fagnac^arfundr 6. ^* KalvilJ Babuel b. *^ Erex] ok svå hans 
hreysti tilldgger b ^* ok hirO] så &, saknas i a, •* und- 
arligum] riddaraligum b. 
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Frå Erex er J)at at segja, at hann ri6r lengi um 
skdgir>n ok hans unnasta, ok hafa ongva fæSu utan 
aldin af viSum. Pk einn dag heyra J)au ogurlig læti; 
J)vi næst så J)au, hvar einn flugdreki flygr^ok hefir einn 5 
mann i ser alvåpnadan ok hefir sdlgit hann meir enn i 
beltisstad. Hann lifdi enn. Drekanum vard madrinn 
J)ungr, ok flaug lågt. 

Erex harmar nu dauSa dj^rdligs drengs ok heitr af 
ollu hjarta i gud ser til hjålpar eiin maiininum til iifs; 10 
riSr siSan fram at honum med oruggu hjarta, vill heldr 
missa sitt lif enn leita eigi vid at hjålpa t)eim manni, 
ok hoggr å bæxl drekanum, svå at hann kiknaSi. Vi8 
J)etta hogg lætr hann upp manninn ok vendir ser at 
Erex, ok hleypr nu at honum me6 gapanda munni. 15 
Erex hleypr af baki hestinum ok leggr sinu spjéti i 
munn drekans af ollu atli til hjartans; ok féll hann 
dau8r å ess Erex, ok fékk |)at pegar bana. 

Nu gengr Erex at t)eim manni, er å vellinum lå i 
o vi ti, ok hans frii Evida, ok leita l)au honum Iifs, sem 20 
J)an megu. Ok er hann raknar vid, J)akkar hann ^e\m 
hjartanliga sina lifgjof. på spyrja l)au hann at nafni. 
Hann svarar: «Ek heiti Plato, Vigdæiborgar hertogi, 
systursonr heira Valvens af Artus gardi. Enn t)essi dreki 


* vi5um] •uidu« a, vidi b, * flugdreki] »fugldreki« b, 
^'^ einn — alvåpnadan] i manni einn mann aibrynjadan b. 
^ solgit hann] l)å tillagger b. ^ i] at &. ^ Hann — enn] Enn 
hann lifdi })6 enn b. * danda] slikan d. fe. *" gu5] ahnåttkan 
g. b. ' ' oruggu] sporu b. ' ^ 'hann kiknaOi] af tok 6. * * upp 
manninn] manninn lausan b. ' ^ hleypr nu] stoypir ser b. 
** {)eim manni] l)essum riddara b. ''^ oviti] svå nær at bana 
kominn tillagger b. ^^ Vigdæiborgar] Margdeiborgar 6. *^ her- 
togi] ordet borjar ny sida; som kustod ar felaktigt skrifvet 
riddari a. ^* Artus] konungs tillagger b. 
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tdk mik i morgin sofanda af mfDura skildi; ok er min fru 
ok hirdsveinar skamt å brott héSan leitandi min. Nii gef 
ek mitt riki ok mik i pittvald.« Nu t)akkarEr6x gudi, 
er haoQ hefir frelst svå gédan riddara; l)vi at gdrla 
5 kennir hvarr j^eira annan, ok var5 l)ar fagnadarfundr 
med t)eim. Ok skj6tt koma par menn Flato ok hans 
unna^ta, sorgmdS af hans brotthvarfi, ok ætladi hann 
daudan. Ok er ()au så hann frelstan ok fundu hann 
Hfs vera ok vita, hversu at hefir borit, verda ^au fegn- 

10 ari, enn frå megi segja, fallandi til fdta Erex, pakkandi 
honuni mikilliga penna sigr ok miidiverk,^ bjodaudi honum 
sina fylgd ok t)j<^nustu. Enn hann neitti ^y\ skjdtt ok 
bidr pau fara tii Artus konungs ok segja honum, hvat 
til tidenda hefir borit i pessari ferd. Enn pau gOra svå, 

15 ok p6 nauSig; skilja svå vid hann at sinni. 

Enn Erex ridr am skdginn med sina unnustu 
langa hrid, unz hann ser, hvar rida sjau menn alvåpn- 
adir; reka peir marga hesta klyfjada af d^rum gripum 
til eins kastala, er skamt st6d padan, ok par å fjora 

20 riddara bundna ok såra ok Qdrar jungfrur harla vænar. 
Ok peir sjå, hvar Erex ri8r, ok pegar sniia prir at 
honum; enn Qdrir rida til kastalans at geyma herfangit. 
Så er fyrir peim var, kallar håri rodda: «f>u, riddari!« 
segir hann, xridr sem fol i hendr oss oUum. Enn ef pu 

25 vilt Hf hafa, på få oss våpn pin ok klædi, hest ok unn- 


' hirdsveinar] skjald- b, * gadi] almattkutn g. b. * frelst] 
fyrir sina hond tilldgger b. * goiJan] ågætan b. * |>ar] nu hinn 
mesti tilldgger b. '' sorgmod] hon »sorgadi* né rnjok 2». ' hann 
— fundu] saknas i b, »hanz frelst (eller frelse?^ og formerkto* 
a, * lifs vera] lifanda b. ^ ^ mikilliga] så b, merkiliga a. 
** bjodandi] ok bj. b. ** neitti — skjott] })vi skjott neitti a; 
skjott saknas i b. ' ^ |)essari] peira b. ' ^ kastaia] skala b. 
*<* såra] J)å alia såra b. *> Ok] Ok er 6. »* ok pegar] uté- 
lemnas i b. »» prir] så &, peir a. «* fol] eitt f. 6. 


% 
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U8tu, enn gakk i linklæSum einum — ef J)u vilt Iff bara 
— ok berfættr, ok pakka oss æfinliga lifgjdf!« Erex 
svarar: «J>essir eru éjafnir kostir; ok d^rt skulu [)ér 
milt lif ådr kaapa, enn pér fåid t)ati» Nu rfdr (Brex) at 
peim ok leggr sinu spjéti fyrir brjdst einum t)eira ok 5 
hrindr hoDum daudum af hestinum. Enn til annars 
b5ggr hann sinni hægri hendi ok sneid hjålminn, svå 
at heilinn lå å jordinni. Enn hinn pridi sneri undan 
vid fall sinna félaga, ok fær skjétan dauda, pyi at Erex 
hoggr å hans bak, svå at hann ték sundr i midju. I 10 
t)vi kdrou at honum Qdrir, ok ridu allir senn at Erex; 
ok var hofSingi peira verri einn viSreignar enn hinir 
allir, Fær Erex nu m5rg sår ok stdr, ok svå rifna upp 
hin fornu sår. Enn svå lykr, at Erex fellir på alla; 
enda er hann t>å mjok yfirkominn af sårum ok mædi. 15 
Ok t)d ridr hann skjotliga pangat, er hinir bundnu våru, 
ok ieysir på; spyrr pi sidan at nafni. Enn så segir, 
er fyrir peim var: «Ek heiti Juben hertogi af Preiheimi; 
enn l)essir eru prit minir brædr, Perant ok Jodim ok 
Malides hertogar af Manaheimi; eru t)essar vårar unn- 20 
ustur. Enn ver fréttnm til l)essara illvirkja ok hugdum 
at freista med vårri frægd, enn viljum pet nu gjarna 
t>j6na.i» Erex mæltir: •pér, gddir herrar!* segir hann, 

' ef — hafa] • vilier |)u - 1. h. a, saknas i b. 'ok berf.] ok 
t)6b. 2». *-* Nti — {)eim] Nil riOa {)eir at honom b. ''leggr] 1. 
Erix med 6. ^ fyrir bijost einum] i gegnnm einn b. ^ ok sneid 
hjålmiun] me5 sver5i um t)vert andlitit ok i snndr hausinn b. 
« lå å jorSinni] féll å jord b. » ' honum] hinir b, » « allir] J)rir 
b. * * ok svå rifna] svå ok yfaz b, * * hin fornu] hans hin 
goroln 2». ^^ lykr] bardaga t)eira imillum tilldggerb. *^ Juben] 
Jubin b. *® Preiheimi] Forkheimi b. *' Jodim] Joachim b, 
*^ Malides] Malcheus b. *** l^ssar] {)etta b. '* freista] frelsa 
b. ^^ frægd] {)€ssa vegu tillågger b. *' viljum — gjarna] 
viljum nti fyrir lifgjof ok frelsi {)ér allir 6. ** t)j6na] ok vårir 
riddarar tillågger b. 
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•farid i guds fridi fy rir g65 bo5! enn ySra pjénustu 
vil ek ekki hafa. Enn ef t)ér vilid mer nOkkut (til 
sæmdar) gdra, ^ fan t^ér skjétt ok segiS Artus konungi, 
at Erex Ilax son hefir ydr frelst!* Enn |)eira foringi 
5 jåtar t)vi gjarna ok bidr hann af baki at stiga ok binda 
sår sin ok hvilaz t)arhjåt)eim um stund; enn hann vill 
t)at eigi ok sn^r i, skdginn med Evida; peir vilja på 
fylgja honun), enn hann fyrirb^dr t^^im |)at; ok snua 
t)eir aptr i kastalann ok binda sår sin ok dveljaz l)ar 
10 n5kkurar nætr ok rida t)adan å Artus fund. 


Eap. XI. 

{>at er at segja frå Erex ok hans fru, (at) pau rida 
fram å skéginn å græna voUu; t)å sækir hann svå fast 
blédrås, at hann fellr af sinum hesti. Enn t)at ovit var 

15 svå lengi, at Evida ætlar hann daudan ok aumkar sik 
alla vega ok grætr sårliga ok leggz å likamann ofan 
ok mælti t)6ssun) ordum: aVesuI em ek ordin af dauda 
bonda mins, ok t>6:^s annars, at med minni tungu kom 
ek honum å t)6ssa,ferd, er ek [)agda eigi yGr rangligu 

20 åmæli våndra manna. Eda hversu må ek lifa vid harm 
eptir t)vilikan bonda? {>vi mun ek få mer skjotan dauda 
med hans sverdi.» Hon bregdr J)å sverdinu med hormu- 
ligum gråti, svå at langt måtti heyra, ok vildi reisa ^^X 
å hjoltin; enn t)at var svå t>ungt, at hdn gat varia af 


^-^ nokkut til sæmdar] nokknrn heidr 6. ' Artus] Arto fe. 
* y9r] så b, t)ik a. * frelst] frelsta b. ^ |}ar] så bj \>\iå. ^ enn] 
så b, saknas i a, M kastalann] til skålaus b. ' ° Artus] kon- 
ungs tillågger b. '^ fram å skoginn] af skoginum fram b. 
'* fellr] f. i ovit b. "^ lengi] langt b. '^ Vesul] V. kona b. 
'^ oii5in af dauCJa] nu 6. ^^ manna] vid hann tillågg&rb, »** vid 
Ijarni] saknas i b. ** gat] J)vi tillågger b. 
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jorSu lypt; ok jafnan er hdn skeindi fingrna, J)å kipti 
hdn at sér hendinni; ok J)a ætlar hdn at fallaz å 
eggjarnar. 

Ok er hdn var at J)essu starfi, kom at henni ri6- 
andi me6 mikinn flokk manna einn jarl, er Placidus 5 
hét, ok firrir hana pessum vå5a, ok tolSu pat dråS, at 
hdn tyndi bæSi lifi ok sålu, ok missa par fyrir himna- 
riki. Jarlinn segir, at hennar fegrft ok kurteisi megi 
skjdtt få henni fremra bdnda; enn hdn fyrirh'tr oli hans 
råd. Jarlinn bydr sinum m5nnum at til bua barar i lo 
skdginum. Ok er pat var gort, er likit heim borit til 
hallar ok virduliga um btiit. 

Jarlinn setr Evida i kné sér ok er fuss vi6 hana at 
tala ok bydr henni sik at eiga ok alt sitt riki; enn pd 
veit hann eigi hennar nafn. Enn hdn neitar pessum 15 
kosti pverhga. Jarlinn pykkiz eldi ausinn, er hann skal 
eigi pegar vi6 hana eiga samræSi, ok biSr nii sinn hir5- 
prest pusapau saman. Enn hann segir: »fat eru gafls 
log eigi, nema hdn gefi leyfi til.» PJnn pat fékkz eigi 
af henni. Jarlinn birtir nu eigi at siSr mikla åst til 20 
hennar, ok lætr eigi at si5r bjdSa monnum til veizlu. 
Ok eru bord upp tekin ok skipud hoUin af hird jarls 
ok borgarmonnum. Hann lætr fram fyrir Evidam gull 


^ skeindi] så eller skeradi a; sktmdi 6. * fingrna] fingr 
sina å sver3inu h. * hendinni] hondunum h. ^ ok J)å] nu h. 
* fallaz] låta f. h. ^ jarl] rikr tillagger h. ® tol5u] ætlaOi nu 
&. ^ Jarlinn] Nu buggar j. hana ok b, ^^råO] or5 b. ^^ til] 
saknas i b, »»"»^ til hallar] ok i hoH jarls b. »^ i^^e] håsæti. 
hjå b. ** alt sitt riki] ollu sinu riki at styra, sem hon vill b. 
** kosti] ollum kostum b. ^^ samræSi] jafnræSi a, samlag b. 
*^-*^ sinn hirdprest] så b (jfr. Chrest 4726)^ sina hir5 fyrst a. 
*® hann] så &, hirSin a. »s-i« g^^ — gjgjj ^jgj ^^^^ ^jg|. ^^^^ 

råd b. '* gefi — til] jåti {)vi b. ^° birtir] gissning; brukar a, 
blindar b. ^^ niikla åst] miklar åråsir b. *' fram] b.era &. 

Erex sagra. q 
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ok gdrsemar ok alls konar d^rgripi, ok blidkar hana, 
sem hann må, alla vega. Edii hon kastar 6llu ok neitar 
ok segir hann aldri skulu verda sinn bonda. Jailinn 
reiddiz nu ok slær hana pustr ok bidr hana eta med 
5 sinum bonda. Hon grætr sårliga; enn hirdinni h'kar 
illa tiltæki jarlsins, ok verdr af t)essu røikit hark i 
hdllinni. 

Ok pessa næst tekr Krex at vitkaz ok litr bratt 
Evidam ok skilr bratt, hvat fram ferr; likar nu illa ok 

10 hieypr af bOrunum ok bregSr sverdi ok h5ggr til jarls- 
ins i hdfuSit, svå at heiiinn lå å j5rdunni. Af l)essu 
verki kemr svå mikiil 6tti yfir hirdina alla, at hverr 
hlcypr ut af hollinni, sem most må, svå mælandi: 
<(Skundum undan, sem mest megum ver! pvi at fjandinn 

15 er 1 Ifkinu ok hefir drepit jarlinn.» Gordu nii svå allir 
ok fålu sik, hverr sem einn. 

Enn Erex ok hans fru buaz af hollinni, sfna hesta 
i gardinum skjott finnandi, stfga å bak ok rida i brott 
af borginni; rida skyndiliga allan l)ann dag ok ndttina 

20 med, par til er t)au taka ser nåttstad å einum fdgrum 
velli vid einn brunn vænan. Ok bindr Evida um sår 
Erex, ok sofa sidan til dags; ok taka sidan hesta sina 
ok rida til eins kastala, ok dvoldu(z) par prjår nætr ok 
hvila sik. {>adan rida pau langan veg. 

25 Ok einn dag ser Erex, hvar ridr einn riddari, ok 

kennir, at par er på kominn Kæi, rædismadr Årtus kon- 


'-^ blidkar — vega] gefr henni ok unnnstu-atvik å alla 
vega, sem hann orkar b, ^ sinum] nyjum b. *'^ i hOlilnni] ok 
håreystl uin hollina b, ^ skilr bratt] t)ar med skilr hann b. 
* likar nu illa] ok likar honum t)etta alt stérilla b. ' ' jordunni] 
hallargélfinu b, * ^ hverr] hv. mafJr b, ' ^ buaz af h.] å brott 
af h. siiuandi b. ' ^ skjott finnandi] fnina standandi &. ' ** rida] 
8å bj saknas i a. "' velli] så 6, vollum a. '' ok rida] så h, 
riOa sidan. a. '** |>ar — kominn] så b, saknas i a. 
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ungs. Enn hann kennir eigi Erex, ok t)ar t>egar er Jrøir 
finnaz, bySr hann Erex burtreiS. Enn J)6tt hann væri 
mjok sårr, J)å vill hann J)(5 eigi neita. Ok i hinni fyrstii 
atreiS fellir hann Kæa rædismann af baki ok tekr hest 
hans ok hefir me5 ser. Ok l)å kennir hann Erex at 5 
våpnabunadi, ok bi5r Erex gefa ser hest sinn ; ok fékkz 
eigi J)at fyrr, enn hann sagSi, at Valven ætti J)ann hest; 
ok skilduz med ^\i at sinni. 

Eap. XII. 

Nu er at segja frå Erex ok hans fru, at Jiau ri5a 10 
leiS sina ok taka ser nåttstaS i einu rj(55ri. Hann 
dmætti på fast, ok talar på til Evida t>^ssum orSum: 
«I morgum prautum hSfum vi5 um hri5 verit, ok hefir 
gu5 or 5llum vel leyst; enn nu hefi ek reynt af l)ér 
sanna åst, dyg6 ok triifesti. Er nu ok meiri van, er 15 
skjdtr verSi skilnaSr okkarr, pvf at fast angra mik stdr 
sår ok langt raatleysi.M Ok pessu næst fellr hann i dvit. 

Evida grætr nu sårliga. Ok i l)essu bili kenar at 
riåandi Guimar konungr mo6 marga riddara, ok kennir 
skjott Erex ok Kvidam, ok huggar haua skjdtt, onn lætr 20 
Erex i hægjan vågn ok flytr hann heim i sina borg — 
l)vi at hdn var skamt l)a5an, — ok fær honuin til lækn- 
ingar systur sina, er Godilna hét; ^vi at hdn gat alt 
heilt grætt. Ok hressiz hann skjdtt ok er par i gdSum 
fagnaSi. 25 


' |)ar] af l)cssu hinu sama h. * burtreiO] b. vi(5 sik b. ^ |)6] 
nii |)vi h. * Kæa] Kæc b. ^ at] af b. ^ hest sinn] aptr hestinn b, 
®-^ fékkz — |)at] fær l)at eigi b. ^ ætti — liest] [). h. æ. a, ætti 
hann b, ^* gu(5] g. okkr b. '* af |)ér] Imia b. '»-»s meiri — 
okkarr] min van ok (så) skjotr dauOi niuni skilja okkra sanivistu b. 
^ ^ Guimar] Gunner b. ** lætr] 1. leggja b. ^ ^ fær lionum] færir hann 
b. ^ ^ sina] sinni b. ^ ^ Godilna] Godilina b. ^ * grætt] gort b, 
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Ok er hann er heill ordinn sinna såra, bidr hann 
koDung orlofs ok fær pat med pvi, at hann sjålfr vill 
fylgja honum ; ok J)at piggr Erex. Guimar konungr gefr 
Erox jjrjå tigu riddara alvåpnaSra til fylgSar ok gott 
5 ess, komit af Lombardi ok keypt fyrir tuttugu merkr 
gulls. Ok hann gaf Evida gddan gangara med gyldum 
sodii - ok vida settan gimsteinum, enn beisl ok istod 
med gulli gor med svå raik(l)um hagleik, at å soflulbog- 
anum våru skrifuS oli stdrmerkiTrojiimanna, enn soflul- 

10 klæOin af hvitum purpura, viSa gullsett. fetta smidi 
var meS svå miklum hagleik, at hiun fljotasti ok hinn 
bozti hofuOsmidr i ollu Bretlandi gat J)at eigi fullgort å 
sjau ånim. f>ar -med fylgdi kvennmannsbuningr eigi minna 
vt^dr Pim sex tiga raarka gulls. Kidu sidan lit af borg- 

15 inni oli samt med mikilli gledi til einnar ågætrar borgar 
margra dagleida padan. par red fyrir Estuen konungr. 
Sii borg var sterkliga bygd; hon hét Bardiga. Nu vill 
Guimar konungr «kki par koma; enn Erex spyrr, hvat 
pvf veldr; enn hann segir: «I pessari borg er så stadr, 

20 er hcitir Hirdar-fagnadr, ok hann hefir morgum godum 
riddara ordit dfagnadr; pvi at margr hefir forvitnaz, hvat 
par bygdi i, ok hefir engi aptr komit innan hinna 
næstu sjau åra, så er farit h(^fir, p6 at allroskr riddari 


^ orlofs] til brottferSar tilldgger b. ^ Guimar] Gunnvers 6. 
^ Lombardi] Lunf^bardi h. "^ bcisl] ok brjostgjorS tillågger b. 
" niikhiin] rikuligum b. ^ stormerki] storvirki b. '-*° sot^ol- 
klæi^in] soOnlklæOit var b, ' ° gullsett] guUskoti« 6. »o-^» [letta 
— viir| så h, saktias i a. '* bezti] mesti 6. '^ kvennmanns- 
buningr] ågætr kvennmannsbunaOr b. ^ * gulls] • huari* tilldgger 
b. '^-'5 borginni] sta3nuni »buart« (understruket) b. ^ * margra 
dagl«?i(5a| margar dagleiSir b. ^ ^ Estuen] Eysteinn ("»Eysteim«^ 
b. • « Guimar] Gunnars b. ^ ° Hir5ar-f.] så b (jfr. Chrest 5419), 
Hari>r-f. a. * * riddara ordit] dreng verit b. * * forvitnaz, hvat] 
eptirleitat hvaOa folk b. ^* bygSi i] byggi b, 22.23 innan — 
ara] så &, (jfr. Chrest. 5389)^ saknas i a. *^ farit] profat b, 
'^ allroskr — bafi] allroskvir riddarar hafi verit b. 
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verit hafi. Enn {letta er eitt plåz af borginni ok sterk- 
liga murat. Ek dttumz, at ^u vilir t>str koma, ef vi5 
ridum i borgina.« Flrexsegir: «Svåfrægt er J)etta nafn, 
at ek verd fyrir vist l)ar at koma i borgina; eSa „hvat 
veit så, er enskis frei8tai"?»» 


Eap. Xm. 

Nu ri5a J)eir i borgina ok konungsgarSinn; ok er 
J)eim l)ar vel fagnat, ok sjålfr Essuen konungr geugr i 
méti t)eim ok leidir t)å til sinnar hallar ok gorir {)eim 
ågæta veizlu. Nu spyrr Erex, hvar så staSr er, er HirSar- lo 
fagnaSr heitir, ok segir t)at sitt orendi l)angat at reyna 
sik t)ar, ef nokkut mætti til frægSar ver5a ; ok biSr hann 
orlofs, ok t)ykkir ser osæmS i, ef synjat er. Konungr 
svarar svå: »Ek vil y6rt)vi eigi leyna,»> segir hann, ««at 
t)essi beidsla hefir morgum manni at skada ordit, svå at 15 
å pessum sjau årum hafa allir lifit mist; ok par vil ek 
gefa ydr til hålft mitt riki, at ^hr komid aldri i l)ann 
stad. Enn ef ySra fer5 hepta hvårki gjafar né uramæli, 
på goriS, sem ySrlfkar!« Erex pakkar konunginum sitt 
bo6 enn segiz at visu vita vilja, hvat byggir pann sta6. 20 


' plaz — ok] musteri &. ^ murat] er svå heitir tillågger 
b. ^ borgina] nu hept [)ik af peiri ætlan tillågger b. ^ Svå 
— nafn] Svå er sagt af nafni pessa staOar b, *-* e5a — freistar] 
ekki veit så, er enskis fréttir b, ^ peir] pau b. ® Essuen] ss- 
år skrifvet på ot)anligt sått (-ff-?) a, Ossvon (-&-?) b. ^ lei3ir 
på] me5 mikilli -prakt* tillågger b. *° stadrer] st. se i borginni 
&. * ^ HirSar-] HarSr a, Herdis b. ^ ' pat] pat vera 6. ' * fræg5ar] 
frama b. ^ ^ orlofs, ok pykkir] o. at, enn telr b. ' * synjat] 
afsynjat b, * * manni] goSum dreng b. * ** hepta hvårki] 
megu hvårki hepta b. *^ gjafar] gj. niinar b. *** ummæli] så 
eller m(y%ew. vinuiæli a, vinåtta b. ^° segiz - vilja] så 6, 
aegir at visvi skuli hann a. '^ hvat] hverr b. 


38 KAP. XIII. 


Nd hryggviz konungrinn ok mest Evida, ok gefz upp 
gledin; ok fara menn til nåSa. 

Enn um morgininn l)egar våpnaz Erex ok hleypr 

å siDD hest; enn konungriDn ok oli hirdin fylgjahonum 

5 til t)ess stadar, er hann forvitnadi um, ok skiljaz par 

vid bann med mikilli åhyggju, ok bådu gud honum 

miskunnar. 

Um t>6nna stad var einn murr ok eitt port med 
sterkri jårnhurd, ok var hdn eigi læst, ^\i at hana 

10 geymdi einn dvergr, ok let upp fyrirt)eim, er inn vildu. 
Utan å miirnum våru margar stengr ok t)ar å manna- 
hofud, med t)eim smyrslum, at aldri måttu funa; l)ar 
måttu margir lita sinn åstviii. Nu ridr Erex inn um 
{)etta port ok hans fru. f>ar var fagr vollr; J)ar Id margr 

15 skjoldr brotinn, morg brynja slitin. fau ridu at einum 
grasgardi mjok fridum ; I honum stdd eitt tjald alt gull- 
skotit med eximo; I l)vi var ein sæng af brendu silfri 
gor med ågætum bunadi ; f henni sat ein kona svå fdgr, 
at Erex J)6ttiz ongva fegri sét hafa litan Evidam. f>au 

20 nema stadar vid J)essa syn. I l)essu komr at peim rid- 
andi einn riddari sterkligr ok alvåpnadr, å einu essi, ok 
hefr svå sina rædu til Erex med illyrdum, svå segjandi : 
«Hverr ertu, hinn heimski ok hinn djarfi! er å brott 
ætlar at stela minni eigu ok unuustu? Margr hefir 

' hryggviz konungrinn] hryggjaz {)eir b. * mest] [)6 mest 
b, ^ til na5a] at sofa b. " ahyggju] hryg(5 b. ® einn ni6rr] 
hår steinmurr b, ^ hou] {)at aptr ok J)6 b. ^ hana] l)essa h, 
'° inn] så &, »menn« a. * ' å] af &. *' stengr] håvar st. 
umhverfis b, ^ ^ smyrslum] 8iniir5 tillågger b. * ^ måttu — 
lita] måtti hverr kenna, sem vildi b. ^^ åstvin] •astmann* b. 
* * slitin] ok hjålmr klofinn tillågger b. ' ^ tjald] landtjald b. 
' ^ eximo] e- otydligt «, eximi b. ' ^ silfri] så b (jfr. Chrest 
58S2), gulli a. ^» med - bunadi] sd b (jfr. Clirest, 5833), 
saknas i a. ^°})essu] J) vi bi li b. *^ riddari] mikill maSr ok 6. 
^ ' einu essi] g65um hesti b, * ' ertu] er l)es8i b, * * eigu] eign b. 
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hingat sdtt dauda ok ilt Orendi, ok svå skalt t>u.» Erex 
segir: «Hvat skulu slik stdryrSi? pvi at karlmenn skulu 
meS vdpnum vegaz enn ekki med illyrSum. Ok ef J)ik 
fysir ilt at leika, l)å skaltu slikt i mdti bafa.« 

Nii tekz t)ar hinn harflasta atreifl, ok brytr hvårr 5 
sina burtstong å 5drum, enn hvårrgi gékk or s5dli fyrir 
6drum. Sidan hlaapa t)eir af sinum hestum ok berjaz 
med sinum sverdum; ok gefr hvårr oSrum stor slog, ok 
bådir eru t)eir svå médir ok sårir, at varia orka t)eir at 
sianda uppi. Enn svå lykr med t)eim, at så féll, er lo 
Fangit baud, ok bidr grida, ok fær t)at. 

Erex spyrr bann at nafni, enn hann segir: «Mal- 
banaring er mitt nafn. Ek var longi med hinum frægja 
llaK konungi. Enn t)essa jungfrii nam ek å brott frå 
fodur sinum, t)6 med hennar vilja; triilofadi ek honni 15 
hina fyrstu bæn at veita, enn hdn bad mik i {)onna stad 
at Tara ok hér vera ok aldri vid hana skilja fyrr, enri 
ek yrda sigradr af einum riddara; enn hdn ætladi t)at 
aldri verda mundu. Enn hennar fadir er Tracon jarl 
af Arnsborg, rikr ok mikill kappi. Ok ^\\ gdrdi hdn 20 
svå, at henni ^6tt\ dsæmd i, at menn vissi, at hdn ætti 
einn riddara, enn dttadiz, at hennar fadir mundi mik 
med miklu Qolmenni vinna, ef hann vissi, hvar ek væra. 
Hu gorid svå vel ok segid mer ydvart nafn ! at ek mega 
vita, hverr mik hefir sigrat« Erex segir nu sitt nafn 25 


^ skalt t)å] så b, skalta a. ^ slik] giida |)in b, ' karl- 
menn] så by •karmenn* a. ' illjrOura] or9um 6. * skaltu] 
muntu hér b. * hafa] taka eOa verra b, ® gefr] greidir 6. 
"'slog] hogg b. ** fær l)at] ^iggr b, i2-»3 Malbanaring] Ma- 
banaring b (åfv&n 40\ 40^^). ^* jnngfru] fru, er her sitr b. 
* * vilja — ek] g65am vilja, trulofandi b, * * hina fyrstu] fyrstu 
bf fyrst a, ' ^ hana] så 6, mik a. * * Tracon] Tråkon b, 
^° Arnsborg] Anaborg 6. *^ riddara] konung b, ^* gori5 — 
mer] seg mér fyrir litillæti b. 


.0 


40 Kap. xlv. 

- - III ■ - ' "- 

ok sins fOSur; ok gorla kennir hann Malbanaring. Ver5r 
J)ar inikill fagnadarfundr, t)vi at Evida kennir hér sina 
frændkonu, er Elena hét; våru pær bræSra dætr. B15a 
sidan oli saman å brott t)SL5aQ i konuDgsgardinn. Ok 
5 verdr t)ar af J)eira tilkdmu mikil gledi, fyrst konung- 
inum ok siSan ollum ut i frå. Lofa allir Erex fyrir 
sina b reysti ok riddaraskap. 


Zap. ZIV. 

Essuen konungr leiSir J)å vir5uliga af garfli, ok 

10 t)akkar Erex honum gott yfirlæti. Ok eptir tiu daga 

lidna koma t)au til kastalans Kardigan. |>ar var Artas 

konungr ok hans drdttning. Konungrinn sjålfr gengr i 

moti honum fagnandi med raikilli bh'Su, svå okGuiraari 

konungi ok ollu peira foruneyti, leiSandi J)å til hallar, 

15 skipandi hit næsta ser i håsæti, — enn Evidam hjå drdttn- 

ingu ok hinafridu Elenam, hennar fræodkonu, — spyrjandi 

Erex tiSenda af sérhverjum hans ferdum, J)dtt hann vissi 

morg hans afreksverk ådr. Enn Erex sagdi honum 

greiniliga alt, hvat yfir hann hafdi gengit. Konungi 

20 l)6tti mikit um hans hreysti, ok lofar oli hirSin hans 

hraustleika. 

på gengr fram fyrir konunginn Malbanaring ok fellr 

^ er — hét] Elenam h, * tilkom u] l)ark6raa h, ^ Essaen] 
otydligt (jfr, 37^) a, Ession b. »« Erex] så (*Exix^) h, 
saknas i a. ^ * kastalans Kardigan] Nåisborgar (el. R-?) h (jfr. 
Chrest 6366), ' * var] var fyrir b. ^ * Konnngrinn sjålfr] ok var 
nu mikil gleiJi, J)vi at konangr b, * ^ honum — Guimari] |)eim 
med alla sina hird ok fagnar vel Gunnvers b. ^ * leidandi t)å] 
ij". bj saknas i a, * * hit - håsæti] så 6, ser hit næsta a. 
15-16 jjj^ _ frændkonn] så b, ok hennar frændkonu Elinam a. 
** srreiniliga alt] alt gr. me9 bli9u b. ** gengit] lidit b. 
' ' hraustleika] fræg5 b. * * fyrir — Malb.] konungr Mab. riddari h. 
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til fdta konunginum, segjandi honum sina æfis5gu, gef- 
andi sik allan å hans vald, bidjandi ser miskunnar, ok 
fær l)at fyrir. bænarstaS Erex. G5riz hann nu kon- 
ungs maSr ok fær skjétt mikit metord fyrir sina hreysti ; 
t)vi at hann prdfaSiz, sem var, hinn bezti riddari i oUum 5 
mannraunnm. 

Artus konungr talar l)å til Erex: «f>ér, herraErex!« 
segirhann, «hafi8reynt y6r i morgum noannraunum, ok 
hefir gu5 or 5llum vel leyst. Nii er pat mitt rå8, at 
l)ér létti5 {lessari dnåS ok takiS mi hvild ok frelsi; pvi 10 
at ek kann at segja y5r, at llax konungr, faSir y5varr, 
er andaSr, ok stendr hans riki geymslulaust undir margs- 
konar håska ok dfridi. Vil ek, at l)ér ri6i6 fyrst heim 
ok frelsi5 ydvart riki ok hafi6 {)ar til vårn styrk, enn 
komiS til min at jdlum me8 erkibiskup yflvars rfkis ok 15 
o5rum hOfåingjum ok takiå hér vigslur.« Erex pakkar 
honum vel sin heilrædi ok fråbæran vinskap, er hann 
hafåi honum synt, ok jåtar svå at gora, sem hann beiddi. 
Ok eptir lidinn tima tekr hann orlof af konungi ok 
drdttningu. Rei8 hann heim i riki sitt, friSandi pat ok 20 
frelsandi, enn at jolum ollum h6f8ingjum sins lands til 
sin stefnandi, siSan sina fer8 til Artus konungs byrjandi, 
jdladaginn hinn fyrsta eptir konungs bo5i me6 miklu 


^ vald] ok ra5 ok nå5 tillagger b. ^ ^éi] svå b, ^ or — 
leyst] frelst y5r or ollum håska b. '^ léttid] af tUlågger b. 

nu] vid ft. » * ySvarr] två ganger skruet (*yåa,T*) a. 

{)ar til] ydvai HUåg^i U^,. >* styrk] sem yCr J)arfnar til- 
lågger b. ' * kor»ia] k. apt.r 6. » « vigslur] på konungsvigrelu b. 
^ « beiddi] baud b. » » eptir — orlof] at teknu orlofi b, > » frels- 
andi] si5an hofftiSgja par yrir setjandi b, ** enn — lands] ok 
eptir litinn tima ollu stormenni sins rikis b, ** stefnandi] bj63- 
andi b. ^^ j^ji^/ j^ fyrsta] å jola-aptan b. ■ 
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j^dlmenni {>ar komandi, ^2lv miUum fagnadi af konungi 
ok drdttoiogu mætandi. 

Var sidan p^x ollum fyrir biiin ågæt veizla. Våru 
t)ar fyrir konungar ok hertogar, jarlar ok barooar, greifar 
5 ok riddarar meS morgum t)usuDdum li5sQ5lda. Ok leid 
svå hinn fyrsti joladagr med mikion pris ok t^essa heims 
gledi. Annan dag jdla var Erex til konuogs vigdr af 
sjau erkibiskupum ok ()rettån lydbiskupum, er studdu 
t)essa vigslu; svå ok var vigS Evida. Artus konuagr 

10 gaf Erex kordnu af gulli gdrva i vigslunni, dyrligum 
gimsteinum setta, setjandi hana å hans hofud; hdn var 
eigi minna verdi keypt i Africa enn t)rimr tigum marka 
guils. Enn Evida gaf bann dyrliga skikkju; t)ar våru 
å skr(i)fadar allar hofudlistir; hdn var oU skinandi ok 

15 svå dyr, at engi kaupmadr kunni hana at meta; hdn 
var ofin niu rastir i jorS nidr af Qdrum ålfkonum f 
jardhusi, j)ar er aldri kom dagsljds. 

Ok at lyktud^m tidum våru t>&u heim leidd til 
ballar med sæmS. Ok si5an var til bords gengit ok 

20 skipat hOfSingjum i håsæti i tdlf hallir, — ok engi af 
t)eim minna håttar enn konungar ok erkibiskupar, her- 
togar ok lydbiskupar, bardnar ok greifar; enn riddaralidi 
ok ddru fdiki våru skipud onnur herbergi ok um grås- 
garda, er i våru skipadir borginni; ok t)d vard at reisa 

25 tjold t)vi fdlki, er eigi tdk borgin vid, ok våra t>at margar 
t)usundir. Ok par af må marka, hversu mart fdlk 


* J>ar miklum] mæta |)ar m. 6. ^-* af — veizla] i bli5n kon- 
angs ok drottningar ok fyrirbuoadi dyrdligrar veizla h, *-' greifar 
ok riddarar] saknas i h, ^ lidsQoida] ridd&aiids b. ® joladagr] 
j61a*aptann b, ^ mikinn — lieims] mikilli 6. ^ Annan — joia] Enn 
joladaginn b. ^ lydb.] Ij65b. b (afv:raå.22), « er] hinirft. * svå 
— Evida] er einn af l)eim faligordi ok t>eim Ovida dréttningn h, 
** var] vard &. ** allar] allar sjau &. *• niu rastir] «d6, »iiij- a, 
*** tidum] såb, •domum* a. »*-*• riddaralidi - (lasundir] ridd- 
aralid ok annat folk var i ddrum herbergjum ok grasgdrSam h. 
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J)ar var saman komit, at l)ar våru sex {)usunclir l)jdn- 
ustumaDDa. Var nu alt til skemtanar haft, l)at er menn 
måtti gle5ja; ok st66 su veizla yfir månu5. Sidan våru 
h5f5ingjar lit leystir rae5 dyr51igum gjofum, ok t)akka 
allir Artus konungi ok dréttningu ok hinum unga Erex 5 
ok fru Evida d^rdliga veizlu, ok rida heim til siuna rikja. 

Erex konungr ok Evida dréttning skilja vid Artus 
konung ok hans drottning med miklum vinskap, ok 
hélz hann, medan t)au lif5u. Sidan ridu t)au helm i sitt 
riki, ok st^r8u ^vl me8 sæm5 ok heidri ok fullum friSi. 10 
{>au gåtu två sonu, hét annarr eptir fddur Evidæ, enn 
anuarr Ilax eptir fodur Erex; urdu t)^ir bådir konungar 
ok afbur5armenn ok* Ifkir f56ur sinum at hreysti ok 
riddaraskap ok téku riki eptir f58ur sinn. 

L;^kr hér {)essari s5gu af hinum ågæta Erex kon- 15 
ungi ok hans fru, hinni vænu Evida. 

' at t)ar] aå b, ok at [)ar a. ^ sex ))usimdir] t)rju hondrud 
6. ^ menn] manninn b. ^ yfir] fulian b, * ut leystir] å brott 
leiddir b, *-• ok dréttningu — rikja] så 6, fyrir •velgiort* svå 

ok (olasligt genom en plump) drottninga a, ^ * gatu] 

attu 6. * * eptir — Evidæ] 6dus b. * ^ afburSarmenn] så b, åburd- 
armenn a. *' ok 1. — sinum] saknas i b, ** riki] rikit b. 
i»-i« Lyijy _ Evida] ok nd lyktar hér at segja fra Erix ok 
hans fru Ovide b. 


-»«^^>»-»- 


Namn. 

Farentes utmarker, att namnet år upptaget i not 


Algeyr 15. 

(Andigami 16). 

Arasade (Masade) 16. 

Aretus (Areta) 15. 

Artus 1, 2, 4—6, 10, 12, 14, 

16, 17, 28-30, 32, 34, 

40-43. 
Askantan (Ascamint) 16. 
(babuel) se Kalviel. 
Baldvin 15. 
(Balivel) se Kalviel. 
Barit (Brattur) 15. 
Berald 16. 
Bolvin (Bolån) 23. 
(Brattur) se Barit 
(Casain) se Ralaun. 
(Clemes) se Klerus. 
Elena (Elina) 40. 
(Erbilis) se Herculus. 
Erex (Erix) 1-14, 17—32, 

34-43. 
Essnen, Estuen (Ession, Eyst- 

einn, Ossvon) 36, 37, 40. 
Evida, Eveda (Ovide, Ovida) 

8, 17, 20-23, 25, 26, 29, 

32-36, 38, 40, 42, 43. 
Favida (Pavida) 28. 
Flavent 16. 
Galadin (Gasadin) 16. 
(Garse 16). 
Godilna (Godilina) 35. 


(Gorgonue 16). 
Gorgum 16. 
Gorgunr (Gorgun) 16. 
Guimar (Gunnerns, Gunnver, 

-rs, Gunner, -ars) 25, 3bt 

36, 40. 
Herculus (Erbilis) 15. 
Ilax (Isax) 1, 6, 15, 25, 32, 

39, 41. 
Ilax, son Erex 43. 
(Javida.?) se Pavida. 
(Jentanem 16). 
Jodim (Joachim) 31. 
Jotun (Ottin) 16. 
Juben (Jubin) 31. 
' Kalviel, Kaivil (Babuel, Balivel) 

28. 
Klerus (Clemes) 16. 
Krafst 16. 

Kæi (Koi) 10, 34, 35. 
Langalif 16. 
Malbanaring (Mabanaring) 3v^, 

40. 
Malides (Malcheus) 31. 
Malpirant (Målpriant) 7 — 10. 
Marginus 15^ 
(Masade) se Arasade. 
Melan 7. 
Milon 21, 23. 
(Odus 43). 
(Osester 15). 


(Otiin) se JoMn. 
Parsiaa (SartinDs) 15. 
(Pavida) se Payida. 
Perant 31. 
Placidns 33. 
Plato 29, 30. 
Ralftun (Casain) 16. 
Rinald (Revelloa) 15. 
Rioald (Birald) 16. 
Bonan (Roddan) 16. 


(SartioDs) te Pareius. 

Skati 15. 

Slention 16. 

(Stanes 16). 

(Stenea 16). 

Tracon (Tråton) 39. 

Ubbi 38. 

VaWen (ValTiD) 3, 10, 11, 17, 

29, 35. 
Variens 15. 


Africa 12. 
Andigonie 15. 
Arnaborg (Aoaborg-) 39. 
Balaant (BaBlant) 12. 
Bardisa 36. 
Bretland 36. 

Bnderisborg (Brande ja) 26. 
Cantaaria (Camana) 17. 
(Cardjgaan) se Kardigan. 
tCarviliuborj,') se KarinlisboTg. 
(Flan dris 1)0 r[j 16). 
Floreeborg 16. 
FlotiiboTg 16. 
Flæmingjalaod 16 
Follihoi^ (Folkberg) 28. 
Freiheimr (Forhheimr) 31. 
Gerraaina 15 
Hervida (Herford) 19. 
Hirdar-f^Dai)T(HarOT-, Herdis- 
fagnaOr) 36, 37. 


Kardigan, -am (Kardian, Card- 

igaan) 1, 10, 40. 
Karinlisborg (Carviliaborg) 28. 
LinkiSlne {Linkolm) 14. 
Lombardi (L&ngbardi) 36. 
Manah^iJTnr 31. 
(M arg dl' i borg) te Vigdseiboi^. 
(Naisborg 40). 
Pnlohra (Polcra) 21. 
(Rabin) se Rosod. 
(RarinlisboTg.^seKarinlisborg. 
Roson (Rabin) 11. 
Rnroil (Riinal) 15. 
SalicQS (SaBia) 15. 
Spanialand 3. 

Starlzbotg (Strjålsborg) 15. 
Trojnmenn 36. 

Vigdæiboi^ (Mai^deiborg) 29. 
Visio (Vera) 16. 
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